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Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste, Regatul 
Unit al Marei Britanii si al Irlandei de Nord, Sta- 
tele Unite ale Americei, Australia, Republica So- 
vietică Socialistă a Bielorusiei, Canada, Cehoslo- 
vacia, India, Noua Zelandä, Republica Sovieticä So- 
cialistä a Ucrainei si Uniunea Sud-Africanä, ca State 
aflate în război cu România si care au purtat in mod 
activ razboiul impotriva Statelor europene inamice 
cu forte militare importante, desemnate in cele ce 
urmează cu numele de « Puteri e Aliate si Asociate», 
de o parte, 

şi România, de altă parte; 

Având în vedere că România, care a încheiat o 
alianță cu Germania hitleristă și a participat, alături 
de ea, la războiul împotriva Uniunii Republicelor 
Sovietice Socialiste, a Regatului Unit, a Statelor 
Unite ale Americei si a altor Națiuni Unite, poartă 
partea sa de răspundere în acest război; 

Având în vedere însă că la 24 August 1944 Ro- 
mânia a încetat toate operaţiunile militare împotriva 
Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste, s'a retras 
din războiul contra Naţiunilor Unite şi a rupt rela- 
tile cu Germania si Sateliții ei si că, după ce a în- 
cheiat la 12 Septemvrie 1944 un Armistitiu cu Gu- 
vernele Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste, Re- 
gatului Unit şi Statelor Unite ale Americei, lucrând 
în interesul tuturor Naţiunilor Unite, ea a participat 
activ la războiul împotriva Germaniei ; şi 

Având in vedere că Puterile Aliate si Asociate si 
România sunt doritoare să. încheie un Tratat de 
Pace care să reglementeze, în conformitate cu prin- 
cipiile de justiţie, chestiunile aflate încă în suspensie 
de pe urma evenimentelor amintite mai sus, şi să 
constitue baza unor relatiuni amicale între ele, în- 
găduind astfel Puterilor Aliate și Asociate să sprijine 
cererea României de a deveni membră a Organiza- 


tiunii Naţiunilor Unite, precum și de a adera la or ce 
Conventiune încheiată sub auspiciile Naţiunilor Unite ; 

Pentru aceste motive, au căzut de acord să proclame 
încetarea stării de război si să încheie în acest scop 
Tratatul de Pace de față, desemnând, în consecinţă, 
pe Plenipotentiarii subsemnati care, după ce au pre- 
zentat deplinele lor puteri, găsite in bună si cuvenită 
forma, s’au inteles asupra dispozitiunilor ce urmeazä : 


PARTEA I 
FRONTIERE 
Articolul 1 


Frontierele României, indicate in harta anexată 
Tratatului de faţă (Anexa I), vor fi cele care erau 
în fiinţă la 1 Ianuarie 1941, cu excepția frontierei 
româno-ungare, care este definită în articolul 2 al 
Tratatului de fata. 

Frontiera sovieto-română este astfel fixată în con- 
formitate cu Acordul sovieto-român din 28 Iunie 1940 
si cu Acordul sovieto-cehoslovac din 29 Iunie 1945. 


Articolul 2 


Hotiririle Sentintei dela Viena din 30 August 1940 
sunt declarate nule si neavenite. Frontiera dintre Ro- 
mânia si Ungaria este restabilită prin articolul de fata 
astfel cum exista la 1 Ianuarie 1938. 


PARTEA II 
CLAUZE POLITICE 
SECŢIUNEA I 
Articolul 3 


1. România va lua toate măsurile necesare pentru 
a asigura tuturor persoanelor de sub jurisdicția ro- 
mână, fără deosebire de rasă, de sex, de limbă sau de 
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religie, folosinta drepturilor omului si a libertätilor 
fundamentale, inclusiv libertatea de exprimare, liber- 


tatea presei si de publicare, libertatea cultului, liber- 
tatea de opinie politică si de întrunire publică. 

2. România se obligă de asemenea ca legile în 
vigoare în România să nu stabilească sau să nu im- 
plice, în conţinutul sau în aplicarea lor, vreo discri- 
minare între persoane de cetățenie română, pe te- 
meiul rasei, sexului, limbii sau religiei lor, fie în ce 
privește persoana lor, bunurile, interesele comerciale, 
profesionale sau financiare, statutul personal, drep- 
turile politice sau civile, fie în orice altă materie. 


Articolul 4 


România, care, în conformitate cu Conventiunea 
de Armistitiu, a luat măsuri pentru eliberarea, fără 
deosebire de cetățenie şi naţionalitate, a tuturor per- 
soanelor deținute din cauza activităţii lor în favoarea 
Naţiunilor Unite sau din cauza simpatiei lor pentru 
acestea sau din cauza originei lor rasiale și pentru 
abrogarea legislaţiei discriminatorii și a restrictiunilor 
impuse prin ea, va completa aceste dispozitiuni, nu 
va lua în viitor nicio măsură și nu va edicta vreo lege 
care ar fi incompatibile cu scopurile enunțate în acest 
articol. 


Articolul 5 


România, care, în conformitate cu Conventiunea 
de Armistiţiu, a luat măsuri pentru dizolvarea tuturor 
organizatiunilor de tip fascist pe teritoriul român, 
fie ele politice, militare sau paramilitare, precum și a 
altor organizatiuni făcând o propagandă ostilă Uni- 
unii Sovietice sau oricăreia dintre celelalte Națiuni 
Unite, nu va îngădui în viitor existența si activitatea 
unor organizatiuni de această natură care au drept 
scop lipsirea poporului de drepturile sale democratice. 


Articolul 6 


1. România va lua toate măsurile necesare pentru 
a asigura arestarea si predarea în vederea judecării a: 

(a) persoanelor acuzate de a fi comis crime de 
război si crime contra păcii sau umanităţii, de a le fi 
ordonat sau de a fi contribuit la făptuirea lor; 

(b) cetăţenilor oricărei Puteri Aliate sau Asociate 
acuzaţi de a fi violat legile lor nationale prin trădare 
sau colaborare cu inamicul în timpul războiului. 
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2. La cererea Guvernului Națiunii Unite interesate, 
România va pune de asemenea la dispoziţie, ca martori, 
persoanele de sub jurisdicţia sa, a căror mărturie este 
necesară pentru judecarea persoanelor vizate prin 
paragraful 1 al acestui articol. 

3. Orice dezacord privitor la aplicarea dispozitiu- 
nilor paragrafelor 1 și 2 ale acestui articol va fi supus 
de oricare dintre Guvernele interesate Şefilor Misiu- 
nilor Diplomatice din București ale Uniunii Sovietice, 
Regatului Unit şi Statelor Unite ale Americei, cari 
vor cădea de acord cu privire la acea dificultate. 


SECȚIUNEA II 
Articolul 7 


România se obligă să recunoască deplina valoare 
a Tratatelor de Pace cu Italia, Bulgaria, Ungaria și 
Finlanda, precum si a altor acorduri sau aranjamente 
care au fost sau vor fi încheiate de Puterile Aliate si 
Asociate cu privire la Austria la Germania și Japonia 
în vederea restabilirii păcii. 


Articolul 8 


Starea de război dintre România şi Ungaria va lua 
sfârşit la data intrării în vigoare a Tratatului de Pace 
de fata şi a Tratatului de Pace dintre Uniunea Repu- 
blicilor Sovietice Socialiste, Regatul Unit al Marei 
Britanii și Irlandei de Nord, Statele Unite ale Ame- 
ricei, Australia, Republica Sovietică Socialistă a Bielo- 
rusiei, Canada, Cehoslovacia, India, Noua Zelandă, 
Republica Sovietică Socialistă a Ucrainei, Uniunea 
Sud-Africană şi Republica Federativă Populară a 
Iugoslaviei, de o parte, și Ungaria, de altă parte. 


Articolul 9 


România se obligă să accepte toate aranjamentele 
care au fost sau ar putea fi încheiate pentru lichidarea 
Societăţii Naţiunilor şi a Curţii Permanente de Justiţie 
Internaţională. 


Articolul 10 


1. Fiecare Putere Aliată sau Asociată va notifica 
României, în termen de şase luni dela intrarea în 
vigoare a Tratatului de față, tratatele sale bilaterale 
dinainte de război, cu România, pe care doreşte să 
le mențină sau să le repună în vigoare. Dispozitiunile 


care nu ar fi în conformitate cu Tratatul de faţă, vor 
fi însă suprimate din tratatele susmentionate. 

2. Toate tratatele de acest fel, notificate după cum 
s'a arătat, vor fi înregistrate la Secretariatul Orga- 
nizatiunii Naţiunilor Unite în conformitate cu arti- 
colul 102 din Charta Naţiunilor Unite. 

3. Toate tratatele de acest fel, care nu vor fi fost 
notificate în modul arătat, vor fi socotite ca abrogate. 


PARTEA III 
CLAUZE MILITARE, NAVALE ȘI AERIENE 


SECŢIUNEA I 
Articolul 11 _ 


Armamentele terestre, navale şi aeriene şi fortifi- 
catiile vor fi limitate strict la cerinţele indatoririlor cu 
caracter intern și de apărare locală a frontierelor. In 
conformitate cu cele de mai sus, România este auto- 
rizată să dispună de forţe armate care nu vor depăşi: 

(a) pentru armata de uscat, inclusiv grănicerii, 
un efectiv total de 120.000 oameni; 

(6) pentru artileria antiaeriană, un efectiv de 5.000 
oameni; 

(c) pentru marină, un efectiv de 5.000 oameni şi 
un tonaj total de 15.000 tone; 

(d) pentru aviația militară, inclusiv aeronautica 
navală, 150 avioane cuprinzând şi rezervele, din care 
cel mult 100 vor putea fi avioane de luptă, și un efectiv 
total de 8.000 oameni. România nu va poseda sau 
dobândi avioane concepute esenţial ca bombardiere 
cu dispozitive interioare pentru a purta bombe. 

Aceste efective vor cuprinde, în fiecare caz, per- 
sonalul unităţilor combatante, al serviciilor şi de 
comandament. 


Articolul 12 


Personalul armatei, marinei și aviației române care 
depășește efectivele respective îngăduite prin articolul 
1], va fi licenţiat în termen de șase luni dela intrarea 
în vigoare a Tratatului de faţă. 


Articolul 13 


Personalul care nu face parte din armata, marina 
sau aviația română, nu va primi niciun fel de instrucţie 


militară, navală sau militară aeriană, astfel cum sunt 
definite în Anexa II. 


Articolul 14 


România nu va poseda, construi sau experimenta 
nicio armă atomică, niciun proiectil auto-propulsat 
sau dirijat, și niciun dispozitiv utilizat la lansarea 
acestor proiectile (altele decât torpilele şi dispoziti- 
vele pentru lansarea torpilelor făcând parte din ar- 
mamentul normal al navelor de război îngăduite 
prin Tratatul de fata), nicio mină marină sau tor- 
pilă de tip fără contact funcţionând prin mecanism 
de influență, nicio torpilă umană, niciun submarin 
sau alt vas submersibil, nicio vedetă torpiloare și 
niciun tip special de vas de asalt. 


Articolul 15 


România nu va păstra, produce sau dobândi în 
alt mod material de război și nu va menţine insta- 
latiuni pentru fabricarea acestui material, peste ceea 
ce este necesar pentru întreținerea forțelor armate 
îngăduite prin articolul 11 al Tratatului de fata. 


Articolul 16 


1. Materialul de război în excedent, de prove- 
nientä aliată, va fi pus la dispoziția Puterii Aliate 
sau Asociate interesate, potrivit instrucţiunilor date 
de acea Putere. Materialul de război român, în exce- 
dent, va fi pus la dispoziția Guvernelor Uniunii So- 
vietice, Regatului Unit şi Statelor Unite ale Ame- 
ricei. România va renunţa la toate drepturile asupra 
acestui material. 

2. Materialul de război de proveniență sau con- 
ceptie germană, în excedent față de cel necesar for- 
telor armate îngăduite prin Tratatul de fata, va fi 
pus la dispoziţia celor Trei Guverne. România nu 
va dobândi sau fabrica niciun fel de material de răz- 
boi de proveniență sau concepţie germană şi nu va 
folosi sau instrui niciun tehnician, inclusiv perso- 
nalul de aviaţie militar și civil, care este sau a fost 
cetățean german. 

3. Materialul de război în excedent, menţionat în 
paragrafele 1 şi 2 ale acestui articol, va fi predat 
sau distrus, în termen de un an dela intrarea în 
vigoare a Tratatului de faţă. 
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4. Definitia si lista materialului de razboi, vizat 
prin Tratatul de față, sunt cuprinse în Anexa III. 


Articolul 17 


România va coopera pe deplin cu Puterile Aliate 
şi Asociate în scopul de a pune Germania în impo- 
sibilitate de a lua, în afara teritoriului german, mă- 
suri tinzând la reînarmarea ei. 


Articolul 18 


România nu va dobândi sau fabrica avioane civile 
de concepție germană sau japoneză, sau care cuprind 
elemente importante de fabricaţie sau concepţie ger- 
mană sau japoneză. 


Articolul 19 


Fiecare din clauzele militare, navale și aeriene ale 
Tratatului de față va rămâne în vigoare până la 
modificarea ei, în întregime sau în parte, prin înte- 
legere între Puterile Aliate si Asociate si România 
sau, după ce România va fi devenit membră-a Orga- 
nizatiunii Naţiunilor Unite, prin înţelegere între Con- 
siliul de Securitate şi România. 


SECŢIUNEA II 
Articolul 20 


1. Prizonierii de război români vor fi repatriați 
cât mai curând posibil, în conformitate cu aranja- 
mentele stabilite între fiecare din Puterile ce-i deţin 
şi România. 

2. Toate cheltuielile, inclusiv cele de întreținere, 
cauzate de transferarea prizonierilor de război dela 
centrele de adunare respective, alese de Guvernul 
Puterii Aliate sau Asociate interesate, până la punc- 
tul de intrare pe teritoriul român, vor fi suportate 
de Guvernul român. 


PARTEA IV 


RETRAGEREA FORȚELOR ALIATE 
Articolul 21 


1. Toate Forţele Aliate vor fi retrase din România 
în termen de 90 de zile dela intrarea în vigoare a 
Tratatului de fata, Uniunea Sovietică rezervându-şi 
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dreptul de a păstra pe teritoriul român forțele armate 
care i-ar putea fi necesare pentru menținerea liniilor 
de comunicaţie ale Armatei Sovietice cu zona sovie- 
tică de ocupație din Austria. 

2. Toată valuta românească neîntrebuintatä şi toate 
bunurile românești aflate în posesiunea Forţelor 
Aliate în România, dobândite în baza articolului 10 
al Conventiunii de Armistitiu, vor fi restituite Gu- 
vernului roman in acelasi termen de 90 zile. 

3. România va pune totuși la dispoziție aprovi- 
zionarile si serviciile, care ar putea fiin mod special 
necesare mentinerii liniilor de comunicatie cu zona 
sovietica de ocupatie din Austria, si pentru care Gu- 
vernul roman va primi compensatia corespunzätoare. 


PARTEA V 


REPARATIUNI SI RESTITUIRI 
Articolul 22 


1. România va despägubi Uniunea Sovietică pentru 
pierderile cauzate ei prin operațiuni militare si prin 
ocuparea de către România a teritoriului sovietic, 
însă, ţinând seamă de faptul că România, nu numai 
s'a retras din războiul împotriva Naţiunilor Unite, 
dar a declarat război Germaniei si a dus efectiv 
război contra acesteia, s'a convenit că reparatiunile 
pentru pierderile de mai sus nu vor fi efectuate de 
România în întregime, ci numai în parte, anume 
pentru o valoare de 300.000.000 dolari U. S. A, 
plătibili în decurs de opt ani dela 12 Septemvrie 1944 
în bunuri (produse petrolifere, cereale, lemn, vase 
maritime și fiuviale, utilaj divers și alte mărfuri). 

2. Baza de calcul pentru reglementarea prevăzută 
în acest articol va fi dolarul Statelor Unite la pari- 
tatea lui aur la data semnării Conventiunii de Armi- 
stitiu, adică 35 dolari pentru o uncie de aur. , 


Articolul 23 


1. România acceptă principiile Declaraţiei Natiu- 
nilor Unite din 5 Ianuarie 1943 si va restitui bunurile 
ridicate din teritoriul vreuneia dintre Naţiunile Unite. 

2. Obligatiunea de restituire se aplică tuturor bu- 
nurilor identificabile aflate în prezent în România și 
care au fost ridicate cu forța sau prin constrângere 
de pe teritoriul vreuneia dintre Naţiunile Unite de 


catre vreuna din Puterile Axei, oricare ar fi fost 
transactiunile ulterioare prin care detinätorul actual 
al unui asemenea bun si-a asigurat posesiunea lui. 

3. Guvernul indreptatit la restituire si Guvernul 
roman vor putea incheia acorduri care vor inlocui 
dispozitiunile articolului de fata. 

4. Guvernul român va restitui in bună stare bu- 
nurile menţionate în acest articol și, în legătură cu 
aceasta, va acoperi toate cheltuielile de mână de 
lucru, materiale si transport în România. 

5. Guvernul român va coopera cu Naţiunile Unite 
la căutarea și restituirea bunurilor supuse restituirii 
în baza articolului de fata si va face pe cheltuiala 
sa toate înlesnirile necesare. 

6. Guvernul român va lua măsurile necesare în 
vederea restituirii bunurilor vizate prin articolul de 
față deținute în vreun Stat tert de către persoane 
supuse jurisdictiunii române. 

7. Cererile pentru restituirea bunurilor vor fi pre- 
zentate Guvernului român de către Guvernul Statului 
de pe teritoriul căruia au fost ridicate bunurile, inte- 
legându-se că materialul rulant va fi considerat ca luat 
de pe teritoriul căruia îi aparținea la origine. Ter- 
menul în care vor putea fi prezentate aceste cereri, 
va fi de şase luni dela intrarea în vigoare a Tratatului 
de fata. 

8. Sarcina de a identifica bunurile şi de a dovedi 
proprietatea va incumba Guvernului care face ce- 
rerea, iar sarcina de a dovedi că bunul nu a fost 
ridicat cu forța sau prin constrângere va incumba 
Guvernului român. 


PARTEA VI 


CLAUZE ECONOMICE 
Articolul 24 


1. In măsura în care nu a procedat încă la asemenea 
măsuri, România va restabili toate drepturile și inte- 
resele legale in România ale Naţiunilor Unite si ale 
cetățenilor acestora, astfel cum ele existau la 1 Sep- 
temvrie 1939 si va restitui acestor Națiuni Unite si 
cetăţenilor lor toate bunurile care le aparțineau în 
România, inclusiv vasele, în starea în care se găsesc 
în prezent. 

Dacă va fi necesar, Guvernul român va abroga 


legislaţia pusă în vigoare dela 1 Septemvrie 1939, în 
măsura în care cuprinde discriminări împotriva drep- 
turilor cetăţenilor Naţiunilor Unite. 

2. Guvernul român va restitui toate bunurile, drep- 
turile și interesele vizate în articolul de faţă, libere 
de toate ipotecile şi sarcinile de orice fel, cu care au 
putut fi grevate din cauza războiului si fără impu- 
nerea din partea Guvernului român a vreunei sar- 
cini în legătură cu această restituire. Guvernul român 
va anula toate măsurile, inclusiv cele de confiscare, 
sechestru sau control, luate de el împotriva bunurilor 
Naţiunilor Unite între 1 Septemvrie 1939 si intrarea 
în vigoare a Tratatului de față. In cazurile în care 
bunul nu va fi fost restituit în termen de șase luni 
dela intrarea în vigoare a Tratatului de fata, resti- 
tuirea va fi cerută autorităților române într'un termen 
de cel mult douăsprezece luni dela intrarea în vigoare 
a Tratatului, cu excepţia cazurilor în care reclamantul 
va fi în măsură a dovedi că nu şi-a putut depune 
cererea în acest termen. 

3. Guvernul român va anula transferurile privind 
proprietatea, drepturile și interesele de orice fel apar- 
ținând cetățenilor Naţiunilor Unite, atunci când 
aceste transferuri rezultă din măsuri de forță sau 
de constrângere aplicate în cursul războiului de Gu- 
vernele Axei sau de organele lor. 


4. (a) Guvernul român va fi răspunzător de repu- 
nerea în complectă bună stare a bunurilor restituite 
cetățenilor Naţiunilor Unite pe baza paragrafului 1 
al articolului de față. In cazurile în care bunul nu 
poate fi restituit sau în care un cetățean al Natiu- 
nilor Unite a suferit, ca rezultat al războiului, o 
pierdere de pe urma unei atingeri sau daune cauzate 
unui bun în România, el va primi dela Guvernul 


"român o despăgubire în lei până la concurenţa a 


două treimi din suma necesară, la data plăţii, pen- 
tru a achiziționa un bun asemănător sau pentru a 
repara pierderea suferită. In niciun caz cetățenii 
Naţiunilor Unite nu vor fi supuşi în ce privește 
despăgubirile, unui tratament mai puţin favorabil 
decât acela acordat cetățenilor români; 

(b) Cetăţenii Naţiunilor Unite cari dețin, direct 
sau indirect, parti de interese în societăți sau aso- 
ciatiuni care nu au naționalitatea Naţiunilor Unite 
in intelesul paragrafului 9 (a) al acestui articol, 
dar care au suferit o pierdere din cauza unei atin- 
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geri sau daune cauzate unui bun in România, vor 
primi o despägubire in conformitate cu aliniatul (a) 
de mai sus. Aceastä despägubire va fi calculatä pe 
baza totalului pierderii sau daunei suferite de socie- 
tate sau asociatiune si va avea aceeasi proportie 
faţă de acea pierdere sau daună ca si proporţia în 
care se găseşte partea de interes deţinută de numiții 
cetăţeni în acea societate sau asociatiune fata de 
capitalul total al acesteia. 

(c) Despăgubirea va fi plătită liberă de orice 
taxe, impozite sau alte sarcini. Ea va putea fi folo- 
sită în mod liber în România, dar va fi supusă dis- 
pozitiunilor relative la controlul devizelor străine 
care, la un moment dat, ar fi în vigoare în România. 

(d) Guvernul român va acorda cetăţenilor Na- 
tiunilor Unite același tratament ca cel de care se 
bucură cetăţenii români în ce privește atribuirea de 
materiale pentru repararea sau refacerea bunurilor 
lor din România şi în ce privește atribuirea de devize 
străine pentru importul de astfel de materiale, 

(e) Guvernul român va acorda cetăţenilor Natiu- 
nilor Unite o indemnizaţie în lei în aceeași pro- 
portie ca si cea prevăzută în aliniatul (a) de mai 
sus, pentru a-i despăgubi de pierderea sau daunele 
decurgând din măsuri speciale aplicate bunuriior lor 
în timpul războiului și care nu erau aplicabile bu- 
nurilor românești. Aliniatul de față nu se aplică unei 
lipse de câştig. 

5. Dispoziţiunile paragrafului 4 al acestui articol 
nu se vor aplica României în cazul în care măsurile 
care ar putea să dea naștere unei reclamatiuni pentru 
daune cauzate unor bunuri situate în Transilvania 
de Nord și aparţinând Naţiunilor Unite sau cetă- 
tenilor lor, au fost luate în cursul perioadei când 
acest teritoriu. nu era supus autorității României. 

6. Toate cheltuielile raționale făcute în România 
pentru stabilirea reclamatiunilor, inclusiv evaluarea 
pierderilor si daunelor, vor cădea în sarcina Guver- 
nului român. 

7. Cetăţenii Naţiunilor Unite si bunurile lor vor 
fi scutite de orice impozite, taxe sau contributiuni 
excepționale impuse de către Guvernul român sau 
de către orice autoritate română, între data Armi- 
stitiului si intrarea în vigoare a Tratatului de fata, 
asupra capitalurilor lor aflate în România, în scopul 
special de a întâmpina sarcini rezultând din război 
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sau cheltuielile pentru întreținerea forţelor de ocu- 
patie sau reparaţiile de plătit vreuneia dintre Natiu- 
nile Unite. Orice sume percepute astfel vor fi resti- 
tuite. 

8. Proprietarul bunurilor în chestiune si Guvernul 
român vor putea încheia aranjamente care se vor 
substitui dispozitiunilor articolului de faţă. 

9. In înţelesul acestui articol: 

(a) Denumirea «cetăţeni ai Naţiunilor Unite » se 
aplică persoanelor fizice care sunt cetăţeni ai vreu- 
neia din Naţiunile Unite sau societăţilor sau aso- 
ciatiunilor care se găsesc constituite sub regimul 
legilor vreuneia din Naţiunile Unite la intrarea în 
vigoare a Tratatului de față, cu condiţia ca numitele 
persoane fizice, societăţi sau asociatiuni să fi po- 
sedat acest statut și la data Armistițiului cu România. 

Denumirea «cetăţeni ai Naţiunilor Unite» cu- 
prinde de asemenea toate persoanele fizice, societă- 
tile sau asociatiunile care, potrivit legilor în vigoare 
în România în timpul războiului, au fost tratate ca 
inamici; 

(b) Denumirea « proprietar » desemnează pe cetă- 
teanul Naţiunilor Unite, astfel cum este definit in 
aliniatul (a) de mai sus, care are un titlu legitim 
asupra bunului în chestiune, şi cuprinde pe succe- 
sorul proprietarului, cu condiţia ca acest succesor 
să fie de asemenea cetăţean al unei Națiuni Unite 
în înţelesul aliniatului (a). Dacă succesorul a cum- 
părat bunul în starea lui avariată, vânzătorul va 
păstra dreptul la indemnizare conform acestui ar- 
ticol, fără ca prin aceasta obligatiunile existând între 
vânzător și cumpărător în virtutea legislaţiei interne 
să fie atinse. 


(c) Denumirea «bunuri » desemnează toate bu- 
nurile mobile sau imobile, corporale sau incorpo- 
rale, inclusiv drepturile de proprietate industrială, 
literară şi artistică, precum și toate drepturile sau 
interesele de orice natură asupra unor bunuri. In 
afară de dispozitiunile generale de mai sus, bunurile 
Naţiunilor Unite şi ale cetățenilor lor cuprind toate 
vasele maritime și fluviale, împreună cu aparatura 
şi echipamentul lor, care aparțineau Naţiunilor Unite 
sau cetățenilor lor, sau erau înregistrate pe teritoriul 
uneia din Naţiunile Unite, sau navigau sub pavi- 
lionul uneia din Naţiunile Unite si care, după 1 Sep- 
temvrie 1939, aflându-se în apele române, sau după 


ce fuseseră aduse cu forța in apele române, au fost 
sau puse sub controlul autorităţilor române ca bu- 
nuri inamice, sau au încetat de a fi la libera dis- 
poziţie în România a Naţiunilor Unite sau a cetă- 
tenilor lor, în urma măsurilor de control luate de 
autorităţile române în legătură cu existența stării de 
război între unele din Naţiunile Unite și Germania. 


Articolul 25 


1. România se obligă ca, în toate cazurile în care, 
cu începere dela 1 Septemvrie 1939, bunurile, dreptu- 
rile sau interesele legale din România ale unor per- 
soane de sub jurisdicție română au făcut obiectul 
unor măsuri de sechestru, de confiscare sau de con- 
trol pe temeiul originei rasiale sau a religiei unor ase- 
menea persoane, bunurile, drepturile sau interesele 
legale menţionate să fie restituite împreună cu acce- 
soriile lor sau, dacă restituirea este imposibilă, o despă- 
gubire echitabilă să fie acordată. 


2. Toate bunurile, drepturile şi interesele în Ro- 
mânia ale persoanelor, organizatiunilor sau comuni- 
tatilor care, individual sau ca membri ai unor grupuri, 
au făcut obiectul unor măsuri de persecuție rasială, 
religioasă sau altor măsuri cu caracter fascist şi care 
rămân fără moştenitor sau nereclamate timp de șase 
luni după intrarea în vigoare a Tratatului de fata, 
vor fi transferate de Guvernul român organizatiunilor 
din România care reprezintă asemenea persoane, 
organizatiuni sau comunităţi. Bunurile transferate vor 
fi întrebuințate de acele organizatiuni pentru scopuri 
de ajutorare şi refacere a membrilor supraviețuitori 
din astfel de grupuri, organizatiuni si comunităţi din 
România. Acest transfer va fi efectuat în termen de 
douăsprezece luni dela intrarea în vigoare a Tratatului 
şi va cuprinde bunurile, drepturile și interesele ce 
trebuesc restituite potrivit paragrafului 1 al acestui 
articol. 


Articolul 26 


România recunoaşte că Uniunea Sovietică are 


dreptul la toate averile germane din România care au . 


fost transferate Uniunii Sovietice de către Consiliul 
de Control pentru Germania şi se obligă să ia toate 
măsurile necesare spre a înlesnit asemenea transferuri. 


Articolul 27 


1. Fiecare dintre Puterile Aliate şi Asociate va 
avea dreptul de a sechestra, reţine, lichida sau de a 
întreprinde orice altă acţiune în legătură cu toate 
bunurile, drepturile şi interesele care, la data intrării 
în vigoare a Tratatului de fata, se găsesc pe teritoriul 
ei și care aparţin României sau unor cetăţeni români, 
precum și de a întrebuința aceste bunuri sau produsul 
lichidării lor in orice scop va dori, până la concurența 
valorii pretentiunilor ei şi ale cetățenilor ei împotriva 
României sau cetăţenilor români, inclusiv creantele, 
altele decât pretentiunile satisfăcute în întregime prin 
alte articole din Tratatul de față. Toate bunurile 
româneşti sau produsul lichidării lor, depăşind totalul 
ziselor pretentiuni, vor fi restituite. 

2. Măsurile de lichidare şi de dispoziție privind 
bunurile româneşti vor fi efectuate în conformitate 
cu legislația Puterii Aliate sau Asociate interesate. 
Proprietarul român nu va avea alte drepturi în ceea ce 
priveşte bunurile în chestiune decât acelea conferite, 
de acea legislaţie. 

3. Guvernul român se obligă să despăgubească pe 
cetăţenii români pentru bunurile luate lor în virtutea 
acestui articol şi nerestituite. 


4. Acest articol nu creează nicio obligatiune pentru 
vreuna din Puterile Aliate sau Asociate de a restitui 
Guvernului român sau cetăţenilor români drepturile 
de proprietate industrială şi nici de a include aceste 
drepturi în calculul sumelor ce vor ‘putea fi reţinute 
în baza paragrafului 1 al acestui articol. Guvernul 
fiecăreia dintre Puterile Aliate si Asociate va putea 
impune drepturilor şi intereselor relative la proprie- 
tatea industrială pe teritoriul Puterii Aliate sau Aso- 
ciate respective şi care au fost dobândite de Guvernul 
sau cetăţenii României, înainte de intrarea în vigoare 
a Tratatului de fata, orice limitări, condițiuni şi 
restrictiuni pe care Guvernul Puterii Aliate sau Aso- 
ciate ar putea să le considere necesare în interesul 
naţional. 


5. Prin bunuri, în sensul paragrafului 1 al artico- 
lului de faţă, se înţeleg bunurile românești care au 
făcut obiectul unor măsuri de control din cauza stării 
de război existente între România şi Puterea Aliată 
sau Asociată sub jurisdictiunea căreia se găsesc bunu- 
rile, exceptându-se: 
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(a) Bunurile Guvernului român utilizate pentru 
nevoile misiunilor diplomatice sau consulare; 

(5) Bunurile aparţinând institutiunilor religioase 
sau filantropice private folosite pentru scopuri reli- 
gioase sau filantropice; 

(c) Bunurile persoanelor fizice cetățeni români, 
autorizate să locuiască pe teritoriul ţării unde bunu- 
rile sunt situate sau pe teritoriul vreuneia dintre Na- 
tiunile Unite, afară de bunurile românești care, in 
cursul războiului, au făcut cândva obiectul unor 
măsuri ce nu se aplicau în mod general bunurilor 
cetățenilor români locuind pe acel teritoriu ; 

(d) Drepturile de proprietate născute după re- 
luarea relatiunilor comerciale si financiare între Pu- 
terile Aliate si Asociate si România sau născute din 
transactiuni intervenite între Guvernul vreunei Puteri 
Aliate sau Asociate şi România după 12 Septemvrie 
1944; 

(e) Drepturile de proprietate literară si artistică; 


Articolul 28 


1. Dela intrarea în vigoare a Tratatului de fata, 
bunurile din Germania aparţinând României sau unor 
cetățeni români, nu vor mai fi tratate ca bunuri 
inamice si toate restrictiunile aplicate pe această bază 
vor fi ridicate. 

2. Bunurile identificabile aparținând României sau 
cetăţenilor români, ridicate cu forța sau prin constran- 
gere de pe teritoriul român și duse în Germania de 
către forţe sau autorităţi germane după 12 Septemvrie 
1944, vor putea fi restituite. 

3. Restabilirea drepturilor și restituirea bunurilor 
române din Germania vor fi efectuate în conformi- 
tate cu dispozitiunile ce vor fi stabilite de Puterile 
ocupante ale Germaniei. 

4. Fără a prejudicia dispozitiunile de mai sus, 
precum si orice alte dispozitiuni luate în favoarea 
României și a cetăţenilor români, de către Puterile 
ocupante ale Germaniei, România renunță în numele 
său și în numele cetăţenilor săi, la orice pretentiuni 
împotriva Germaniei și a cetățenilor germani, pen- 
dinte la 8 Mai 1945, cu exceptiunea pretentiunilor 
rezultând din contracte și alte obligaţiuni anterioare 
datei de 1 Septemvrie 1939, precum și din drepturi 
dobândite înainte de aceeași dată. Această renunțare 
va fi considerată ca înglobând creantele, toate pre- 
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tentiunile interguvernamentale în legătură cu aranja- 
mente încheiate în cursul războiului, precum si toate 
pretentiunile cu privire la pierderi sau daune ivite 
în timpul războiului. 


Articolul 29 


]. Existenţa stării de război nu va fi considerată 
în sine ca afectând obligatiunile de a plăti datoriile 
pecuniare ce rezultă din obligaţiuni și contracte care 
erau în ființă si din drepturi ce erau dobândite înainte 
de existența stării de războiu, datorii care deveni- 
seră exigibile înainte de intrarea în vigoare a Trata- 
tului de faţă și care sunt datorate, fie de Guvernul 
sau de cetăţenii români, Guvernului sau cetăţenilor 
uneia dintre Puterile Aliate și Asociate, fie de Gu- 
vernul sau de cetăţenii uneia dintre Puterile Aliate 
si Asociate Guvernului sau cetăţenilor români. 

2. In afară de dispozitiuni contrare, prevăzute in 
mod expres în Tratatul de față, nicio clauză din 
acesta nu va putea fi interpretată ca afectând rapor- 
turile dela debitor la creditor, ce rezultă din contracte 
încheiate înainte de război, fie de Guvernul român, 
fie de cetăţenii români. 


Articolul 30 


1. România renunţă, în numele Guvernului român 
sau al cetăţenilor români, la toate reclamatiunile de 
orice fel împotriva Puterilor Aliate si Asociate, re- 
zultând direct din război sau din măsuri luate în 
urma existenţei unei stări de război in Europa, 
după 1 Septemvrie 1939, indiferent dacă Puterea 
Aliată sau Asociată a fost sau nu în război cu Ro- 
mânia în acel timp. Sunt cuprinse în această re- 
nuntare: 

(a) reclamatiuni relative la pierderi sau daune su- 
ferite de pe urma actelor fortelor armate sau autori- 
tätilor unor Puteri Aliate sau Asociate; 

(b) reclamatiuni decurgând din prezenţa, din ope- 
ratiunile sau din actiunile fortelor armate sau auto- 
ritätilor unor Puteri Aliate sau Asociate pe teritoriul 
român ; 

(c) reclamatiuni în legătură cu deciziunile sau or- 
donantele Tribunalelor de Prize ale unor Puteri Aliate 
sau Asociate, România acceptând să recunoască ca 
valabile și obligatorii toate deciziunile și ordonantele 
aeestor Tribunale dc Prize, pronunțate la 1 Septem- 


vrie 1939, sau după această dată, cu privire la vase 
românești, mărfuri românești sau la plata cheltuielilor ; 

(d) reclamatiuni decurgând din exercitarea drep- 
turilor de beligerantä sau din măsurile luate in ve- 
derea exercitării acestor drepturi. 

2. Dispozitiunile articolului de față vor exclude 
complect si definitiv toate reclamatiunile de natura 
celor preväzute in acest articol si care vor fi stinse 
de acum inainte, oricare ar fi pärtile interesate. Gu- 
vernul român acceptă să verse, in lei, o despăgubire 
echitabilă pentru a satisface reclamatiunile persoanelor 
care au furnizat, pe cale de rechizitie, mărfuri sau 
servicii forţelor armate ale unor Puteri Aliate sau 
Asociate pe teritoriul român, precum si reclamatiunile 
împotriva forțelor armate ale Puterilor Aliate sau 
Asociate, relative la pagube cauzate pe teritoriul 
român şi care nu rezultă din fapte de război. 

3. România renunţă de asemenea, în numele Gu- 
vernului român sau al cetăţenilor români, la toate 
reclamatiunile de natura celor vizate prin paragraful 
1 al acestui articol, împotriva oricăreia din Natiu- 
nile Unite ale cărei relatiuni diplomatice cu România 
au fost rupte în timpul războiului și care a întreprins 
vreo acţiune în cooperare cu Puterile Aliate și Aso- 
ciate, 

4. Guvernul român va asuma deplina răspundere 
pentru întreaga cantitate de monetă militară aliată 
emisă în România de către autorităţile militare aliate, 
inclusiv toată cantitatea de monetă de aceeaşi natură 
aflată în circulaţie la intrarea în vigoare a Tratatului 
de fata. 

5. Renuntarea la care România subscrie prin pa- 
ragraful 1 al acestui articol, cuprinde și toate recla- 
matiunile decurgând din măsurile luate de oricare din 
Puterile Aliate și Asociate cu privire la vasele ro- 
mânesti, între 1 Septemvrie 1939 şi intrarea in vi- 
goare a Tratatului de față, precum şi orice preten- 
tiune sau creantä decurgând din Conventiunile în 
vigoare in prezent cu privire la prizonierii de räzboi. 


Articolul 31 


1, Pânä la incheierea unor tratate sau acorduri 
comerciale intre vreuna din Natiunile Unite si Ro- 
mânia, Guvernul român va acorda pe o perioadă de 
optsprezece luni, dela intrarea în vigoare a Trata- 
tului de faţă, următorul tratament fiecăreia din Na- 


tiunile Unite care, în fapt, acordă ea însăși României, 
în aceste domenii, un tratament similar, pe cale de 
reciprocitate : 


(a) In tot ce priveşte taxele vamale și taxele de 
import sau de export, impunerea în interiorul ţării 
a mărfurilor importate şi toate reglementările în legă- 
tură cu aceasta, Naţiunile Unite vor beneficia de 
clauza necondiționată a naţiunii celei mai favorizate ; 

(b) România nu va aplica în nicio altă privință 
vreo discriminare arbitrară împotriva mărfurilor pro- 
venind din teritoriul oricăreia dintre Naţiunile Unite 
sau destinate acestui teritoriu, în raport cu mărfurile 
analoage provenind din teritoriul oricărei alte Na- 
tiuni Unite sau oricărei alte tari străine sau desti- 
nate teritoriilor acestora; 

(c) Cetăţenii Naţiunilor Unite, inclusiv persoanele 
juridice, vor beneficia de tratamentul acordat natio- 
nalilor si acela al naţiunii celei mai favorizate, în 
tot ceea ce priveşte comerțul, industria, navigația 
şi alte forme de activitate comercială în România. 
Aceste dispozitiuni nu se vor aplica aviaţiei comer- 
ciale ; 

(d) România nu va acorda niciunei ţări vreun 
drept exclusiv sau preferențial în ce priveşte exploa- 
tarea aviaţiei comerciale în traficul internaţional; 
ea va acorda tuturor Naţiunilor Unite condițiuni de 
egalitate la obținerea de drepturi în materie de trans- 
porturi aeriene comerciale internaţionale pe terito- 
riul român, inclusiv dreptul de a ateriza pentru apro- 
vizionarea cu carburanţi şi pentru reparaţii, iar în 
privinţa exploatării aviaţiei comerciale în traficul 
internațional, ea va acorda, pe bază de reciprocitate 
şi fără discriminare, tuturor Naţiunilor Unite, dreptul 
de survol peste teritoriul român fără escală. Aceste 
dispozitiuni nu vor afecta interesele de apărare na- 
tionalä ale României. 

2. Obligatiunile de mai sus luate de România 
trebuesc înțelese sub rezerva exceptiunilor uzuale 
din tratatele de comerţ încheiate de România înainte 
de război, iar dispozitiunile relative la reciprocitatea 
acordată de fiecare din Naţiunile Unite, trebuesc 
înțelese sub rezerva exceptiunilor uzuale din trata- 
tele de comerţ încheiate de Statul respectiv. 


Articolul 32 


1. Orice diferende, care s’ar putea ivi în legătură 
cu articolele 23 și 24 și Anexele IV, V şi VI, partea 
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B, din Tratatul de fatä, vor fi supuse unei Comi- 
siuni de Conciliatiune, compusă, în număr egal, din 
reprezentanti ai Guvernului Natiunii Unite intere- 
sate si ai Guvernului român. Dacă nu s'a ajuns la 
un acord în termen de trei luni de când diferendul 
a fost supus Comisiunii de Conciliatiune, oricare 
dintre cele două Guverne va putea cere adăogirea 
unui al treilea membru în Comisiune, iar în lipsa 
unui acord între cele două Guverne asupra alegerii 
acestui membru, una sau cealaltă dintre părţi va 
putea cere Secretarului General al Organizatiunii 
Naţiunilor Unite să facă numirea. 

2. Deciziunea majorităţii membrilor Comisiunii va 
fi considerată ca deciziunea Comisiunii şi acceptată 
de părți ca definitivă si obligatorie. 


Articolul 33 


Orice diferende care s'ar putea ivi în legătură cu 
preţurile plătite de Guvernul Român pentru măr- 
furile livrate de acest Guvern în contul reparatiu- 
nilor și dobândite dela cetăţeni ai unei Puteri Aliate 
sau Asociate sau dela societăți care aparțin unor 
cetățeni ai acestor Puteri, vor fi rezolvite, fără a 
prejudicia executarea: obligatiunilor României cu pri- 
vire la reparatiuni, prin negocieri diplomatice între 
Guvernul ţării interesate şi Guvernul român. Dacă 
negocierile diplomatice directe între părţile interesate 
nu ar duce la o rezolvire a diferendului în termen 
de două luni, diferendul va fi supus Sefilor Misiu- 
nilor Diplomatice din București ale Uniunii Sovie- 
tice, Regatul Unit şi Statelor Unite ale Americei 
pentru a fi rezolvit. In cazul că Șefii de Misiune 
nu vor ajunge la un acord în termen de două luni, 
una sau cealaltă dintre parti va putea cere Secreta- 
rului General al Organizatiunii Naţiunilor Unite, să 
numească un arbitru, a cărui hotärîre va fi obli- 
gatorie pentru părţile în litigiu. 


Articolul 34 


Articolele 23, 24, 31 si Anexa VI din Tratatul 
de față se vor aplica Puterilor Aliate și Asociate 
şi Franţei și acelora dintre Naţiunile Unite ale căror 
relații diplomatice cu România au fost rupte în 
timpul războiului. 
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Articolul 35 


Dispozitiunile Anexelor IV, V şi VI precum si 
celelalte Anexe fac parte integrantä din Tratatul de 
față si vor avea aceeaşi valoare si efect. 


PARTEA VII 
CLAUZĂ RELATIVĂ LA DUNĂRE 
Articolul 36 


Navigatiunea pe Dunăre va fi liberă şi deschisă 
cetăţenilor, vaselor de comerț și mărfurilor tuturor 
Statelor, pe picior de egalitate, în ce priveşte taxele 
portuare si de navigatiune si conditiunile la care este 
supusă navigatiunea comercială. Dispozitiunile de 
mai sus nu se vor aplica traficului între porturile 
aceluiasi Stat. 


PARTEA VIII 


CLAUZE FINALE 
Articolul 37 


1. Pentru o perioadä care nu va depäsi optspre- 
zece luni dela intrarea în vigoare a Tratatului de 
fatä, Sefii Misiunilor Diplomatice din Bucuresti ale 
Uniunii Sovietice, Regatului Unit si Statelor Unite 
ale Americei, lucrand in intelegere, vor reprezenta 
Puterile Aliate si Asociate pentru a trata cu Gu- 
vernul român in toate chestiunile relative la execu- 
tarea si interpretarea Tratatului de fafa. 

2. Cei Trei Sefi de Misiune vor da Guvernului 
român îndrumările, sfaturile tehnice si lämuririle care 
ar putea fi necesare spre a asigura executarea grabn:că 
şi eficace a Tratatului de faţă, în litera si spiritul lui. 

3. Guvernul român va pune la îndemâna acestor 
Trei Şefi de Misiune toate informafiunile necesare 
şi tot ajutorul de care ei ar putea avea nevoie în 
îndeplinirea sarcinilor conferite lor prin Tratatul de 
fata. 

Articolul 38 

1. Cu exceptia cazurilor pentru care se prevede in 

mod éxpres o altă procedură prin orice articol al 


Tratatului de fata, orice diferend cu privire la inter- 
pretarea sau executarea Tratatului si care nu va fi 


fost rezolvit prin negocieri diplomatice directe, va fi 
supus celor Trei Sefi de Misiune, lucrand conform 
articolului 37, dar in acest caz, Sefii de Misiune nu 
vor fi legati de termenul preväzut in acel articol. 
Orice diferend care nu va fi rezolvit de ei in termen 
de două luni, va fi supus, la cererea uneia sau celei- 
lalte dintre părţile în litigiu, dacă acestea nu cad de 
acord asupra unei alte căi de rezolvire, unei Comisiuni 
compuse din câte un reprezentant al fiecărei părți si 
un al treilea membru, ales de comun acord de cele 
două parti dintre cetăţenii unei a treia tari. Dacă cele 
două părți nu ar izbuti să se înţeleagă în termen de 
o lună cu privire la numirea celui de al treilea membru, 
una sau cealaltă dintre părţi va putea cere Secretarului 
General al Organizaţiunii Naţiunilor Unite să facă 
numirea. 

2. Deciziunea majorității membrilor Comisiunii va 
fi considerată ca deciziunea Comisiunii și acceptată 
de părţi ca definitivă și obligatorie, 


Articolul 39 


1. Orice membru al Organizatiunii Naţiunilor Unite 
care nu este semnatar al Tratatului de față si care se 


găsește în război cu România, va putea acceda la 
Tratat si va fi considerat din momentul accesiunii 
ca Putere Asociată pentru aplicarea Tratatului, 

2. Instrumentele de accesiune vor fi depuse Guver- 
nului Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste și vor 
produce efect din momentul depunerii. 


Articolul 40 


Tratatul de fata, ale cărui texte în limbile rusă și 
engleză sunt autentice, va fi ratificat de Puterile Aliate 
şi Asociate. El va fi de asemenea ratificat de România. 
El va intra în vigoare imediat după depunerea rati- 
ficărilor de către Uniunea Republicilor Sovietice So- 
cialiste, Regatul Unit al Marii Britanii și al Irlandei 
de Nord si Statele Unite ale Americei. Instrumentele 
de ratificare vor fi depuse Guvernului Uniunii Repu- 
blicilor Sovietice Socialiste în cel mai scurt timp 
posibil. 

In ce priveşte fiecare Putere Aliată sau Asociată al 
cărei instrument de ratificare va fi depus ulterior, 
Tratatul va intra în vigoare la data depunerii. Tratatul 
de fata va fi depus în arhivele Guvernului Uniunii 
Republicilor Sovietice Socialiste, care va remite copii 
certificate fiecăruia din Statele semnatare. 
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Anexa I. 
Anexa II. 


Anexa III. 
Anexa IV. 


Anexa V. 
Anexa VI. 


LISTA ANEXELOR 


Harta frontierelor române. 

Definiţia instrucției militare : terestre, ae- 

riene și navale, 

Definiţia și lista materialului de război. 

Dispozitiuni speciale relative la anumite 

feluri de bunuri. 

A, Proprietatea industrialä, literara si ar- 
tistică, 

B. Asigurări. 


Contracte, prescripţie şi efecte de comerţ. 


Tribunale de Prize şi sentinţe. 
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ANEXA I 
(Vezi articolul 1) 


HARTA FRONTIERELOR ROMANE 


ANEXA II 
(Vezi articolul 13) 


DEFINITIA INSTRUCTIEI MILITARE: TERE- 
STRE, AERIENE ȘI NAVALE 


1. Instructia militară este definită după cum ur- 
mează: studiul și practica folosirii materialului de 
război, conceput sau adaptat în mod special pentru 
scopuri militare, şi a dispozitivelor de instrucţie co- 
respunzătoare ; studiul şi executarea tuturor exerci- 
ţiilor sau manevrelor folosite în învățământul sau 
practica evolutiunilor executate de forţele combatante 
în luptă ; studiul metodic al tacticei, al strategiei si al 
serviciului de Stat-Major. 

2. Instructia militarä aerianä este definitä dupa cum 
urmeazi: studiul si practica folosirii materialului de 
rizboi, conceput sau adaptat in mod special pentru 
scopurile aeronauticei militare, si a dispozitivelor de 
instructie corespunzätoare ; studiul si practica tuturor 
evolutiunilor specializate, inclusiv sborul in formatie, 
executate de aeronave in indeplinirea unei misiuni 
militare aeriene; studiul metodic al tacticei aeriene, 
al strategiei si al serviciului de Stat-Major. 

3. Instructia navală este definită dupa cum ur- 
meazi: studiul, organizarea generală sau practica 
folosirii navelor de război sau a instalaţiilor navale, 
precum și studiul sau folosirea tuturor aparatelor și 
dispozitivelor de instrucţie corespunzătoare care sunt 
întrebuințate în purtarea războiului naval, cu excepția 
acelora care sunt folosite în mod normal și pentru 
scopuri civile; de asemenea, învățământul, practica 
sau studiul metodic al tacticei navale, al strategiei şi 


al serviciului de Stat-Major, inclusiv executarea tu- 
turor operaţiunilor și manevrelor care nu sunt nece- 
sare in intrebuintarile pacinice a navelor. 


ANEXA III 
(Vezi articolul 16) 


DEFINIŢIA ȘI LISTA MATERIALULUI 
DE RĂZBOI 


Denumirea «material de război», întrebuințată 
în Tratatul de față, cuprinde toate armele, munitiunile 
şi materialul concepute sau adaptate în mod special 
pentru scopuri de război, enumerate mai jos. 

Puterile Aliate şi Asociate isi rezervă dreptul de a 
amenda în mod periodic această listă, prin modificări 
sau adăogiri, în lumina desvoltărilor ştiinţifice ulte- 
rioare. 


Categoria | 


1. Pusti, carabine, revolvere si pistoale militare; 
ţevi pentru aceste arme si alte piese de schimb ce 
nu pot fi ușor adaptate pentru o întrebuințare civilă. 

2. Mitraliere, puşti mitraliere automate sau cu re- 
petiție şi pistoale mitraliere; ţevi pentru aceste arme 
şi alte piese de schimb ce nu pot fi ușor adaptate 
pentru o întrebuințare civilă ; afete de mitraliere. 

3, Tunuri, obuziere, mortiere, tunuri de bord 
pentru avioane; tunuri fără culasă sau fără recul si 
aruncătoare de flăcări; ţevi şi alte piese de schimb ce 
nu pot fi uşor adaptate pentru o întrebuințare civilă; 
chesoane şi afete pentru cele de mai sus. 

4. Aruncătoare de rachete; mecanisme pentru lan- 
sarea și controlul proiectilelor auto-propulsate și di- 
rijate ; suporturi pentru acestea. 

5. Proiectile auto-propulsate si dirijate, proiectile, 
rachete, munitiuni şi cartușe, pline sau goale, pentru 
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armele specificate în alineatele 1—4 de mai sus și 
focoase sau mecanisme pentru explodarea sau func- 
tionarea lor. Nu sunt cuprinse detonatoarele necesare 
pentru scopuri civile. 

6. Grenade, bombe, torpile, mine, grenade subma- 
rine, materiale sau încărcături incendiare, pline sau 
goale, precum şi toate mijloacele pentru exploadarea 
sau funcţionarea lor. Nu sunt cuprinse detonatoarele 
necesare pentru scopuri civile. 

7. Baionete. 


Categoria II 


1. Vehicule de luptă blindate, trenuri blindate, ne- 
transformabile din punct de vedere tehnic pentru o 
întrebuințare civilă. 

2. Vehicule mecanice și auto-motoare pentru ori- 
care din armele enumerate in Categoria I; sasiuri sau 
caroserii militare de tipuri speciale, altele decât cele 
enumerate in alineatul 1 de mai sus. 

3. Plăci de blindaje mai groase de 3 toli, intre- 
buintate in scopuri de protectie, in razboiu. 


Categoria III 


1. Aparate de ochire si de calcul pentru controlul 
tirului, cuprinzând aparatele regulatoare de tir si de 
înregistrare ; instrumente pentru dirijarea tirului ; înăl- 
tätoare de tun; vizoare pentru bombardament; regu- 
latoare de focoase; dispozitive pentru verificarea ca- 
librelor tunurilor şi a instrumentelor pentru controlul 
tirului. 

2. Material de pontoane pentru asalt, bărci de 
asalt şi de atac. 

3, Dispozitive pentru stratageme de război, pentru 
orbire şi capcane. 

4. Echipament de război individual de o natură 
specială, care nu poate fi ușor adaptat pentru sco- 
puri civile. 


Categoria IV 


1. Nave de război de orice fel, inclusiv vase trans- 
formate si imbarcatiuni concepute sau destinate 
pentru insotirea sau sprijinirea acestora, care, din 
punct de vedere tehnic, nu pot fi transformate pentru 
scopuri civile, precum si armamentul, blindajul, mu- 
nitiunile, avioanele și orice alt echipament, material, 
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masini și instalatiuni care, în timp de pace, nu sunt 
intrebuintate decât pe vase de razboi. 

2. Vase de debarcare si vehicule sau echipament 
amfibiu de orice fel; vase de asalt sau material de 
asalt de orice fel, precum si catapulte sau alte dispo- 
zitive pentru lansarea sau proiectarea avioanelor, ra- 
chetelor, armelor propulsate sau oricärui alt proiectil, 
instrument sau dispozitiv, cu sau fara personal, di- 
rijat sau nedirijat. 

3. Nave, imbarcatiuni, arme, dispozitive sau apa- 
rate de orice fel, submersibile sau semi-submersibile, 
inclusiv estacade special concepute pentru apärarea 
porturilor, cu exceptia celor necesare pentru salvari 
de vase sau de persoane, sau pentru alte scopuri 
civile, precum si orice echipament, accesorii, piese de 
schimb, dispozitive de experimentare sau de instructie, 
instrumente sau instalatiuni ce ar putea fi concepute 
in mod special pentru construirea, incercarea, intre- 
tinerea sau adäpostirea acestora. 


Categoria V 


1. Aeronave, montate sau în piese detașate, mai 
grele sau mai ușoare decât aerul, concepute sau adap- 
tate pentru lupta aeriană prin folosirea de mitraliere, 
aruncătoare de rachete sau artilerie, sau pentru trans- 
portul și lansarea bombelor sau care sunt echipate 
cu vreunul din dispozitivele menționate în alineatul 
2 de mai jos, sau care pe baza concepţiei sau construc- 
tiei lor sunt pregătite spre a fi echipate cu asemenea 
dispozitive. 

2. Afete şi amplasamente pentru tunuri aeriene, 
dispozitive pentru înmagazinarea bombelor, port- 
torpile şi dispozitive pentru lansarea bombelor sau 
torpilelor, turele și cupole pentru tunuri. 

3. Echipament conceput în mod special și între- 
buintat exclusiv pentru trupele aero-purtate. 

4. Catapulte sau dispozitive de lansare pentru 
avioanele imbarcate pe nave, pentru avioane terestre 
sau hidroavioane; dispozitive pentru lansarea de 
arme sburătoare. 

5. Baloane de baraj. 


Categoria VI 


Substanțe asfixiante, mortale, toxice sau apte a 
scoate din luptă, destinate unor scopuri de război 
sau fabricate în cantități depășind necesităţile civile. 


Categoria VII 


Propulsoare, explozive, material pirotehnic sau 
gaze lichefiate destinate la propulsarea, explodarea, 
încărcarea sau umplerea materialului de război din 
categoriile de faţă, sau la orice întrebuințare în lega- 
tură cu acest material si care nu pot avea întrebuin- 
țări civile sau sunt fabricate în cantități depăşind 
necesităţile civile. 


Categoria VIII 


Instalatiuni și utilaj industrial, concepute în mod 
special pentru fabricarea și întreținerea materialului 
enumerat mai sus, și care, din motive tehnice, nu 
pot fi transformate pentru scopuri civile. 


ANEXA IV 


DISPOZITIUNI SPECIALE RELATIVE LA 
ANUMITE FELURI DE BUNURI 


A. PROPRIETATEA INDUSTRIALĂ, LITERARĂ SI 
ARTISTICĂ 


1. (a) Un termen de un an dela intrarea în vigoare 
a Tratatului de față va fi acordat Puterilor Aliate 
şi Asociate și cetățenilor lor, fără plata vreunor taxe 
de prorogare sau alte sancţiuni de orice fel, spre a 
le permite să îndeplinească toate actele necesare 
pentru obţinerea sau conservarea în România a 
drepturilor de proprietate industrială, literară si arti- 
stică, care nu au putut fi îndeplinite din cauza exi- 
stentei stării de război. 

(b) Puterile Aliate şi Asociate sau cetăţenii lor, 
care vor fi făcut în modul cuvenit, pe teritoriul vreu- 
neia dintre Puterile Aliate și Asociate, o cerere, fie 
pentru obţinerea unui brevet sau pentru înregistrarea 
unui model de utilitate, cu cel mult douăsprezece 
luni înainte de izbucnirea războiului cu România 
sau în timpul războiului, fie pentru înregistrarea unui 
desen industrial, a unui model sau a unei mărci de 
fabrică, cu cel mult șase luni înainte de izbucnirea 
războiului cu România sau în timpul războiului, 
vor avea dreptul să ceară în termen de douăsprezece 
luni dela intrarea în vigoare a Tratatului de fata 
drepturi corespunzătoare în România, cu un drept 
de prioritate întemeiat pe înregistrarea anterioară a 


cererii lor pe teritoriul acelei Puteri Aliate sau Aso- 
ciate. 
(c) Se va acorda fiecäreia din Puterile Aliate si 


Asociate si cetätenilor ei un termen de un an dela 
intrarea in vigoare a Tratatului de fatä, in timpul 
căruia vor putea intenta acţiuni în România impo- 
triva persoanelor fizice sau juridice cărora li. s'ar 
imputa o încălcare ilegală a drepturilor lor de pro- 
prietate industrială, literară sau artistică între data 
izbucnirii războiului şi intrarea în vigoare a Tra- 


tatului. 
2, La determinarea perioadei înăuntrul căreia un 


brevet trebue să fie exploatat sau un model, sauo 
marcă de fabrică trebue să fie folosită, nu se va ţine 
seama de o perioadă cuprinsă între izbucnirea răz- 
boiului și sfârșitul lunii a optsprezecea dela intrarea 
în vigoare a Tratatului de faţă. 

3. Perioada dintre izbucnirea războiului şi intrarea 
în vigoare a Tratatului de față va fi scăzută din du- 
rata normală de valabilitate a drepturilor de pro- 
prietate industrială, literară și artistică care erau în 
vigoare în România la izbucnirea războiului sau care 
vor fi recunoscute sau stabilite în conditiunile pre- 
„văzute în partea A. a acestei Anexe și aparțin vreu- 
neia dintre Puterile Aliate şi Asociate sau cetäte- 
nilor ei. In consecință, durata normală de valabi- 
litate a acestor drepturi va fi considerată ca prelun- 
gită în mod automat n România cu un nou termen 
corespunzând aceluia care va fi fost astfel scăzut. 

4. Dispozitiunile de mai sus, privitoare la dreptu- 
rile în România ale Puterilor Aliate și Asociate şi 
ale cetăţenilor lor, se vor aplica de o potrivă dreptu- 
rilor României și ale cetățenilor români, în terito- 
riile Puterilor Aliate si Asociate. Niciuna din. aceste 
dispozitiuni, însă, nu va da României sau cetäfe- 
nilor români dreptul la un tratament mai favorabil, 
pe teritoriul vreuneia din Puterile Aliate şi Asociate, 
decât cel acordat de acea Putere în aceleași cazuri 
altor Natiuni Unite sau cetățenilor acestora. Ro- 
mânia nu va fi ţinută nici ea, în virtutea acestor 
dispozitiuni, să acorde vreuneia din Puterile Aliate 
şi Asociate sau cetățenilor ei un tratament mai favo- 
rabil decât cel de care România sau cetăţenii români 
beneficiază pe teritoriul acelei Puteri în privința ma- 
teriilor la care se aplică dispozitiunile de mai sus. 

5. Tertii din teritoriile vreuneia din Puterile Aliate 
şi Asociate sau din România cari, înainte de intrarea 
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în vigoare a Tratatului de fata, au dobândit de bună 
credință drepturi de proprietate industrială, literară 
sau artistică în opoziţie cu drepturile restabilite po- 
trivit dispozitiunilor părții A. a acestei Anexe sau 
cu drepturile obţinute datorită prioritätii, acordate 
prin acele dispozitiuni, sau cari de bună credință 
au fabricat, publicat, reprodus, folosit sau vândut 
obiectul acestor drepturi, vor fi autorizaţi, fără a se 
expune la urmăriri pentru încălcare, să continue a 
exercita acele drepturi şi să continue sau să reia 
acea fabricare, publicare, reproducere, folosință sau 
vânzare, dobândite sau întreprinse cu bună credință. 
In România această autorizaţie va fi dată sub forma 
unei licenţe fără exclusivitate, acordată în termeni 
si condițiuni ce urmează să fie fixate de comun 
acord între părţile interesate sau, în lipsa unei inte- 
legeri, de către Comisiunea de Conciliatiune insti- 
tuită potrivit articolului 32 al Tratatului de fafa. 
Pe teritoriile fiecăreia din Puterile Aliate și Asociate 
însă, tertii de bună credință vor beneficia de protecţia 
ce este acordată în împrejurări similare terţilor de 
bună credinţă ale căror drepturi sunt în opoziţie cu 
ale cetăţenilor altor Puteri Aliate şi Asociate. 

6. Nicio dispoziţie din partea A. a acestei Anexe 
nu va putea fi interpretată în sensul că acordă Româ- 
niei sau cetăţenilor români drepturi la brevete sau la 
modele de utilitate, pe teritoriul vreuneia din Puterile 
Aliate și Asociate, cu privire la inventiuni relative 
la orice articol indicat nominal în Anexa III a Trata- 
tului de față, inventiuni care au fost făcute, sau pentru 
care s'au depus cereri de înregistrare, de către Româ- 
nia ori de vreun cetăţean român, în România sau pe te- 
ritoriul vreunei alte Puteri a Axei sau pe orice teritoriu 
ocupat de forțele armate ale Axei, în timpul când 
teritoriul în chestiune se găsea sub controlul forţelor 
armate sau al autorităţilor Puterilor Axei. 


7. România va acorda de asemenea beneficiul dis- 
pozitiunilor de mai sus ale acestei Anexe, Franţei 
precum si altor Națiuni Unite care nu sunt Puteri 
Aliate sau Asociate, ale căror relaţii diplomatice cu 
România au fost rupte în timpul războiului și care se 
obligă să acorde României avantagiile conferite ei 
în virtutea ziselor dispozitiuni. 

8, Nicio dispoziție din partea A. a acestei Anexe 
nu va fi înțeleasă ca fiind în contradicţie cu articolele 
24, 27 si 29 ale Tratatului de fata. 
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B. ASIGURĂRI 


1. Asigurătorii, cetățeni ai Naţiunilor Unite, vor 
putea relua vechile lor portofolii fără nicio restric- 
tiune, afară de cele aplicabile asigurătorilor în ge- 
neral. 

2. Dacă un asigurător, cetățean al vreuneia din 
Naţiunile Unite, ar dori să-și reia activitatea profe- 
sională în România și dacă se constată că valoarea 
depunerilor în garanţie sau a rezervelor cerute între- 
prinderilor de asigurare ca o condiţie pentru exerci- 
tarea activităţii lor în România a scăzut în urma pier- 
derii sau a deprecierii titlurilor care constituiau acele 
depuneri sau rezerve, Guvernul român se obligă să 
recunoască, pe termen de optsprezece luni, că ceea ce 
a mai rămas din aceste titluri îndeplinește toate ce- 
rintele legale in ce privește depunerile și rezervele. 


ANEXA V 


CONTRACTE, PRESCRIPŢIE SI EFECTE 
DE COMERŢ 


A. CONTRACTE 


1. Sub rezerva exceptiunilor enumerate în paragra- 
fele 2 si 3 de mai jos, orice contract care in executarea 
sa necesita raporturi intre parti devenite inamice in 
intelesul Partii D. a acestei Anexe va fi considerat ca 
reziliat dela data când una din parti a devenit inamică. 
Această reziliere nu va aduce însă nicio atingere pre- 
vederilor articolului 29 al Tratatului de fata si nici 
nu va libera vreuna din părţile contractante de obliga- 
tiunea de a restitui sumele primite ca avansuri sau ca 
aconturi și pentru care acea parte contractantă nu a 
efectuat o contraprestatiune. 


2. Cu toate dispozitiunile paragrafului 1 de mai sus, 
stipulatiunile din orice contract care se pot disjunge 
şi a căror executare nu necesita raporturi între parti 
devenite inamice în înțelesul Pärtii D. a acestei Anexe, 
nu vor fi reziliate ci vor rămâne în vigoare, fără ca 
aceasta să aducă vreo atingere drepturilor prevăzute 
în articolul 27 al Tratatului de față. In cazurile în 
care Stipulatiunile vreunui contract nu se pot disjunge, 
contractul va fi considerat ca reziliat in intregime. 


Dispozitiunile de mai sus se inteleg sub rezerva apli- 
carii legilor, ordonantelor si regulamentelor nationale 
edictate de vreuna din Puterile Aliate sau Asociate 
sub jurisdictia cäreia se aflä contractul sau una din 
părțile contractante precum si sub rezerva stipu!atiu- 
nilor contractului. 


3. Nicio dispoziţie cuprinsă în Partea A. a Anexei 
de fata, nu va fi considerată ca anulând transactiunile 
‘ legalmente executate in conformitate cu contractele 
incheiate intre inamici dacä aceste transactiuni au 
fost executate cu autorizatia Guvernului uneia dintre 
Puterile Aliate si Asociate. 


4. Prin derogare la dispozitiunile de mai sus, con- 
tractele de asigurare si de reasigurare vor face obiectul 
unor conventiuni deosebite intre Guvernul Puterii 
Aliate sau Asociate interesate si Guvernul roman. 


B. TERMENE DE PRESCRIPTIE 


T 

1. In raporturile juridice interesând persoane sau 
bunuri ce pun în cauză cetățeni ai Naţiunilor Unite 
şi cetățeni români, cari din cauza stării de război nu 
au putut să introducă sau să continue o acţiune judi- 
ciara, sau să îndeplinească formalitätile necesare 
pentru salvgardarea drepturilor lor, toate termenele 
de prescripţie sau de limitare a dreptului de a introduce 
sau de a continua o acţiune judiciară sau a dreptului 
de a lua măsuri conservatorii vor fi considerate ca 
fiind suspendate pe durata războiului, pe teritoriul 
român, pe de o parte; si pe teritoriul acelor Națiuni 
Unite care acordă României, prin reciprocitate, bene- 
ficiul dispozitiunilor acestui paragraf, pe de altă parte, 
indiferent dacă aceste termene au început să curgă 
înainte sau după izbucnirea războiului. Aceste ter- 
mene vor reîncepe să curgă dela intrarea în vigoare 
a Tratatului de fata. Dispozitiunile acestui paragraf 
se vor aplica şi termenelor fixate pentru prezentarea 
cupoanelor de dobânzi sau de dividende sau pentru 
prezentarea spre rambursare a valorilor ieşite la sorti 
sau rambursabile pentru orice alt motiv. 


2. In cazul când, din cauza neexecutării unui act 
sau neîndeplinirii vreunei formalitati în timpul răz- 
boiului, s'au luat pe teritoriul român măsuri de exe- 
cutare în dauna unui cetățean al vreunei Națiuni 
Unite, Guvernul român va restabili drepturile lezate. 
Dacă restabilirea acestor drepturi este imposibilă sau 


ar fi inechitabilă, Guvernul român va lua măsurile 
necesare pentru ca cetățeanul Națiunii Unite să pri- 
mească indemnizaţia care, în cazul respectiv, va apare 
justă și echitabilă. 


C. EFECTE DE COMERŢ 


1. In relatiunile dintre inamici, niciun efect de 
comerţ întocmit înainte de război nu va fi considerat 
a-și fi pierdut valoarea pe motiv că, în termenele 
prescrise, nu a fost prezentat spre acceptare sau în- 
casare, sau nu s'a comunicat trăgătorilor sau ando- 
santilor neacceptarea sau neplata, sau n'a fost pro- 
testat, nici pentru faptul neîndeplinirii vreunei for- 
malitäti în timpul războiului. 

2. Dacă termenul înăuntrul căruia un efect de 
comerț trebuia să fie prezentat spre acceptare sau 
încasare, sau înăuntrul căruia trebuia să se dea trä- 
gătorului sau andosatorului un aviz de neacceptare 
sau neplată sau înăuntrul căruia efectul trebuia să 
fie protestat, a expirat în timpul războiului şi partea 
care trebuia să prezinte efectul sau să-l protesteze, 
sau să deg aviz de neacceptare sau neplată a omis a 
face aceasta în timpul războiului, se va acorda un 
termen de cel puţin trei luni, dela intrarea în vigoare 
a Tratatului de fata, înăuntrul căruia să se poată 
face prezentarea sau protestul efectului sau să se 
dea aviz de neacceptarea sau neplata lui. 

3. Dacă o persoană a contractat obligaţiuni în 
baza unui efect de comerț, fie înainte, fie în timpul 
războiului, în urma unui angajament luat față de 
ea de către o persoană care a devenit ulterior ina- 
mica, aceasta din urmă rămâne obligată să despăgu- 
bească pe cea dintâi în privința acelor obligaţiuni, 
independent de faptul izbucnirii războiului. 


D. DISPOZIŢIUNI SPECIALE 


1. In înţelesul Anexei de față, se va considera că 
persoanele fizice și juridice au devenit inamice nce- 
pând dela data când relaţiile comerciale dintre ele au 
devenit ilegale conform legilor, ordonantelor si regu- 
lamentelor cărora aceste persoane sau contracte le 
erau supuse. 

2. Ţinând seama de sistemul juridic al Statelor 
Unite ale Americei, dispozitiunile acestei Anexe nu 
se vor aplica relatiunilor dintre Statele Unite si 
România. 
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ANEXA VI 


TRIBUNALE DE PRIZE SI SENTINTE 


A. TRIBUNALE DE PRIZE 


Fiecare din Puterile Aliate sau Asociate isi rezerva 
dreptul de a examina, potrivit unei proceduri pe care 
urmeazä a o stabili, toate deciziunile si ordonantele 
Tribunalelor de Prize române date in procese ce pun 
în cauză drepturile de proprietate ale cetățenilor acelei 
Puteri și de a recomanda Guvernului român să dis- 
pună revizuirea acelora dintre deciziuni sau ordo- 
nante care ar putea să nu fie conforme cu dreptul 
internaţional. 

Guvernul român se obligă să pună la dispoziţie 
copii după toate documentele si actele acestor procese, 
inclusiv deciziunile luate si ordonantele date, să ac- 
cepte toate recomandatiunile formulate în urma exa- 
minării acelor procese și să dea urmare acelor reco- 
mandatiuni. 
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B. SENTINTE 


Guvernul român va lua mäsurile necesare pentru a 
permite cetätenilor vreuneia din Natiunile Unite, ori- 
cand in termen de un an dela intrarea in vigoare a 
Tratatului de față, să intenteze înaintea autorităţilor 
române competente o acţiune în revizuire a oricărei 
sentințe date de o instanță judecătorească română 
între 22 Iunie 1941 şi data intrării în vigoare a Tra- 
tatului de față, în orice proces în care cetățeanul 
vreuneia dintre Naţiunile Unite nu a fost în măsură 
a expune cauza sa într'un mod satisfăcător, fie în 
calitate de reclamant, fie în calitate de pârit. In cazul 
în care un cetățean al vreuneia din Naţiunile Unite 
a suferit un prejudiciu de pe urma vreunei asemenea 
sentințe, Guvernul român va lua măsurile necesare 
pentru ca acel cetăţean să fie repus în situaţia în care 
se găsea înainte de pronunțarea sentinței sau să pri- 
mească indemnizaţia care, în cazul respectiv, va 
apare justă şi echitabilă. Denumirea « cetățeni ai Na- 
tiunilor Unite » cuprinde si societățile sau asociatiu- 
nile organizate sau constituite conform legislatiei 
vreuneia dintre Natiunile Unite. 


Mupupm /oroBop 
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Cows Coserckux Counamcruueckux Pecny6nux, Coemu- 
nennoe Koponesctso BemMkoGpuTaHuu y Ceepnoi Mpazangnn, 
Coenuaennsre Lirar Amepuku, AscTpanus, Beropycckan Co- 
perckaa Counamcruueckaa Pecnyôruka, Kanana, Yexocnopa- 
us, Hupua, Hopaa Senanaus, YKpañxckañ Copetckaa Counasiu- 
cTuyeckaa Pecny6nuka n IOxHo-A@pukaHcKuñ Cow3, Kak ro- 
cyfapcTBa, HAXOAALIHECA B COCTOAHHH BOÂHH C PyMHIHHeÏ H aK- 
THBHO YUacTBOBABIIHE B BOĂHE NPOTHB BPAKECKHX rOCYAAPCTE 
B EBpone CyUIECTBEHHHMU BOEHHEIMA KOHTHHTEHTAMH, HMEHY- 
emue p nanbneiimem „Coroauiie u Coepmnennue JepaBu“, € 
OAHOĂ CTOPOHHI, 

4 PyM5IHUA, € APyrOI CTOPOHH, 

[lpuHuUMaA BO BHUMaHHe, UTO, CTaB COIO3HHKOM TATIKPOL 
CKOĂ TepMaHHH 4 YuacTByA Ha ee CTOPOHE B BOÏHE MPOTHB Co- 
sa Coserckux Counanucruueckux PecnyGmK, CoepuHeHHOro 
Koponercrsa, CoenuHenHbix Ultatos Amepuku 4 APyrux O6n- 
envHeHHix Haynii, PyMBHHHS HECET CBOIO HOMO OTBETCTBEHHOCTU 
3a 3Ty BOËHY; 

ȚIpHHumas, OAHaKO, BO BHHMaHHE, YTO 24 aBryCTa 1944 ro- 
na PyMHHUS NORHOCTbIO NPeKpaTHJIA BOCHHHE ACICTBUA MPOTHB 
Cow3a Coserckux Couunamucruueckux PecnyOHuK, Bia H3 
BOÂHH NpoTuB OGbeaHHeHHHx Haunt, nopeana OTHOUIEHHA C 
Tepmanueii u ee carenmTamu H, 3akmouuB 12 cenraGpa 1944 
roma [lepemupue c IlpasurembcrBamu Corosa Coerckux COuu- 
anucruueckux PecnyOmuk, Coemunernoro Koponesctsa nu Coe- 
JUHeHHEIX LLITATOB Amepuku, ACĂCTBOBaBUIUMU B HHTEPECax BCEX 
OOvenunenHuix Hau, NpPHHAna aKTHBHOE yuacTHe B BOËHE NPo 
TUB lepmauu; y 

[lpunumaa Bo BHumanne, uro Colo3HHe un CoejhHeHHHe 
DepxaBu y PymuHUA KeNAIOT BaKNOUHTb MHPHHA AOTOBOP, KO- 
TOPHH, COOTBETCTBYA NPHHUUNAM CNPABEANABOCTH, yPeryAHPyET 
BOMPOCH, OCTAIOLHECA elle HePELICHHHMH B pe3ynbTare Nepe- 
UHCJIICHHEIX BHILIC COORITHH, M ABATCA OCHOBOË APYXKECTBEHHEIX 
OTHOWeHUA MEXAy HAMH, Tem CaMBIM AaBaa Coi3HHM un Coex- 
HEHHEIM Jlepxasam BO3MOXHOCTb nomepxaTb o6pamenne Py- 
MBHHH O TPHHATHH ee B umeusi OpraHsaunn OObennHeHHE» 
Hauuiă, a Take o npucoenunenuu PyMHHUH K 060M KOHBeH- 
UHH, 3aKnOueHHOÏ no nouuny Opranusauun OôbenuHeHHbix 
Haun; 

B COOTBETCTBWU C STHM PeluHAA OObABUTb O Npetpauţetuu 
COCTOAMIA BOMHE VH ANA STOË eu 3aKMOUNT HacTOAuuă Mup- 
HBr JlOrOBOP 4 Ha3Hauunu ANA STOrO HMXENOANHCABUIUXCA B Ka- 
uecTBe cBOHX [ormomounHx [lpeacTaBuTeneii, KOTOpEe No Mmpen- 
CTaBReHHH CBOHX NOAHOMOUHĂ, HAÏJEHHHX B NOPAnke u Halre- 
allel PopMe, COTTACHAHCE O CHERYIOINHX MOCTAHOBACHUAX: 


JACTBIHI 
TPAHULIbl. 


Cara 1. 


Tpanuuu PyM5IHHU, NOKaBaHHHIe Ha Npinaraemoi K HaCTOA- 
uemy Aorosopy kapre (Ilpunoxerue 1) GyayT Takumu, Kak OHH 
yuiecrBoBanu Ha 1 aHBapa 1941 roma, 3a HCKNIOUEHHEM PYMETHO- 
BEHNEPCKOIĂ TPAHALH, KOTOpaa ONPERENAETCA CTaTbeii 2 HaCTOA- 
wero JloroBopa. 

CopeTCKO-pyMBIHCKaa rpaHuua YCTaHaBAMBAETCA NP ITOM 
a COOTBETCTBHU c CoseTcko-PymsHckim Cornamenucm OT 28 
uoua 1940 rona u CoseTcKo-Yexocnopaykum CornameHnem OT 


29 mona 1945 roa. 


Cratba 2. 

Pemenua Benckoro ApGurpaxa oT 30 asrycra 1940 roma 
OGbABNŞIOTCA HeCyILeCTByIOLUMA, Tparnua mMexny Pymbinvell 4 
Benurpneii, cymecraogagmaa Ha 1 sHBapa 1938 ropa, HACTOALHMM 
BOCCTAH@BJIMB2eTCA. 


YACTH IL 
TIO/IHTUUECKUE NOCTAHOBJIEHNA 


Paspen I. 


Cratba 3. 

1, PyMBIHUA oOs3yeTca NPHHATb BCe MepH, HOÉXONMMEIE 
ia OGecneueHuA TOTO, 4TOÔH BCE MMUa, HAXONALHECA NO” PY- 
VEIHCKOM IOpHCAUKuMeË, Ge3 pa3muuna pacii, Nona, ASHKA HU 
penuruu,  IOM3OBaNMCb SIPABAMH UCJIOBEKA MH  OCHOBHbIMU 
CBOGONAMU, BKJIOYAA CBOGOAY CJIOBA, NeyaTH H H3AaHHĂ, PeMu- 
(HOZHOTO KymbTa, NOIHTHUeCKHX yGexperni 4 NyOAMYHEIX CO- 


Spanui. 
2. PyMHIHHA Takxe rpHHHMaeT O6A3aTeAbCTBO, UTO Jeh- 


CTBylOume B PYMEIHUH 3aKOHEI, KaK B OTHOUIEHHU CBOETO COMEP- 
KAHYA, TAK 4 NPAMEHCHHA, He OYAYT YCTAHOBMABATE AMCKPHMH- 
Hal WM BJICUB 3a COGOI AHCKPHMMHAUHIO AA nuu PyMEIHCKOrO 
TPAKJAHCTBA Ha OCHOBAHUH MX Pacbl, NOAA, ASHKA HA 
pemrHu KaK B TOM, YTO KACA€TCA UX NHUHOCTU, HMYIWECTBA, 34- 
HATUĂ, IIPOeCcHOHANbHEIX HA HHaHCOBEIX HHTEPECOB, CTaTYy- 
ca, NONHTHUECKAX HIM TPAXKJIAHCKHX MpaB, Tak M MOGHIX APy- 
Tux BONPOCOB. 
Cratpa 4. 

PymHHus, KOTOpañ B cOOTBeTCTBHA c Cornamernem 0 [le- 

PEMHDUH Npozena MeponpHATHA NO OCBOGOXAEHNIO, HE3ABHCHMO 
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OT [PAXAaHCTBA H HaLHOHaAbHOĂ NPHHAMICKHOCTH, BCEX AHL. 
COREPHKABLUHXCA B 3AKJIOUCHAH B CBH34 C MX ACATEALHOCTDIO B 
nonssy OGbeannenuibix Hani, wid 3a UX couyBciBue OOvezu- 
HeHHBIM Hauusm, ANU BBHAY HX PacOBOrO NPOHCXOXK/IEHHA, 4H Me- 
ponpuiUa no OTMeHe ANCKPHMMHAL|MOHHOYO 3aKOHONATENECTBA 
A BBITeKA‘OWMX M3 Hero OrpaHuuenuii, OOA3yeTCA 3AKOHUHTL 
npogenenne 3THX MePONPHATHH 4 BNpenb He NPHHHMATb KAKHX- 
yM60 Mep Hi 3aKOHOB, KOTOPHE Opin Obl HECOBMECTHMEI C LE- 
NAMM, NPEAYCMOTPEHHEIMH B OTOH CTATEE. 


Cratba 5. 

PyM5iHHA, KOTOpaa B COOTBeTCTBHH c Cornamennem o [le- 
pemHpuu NpoBena MEPONPHATHA No pecnycky Bcex HAXOANBUINA- 
CA Ha PyMBIHCKOM TeppHTOpHH OPrAHHSAUMA GamucTckoro Tună: 
NONUTHUECKUX, BOEHHEIX, BOCHH3HPOBAHHBIX, à TaKXe JAPYTHX 
opraHusauuñ, Beaymux BpaxaeOHyio Coserckomy Coiosy HAM 
modoii u3 apyrux OGvenuuennix Haunii nponaranny, — 063- 
ByeTca H BNpenb He AONYCKATE CyUIECTBOBGHHA H ACATENbHOCTU 
OpraHH3auñ TaKOr0 POAa, NPeCHEAYIOUX Web JALIEHHA Hapo- 
Aa ero AemMOKpaTHYeCKHX npaB. 


Cratpa 6. 
1. Pympinna OGA3YeTCA HPHHATE BCe HSOGXOnumtie Mepui, 
uTOOH oGecneuuTb 3anepanue n BHJAUY ANA Cyfa Hay HHMU: 
a) BHU, OOBHHAeMEIX B TOM, UTO OHM COBEPUIHAA BOEHHEIE 
NpecTynACHUA 4 NpecTynAeHuA NpOTHB MPa HAM NPOTHB Wen0- 
BEUHOCTH, Nanu lIPHKAS O COBepuenuu TaKHXx NpecTyNMeHHA WH 


COAEHCTEOBaJM UX COBEPuieHu!O; 
b) rpampan Kakoii-mu6o u3 Coiosniix 4 CoeMHeHHEIX 


DepxaB, KOTOpHe OGBHHAIOTCA B HAPYLUEHHA 3aKOHOB HX CTPAH 
W3MeHOM MAM COTPyAHHUECTBOM C BParOM BO BPEMA BOÂHEI. 

2. Pymunuua, no 'rpeGoBannio [lpasnrenbcrBa 3aHHTepeco- 
BaHHOK OGvenuneHHoii Haun, OGecneuuT Take ABKY B Ka4eCTBE 
CBHRETENEIĂ HaXONAUIMXCA Nog ee IOPHCHMKUHeË AMY, NOKa3aHHA 
KOTOPHX NOTpEGyIOTCA Wid cyfa Hag MHUaMH, YKASAHHHIMH B 
nyHKTe 1 HacTOAWen CTaTbu. 

8. Bcakoe pa3HOrnacue OTHOCHTEAbHO NPHMEHEHHA NOCTa- 
HOBREHH NyHKTOB 1 4 2 HACTOAEË CTATEH AOMKHO OHTE Me- 
penano moGum 3aunrepecoganHiim [lpasurenscreom TaaBam 
JunnomaTrnueciux Muccuñ Coserckoro Corsa, CoenunenHoro 
Koponesctsa u CoenuHennux Iliraros Amepuku B Byxapecre, 
KOTOPHIE HOCTHTHYT COFAAUIEHHA NO NOBOAY STOro 3aTpyAHeHHA 


Paapen Il. 


Cratba 7. 

PymsHua OOn3yeTca npi3naTb nomnyio cumy MupHHix Jlo- 
roBopos c Hranmneii, Bonrapneii, Benrpueii n Œunnanzueñ u Apy- 
TUX COrnamennii Hm yperymipoBannă, KOT: de Grim WM Oy- 
AYT AOCTHTHyYTH Coioneimu 4 CoenunenHbimu JlepxaBamu OT- 
HOCHTenbHO AscTpun, Tepmanunu 4 ÎÎNOHHU ANA BOCCTaHOBAeCHHY 
MHPa. 

CTaTba 8. 

Cocrosnne B0iinm Mexay PyMHHneñ uv Bexrpneñ npexpa 
THTCA CO AHA BCTYNAeHMA B CHAY Kak HaCTOziero Miipuoro Jlo- 
ropopa, Tak n Mupnoro Jlorogopa mexay Coio3om COBeTCcKHx 
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CounanacTuueckux Peciyônux, CoennHeHHuM Koponesctsom 
BenukoGpuTanuu u Cesephoñ Wpnananu, Coemnnennumu LLta- 
tamu Amepukn, ABcrpameii, Benopycckoă Coserckoii Counanu- 
cruueckoi Pecny6ankoli, Kananoii, Uexocnosakneñ, Muaneă, 
HoBoi 3enanpneii, Ykpainckoă Coserckoii Counarncinueckof 
PecnyOnuxoii, IOxno-Apukanckum Coiosom 4 enepaTuBuoă 
Haponnoii Pecny6nukoii IOrocnaBuu, c onHoñ croponsi, u Benr- 
pueă, c Apyroă CTOPOHHI. 


CraTba 9. 
PYMBHUA O6a3yeTCA NPHHATE mOGHe COrMauIeHHA, KOTOPHIE 


GEAM MAK MOTYT ObITb 3akmiOueusi Ana mkBupaunu Jluru Haună 
4 HocroanHoë Manatit MexayHapoanoro [Mpanocyana. 


Crata. 10 

1. Kaxnaa Coiosnaa unu Coennnennaa jlepxaBa HoTudn- 
UHpyeT PyMbIHHM B TeueHHe WeCTH MECALIEB CO DHA BCTYNMHHA 
B CHAY HacTOALiero [loroBopa 0 cBOHX AOBOEHHEIX ABYCTOPOHHHX 
moroBopax c PymstHHeñ, KoTOpsie ata [lepxaBa xenaeT COxpa- 
HHTb B CURE HM ACiiCTBHE KOTOPHX OHa XenaeT BOSOOHOBHTb. 
JOOBIEe NONOXEHUA, He HAXONALHECA B COOTBETCTBHU C HaCTOA- 
uHM HoroBopom, OyAyT, OHHAKO, UCKMOUCHH H3 BHLWeyNOMaHy- 
TEIX AOrOBOPOB. 

2. Bce BHILWeyNOMAKYTHe AOTOBOPH, 0 KOTOPHX Gyfe1 HO- 
TH@HUHHPOBAHO Takum 06pa30m, OYAYT 3aperucrpnpoBanu 8 Ce- 
kpeTapvaTe OÔtenuHenHnix Haunii B COOTBETCTBHU co CTaTbeii 
102 Ycrasa Opraru3auuu OGvenunennuix Hauuñ. 

3. Bce BLIuIEyNOMAHYTEIe AOTOBOPH, O KOTOPHX He OyAET 
HOTHHLAPOBAHO Takum 06pa3om, GyAyT CUATATECA OTMeHeH- 
HEIMH. 


ACTE III 


BOEHHbIE, BOEHHO-MOPCKHE H BOEHHO-BO3]YMUHbIE 
NOCTAHOBJIEHHA. 


Pasnen I. 


Cratpa 11. 

CopepxaHnue CyxONyTHBIX, MOPCKHX H BO€HHO-BOSAYLUHHX 
BOOPYXeH:Ë n ykpennenuii 6ypeT cTporo OrpaHHUCHO Tak, YTOOH 
OTBeuaTb 3afauam BHyTpeHHero xapakTepa H MeCTHOM OOOPOHE 
rpanuy. B cOOTBETCTBHN C BHiieyKa3aHHHiM PyYMHHHH pa3pema- 
ETCA WMETb BOOPyXeHHEIE CHJIBI, He CBHILUe UM: 

a) CYxONyTHaA apMuA, BKmIOWaA nOrpaHHuHHe BOficka, € 
OGueiji uncneHHocTbio JMuHoro cocrasa B 120.000 uenoBek; 

D) senuTHaA apTHn/IEPHA C UHCNEHHOCTLIO AHGHOTO COCTABA 
5.000 uenosek; 

C) BOCHHO-MOpcKOM @nOT C UHCHIEHHOCTHIO AMUHOTO COCTABA 
5 5.000 ueroBek n O6LUM TonHaxem B 15.000 TOHH; 

d) BOCHHO-BO3AYLUHEIe CHIE, B TOM UHCJIe BOCHHO-BOSAYLI- 
HbI€ CHILI BO8HHO-MOPCKOTO JOTA, UHCJÈHHOCTEIO B 150 camo- - 
HeTOB, BKMOUaA PesePBHHIE, H3 KOTOpHx He Gosee 100 camoye- 
TOB O0€5BIX THNOB, C OGUIEii YMCReEHHOCTbIO JHHUHOTO COCTABA B 
8.000 uenoBek. Pymbinna He ANONXKHA HMeTb HAM NPHOOPETATE 
CAMONETOB, CKOHCTPyHpOBaHHbIX B OCHOBHOM Kak GOMOapAHpOB- 
UIKKH C NpucnocoGneuuamu puli BHYTPeHHeÏ nopsecku G0M. 

Ta WHCMeHHOCTb B KaXAOM Cayuae OYAET BKAIOUATE CTPO- 
eBOÏ, HecTpoeBoi COCTAB 4 LTAOHOË nepconall. 


Cratpa 12. 
JluuHbilă COCTAB PyMBIHCKOIĂ aPMHH, BOCHHO-MOPCKOTO proTa 
4 BOCHHO-BOSAYWHEIX CHA, NpeBHIUaIOUIĂ COOTBETCTHCHHO PA3- 
pewennyio craTbeii 11 4HCNEHHOCTE, GyaeT pacnyuien B TeveHHe 
LIeCTH MECALEB CO AHA BCTYIIEÏUA B CA HacTosuero Jlorosopa. 


Crata 18. 


Jhosckue KOHTHHTEHTHI, He BXOAAUHE B COCTAB pYMHHCKOÏ 
apMMH, BOEHHO-MOPCKOrO NOTA WAH BOCHHO-BOSAYLUHBIX CHA, 
He OyAyT MpOXOAMTb B KakOÏ-1u00 opme BOCHHOTO, BOCHHO- 
MOPCKOTO WAH BOEHHO-BOBAYLIHOrO OÔyueHHA, Kak OHO ONpene- 
neno 8 Fpnroxenuy II. 


Cratps 14. 

PyMBIHHA He AOJDKHA HMETb, NPOHSBOAUTE WAM SKCTIEPHMEH- 
TMPOBATE: MOGHE BHALI ATOMHOTO BOOPYXKEHHA; KaKyHe-JrH60 Ca- 
MOABHXKYLUMECA UNA yNpaBAAeMble CHAPAUBI WIM annapaTii, CBA- 
SaHHHIe C HX BEIOPaCEIBAHHEM (3a HCKMOUCHHEM TOPren H TOP- 
NeqHAX annapaTos, COCTABJIIOLHX HOPMaJIbHOe BOOPYXKEHHE 
BOCHHO-MOPCKHX KOpaGneh, Pa3peLIEHHHX HACTOAIHM floroso- 
pom); MOpcKve MMHH MIA TOPNenn HeKOHTAKTHOTO TuNa, Aeb- 
CTBYIOWIMe OT WyYBCTBHTENbHEIX MEXaHH3MOB; TOpneasi, KOTOPHE 
MOTYT OBITb YKOMILIKTOBAHH NIOAbMU; NOABOMHSIE AOAKH NU 
Apyme NOABOAHIIE CyAa, TOPreJHHe KATEPH H CNELHAM3APOBAH- 
Hple TUNE WTYPMOBEIX CYAOB. 


Cratpa 15. 

PyMbiHUA He HOMKHa COXPaHATb, NPON3BOAUTb HAM NPHOÔ- 
peTaTb ADYTHMH NyTAMM BOEHHbIe MATEPHAJIE H TEXHHKY HJIH CO- 
HePXKATR TPOH3BONCTBEHHBIE MOUIHOCTH JIA MX H3rOTOBNeHHA, 
CBEPX TOTO, UTO TPeGyeTcA ANA CONEPKAHHA BOOPYXKEHHHIX CHI, 
paspeuueHHnx craTbeñ 11 HacTosiuero Morosopa. 


CraTpa 16. 

1 Wank BCeHHBIX MATePHANOB u TEXHHKH COIO3HOIO 
npoucxox senna GyAyT nepenanbi B pâcnopsikeHne COOTBETCTBY- 
joweñ Coiozuoii unu Coeannennoii jlepxaBbi, cormacHo YKa3a- 
HHAM, KOTOpble OyayT naHbi 3T0Ă [lepxaBoiă. V3nuuuku PYMEIH- 
CKHX BOCHHEIX MATPHAJIOB H TEXHHKHA GyAyT NepepaHsI B pacno- 
pmxenne IlpasurenbcTs Coserckoro Coiosa, Coemnenxoro Ko- 
ponesctsa 4 CoenunenHnx Uitatos Amepuku. PyMHHHa OTKa- 
METCA OT BCEX NpaâB Ha STH MATEPHAAIEI H TEXHHAKY. 

2. Boeuunre maTepyanbi H TeXHHKa TeEPMAHCKOro MPOKCXO- 
KICHHA WIM KOHCTPyKUMH, NPeBHILIAIOUIHE TO, TpedyeTcA MA 
BOOPYKEHHHX CHA, PA3PELUEHHHIX HACTOSLHM Jloropopom, GyAyT 
nepesaHH B pacnopaxenne Tpex IlpaBuTembcTB. PYMHHHS He 
GyneT NPHAOÔPETATE WIM NPOU3BOJNMTE KAKHX-JNHÔO BOEHHbIX Ma- 
TePHAJIOB 4H TEXHAKH lEPMAHCKOTO NPOUCXOXAEHUA HAH KOHCTPYK 
UHM, WH HAHHMATE Ha PaOOTY Hm 06yuaTb KAKHX-TH60 TEXHH- 
uecKHX CNEUHANICTOB, BKMOUAA BOCHHEI 4 TPAKAAHCKHA ABHA- 
LIHOHHET TEPCOHAN ,H3 UHCIA AAU, KOTOPble ABAAIOTCA UNM ABNA- 
NUC rpaxpanamu [epmaHnu. 

+ 8. H3muulKH BOeHHEIX MATePHANOB H TEXHUKU, YNOMAHYTHIE 
B NyHKTax 1 u 2 HacToauleii cTaTbu, OYAYT NePEJAHH WM yHu- 
YTOKeHH p TEUCHHE OAHOTO TOJA CO JHA BCTYNUKHUA B CUNy Ha- 
cToawero Horosopa. 


4, Onpenenenue Tepmuna ,,BOeHHbIe MaTepuama 11 FexHuka" 
H NepeueHb BOCHHbIX MaTepHanoB 4 TEXHMKH JU yenel HACTOA- 
ujero Jlorosopa nau 8 Tlpunoxernu III. 


Cratba 17. 
PyMEHAI 06A3yETCA NOAHOCTHIO COTPYAHUUATE € COIOSHEIMN 
u Coepunenrisimu [lepxaBamu B Wenax 0Gecneuenua TOPO, UTOGu 
Tepmaua He CMorna NpeanpuHATb KAKHX-MH60 Mep 3a nNpenena- 
MU TEPMaHCKOIĂ TEPPUTOPHU B HANPABJIEHHU BO3pOXAEHIIA CBOETO 
BOOPyYKCHHA, 


CraTba 18. 

Pymbiruta OGA3yeTca He NPHOGPETATE H He NPOHBBOANTL 
TPaAXAAHCKUX CAMONETOB lEPMAHCKOÏ HA ANOHCKOĂ KOHCTPyK- 
UMA WIM CAMOJKTOB, BKJMIOUAIOLUHX KPyTHBIe y3JIbl TEPMaHCKOrO 
UITA ANOHCKOTO NPOU3BOACTBA HAH KOHCTPYKUHH. 


CraTba 19. 

Kana 43 BOEHHEIX, BOCHHO-MOPCKHX H BOEHHO-BO3AYLU- 
HbIX crate Hacroauero JloroBopa ÔÿneT OCTABATECA B CHI AO 
Tex TOP, MOKA OHa He OyneT H3MeHena NORHOCTbIO WIM UACTHU- 
HO no cornauiennio mexay Coroahbimu y CoepunenHbimu ]lepxa- 
Bamu 4 PyMHyeïñ HU, noce Toro Kak PYMBIHHA CTAHET Y1EHOM 
Opranuzaunu OétennnennHbix Hatuii, — no cormawenvio MexAy 
Coserom BesonacHocru u Pymbinneñ. 


Pasnen Il. 


CTaTba 20. 

1. PyMHIHCKHE BOCHHOMMeHHEIe AOMKHH OHITR penaTpunpo- 
BaHbl KAK MOXHO CKOpee B COOTBETCTBUM C COTHALUCHHAMH MEXK- 
Ay OTICNEHHMH JlepxaBamu, conepxaulumu 9THX BOCHHOIKH- 
HBIX, 4 PyMbinneï. 

2. Bee usjepxKkn Ha MepeBO3Ky PYMBHCKHX BOCHHOMJICH- 
HHIX, BKNIOYAA UX COJEPKAHHE, OT CÉOPHBX MYHKTOB, YCTAHOB- 
neHHnx [pasuTenbcTBOM COOTBETCTByIOuIeii CoisHoñ um Coe 
AMHeHHON jlepxaBbi, AO NyHKTA BCTyNUKHUA Ha PYMMHCKYKO Tep- 
puTopuio ÔyneT HecTu IlpasurembcTBo PyMEHHH. 


YACTHIV. 
BbIBOJ COIO3HEIX BOÂCK 


Cratba 21. 

1. [ocne pcrynnenna B cumy Hacroamero [lorogopa Bce co- 
103Hbie Boicka AONKHH B Teuenne 90 nneñ BrBegenu 43 Pymur- 
HMM, npu coxpanennn 3a Cogerckum Colo30M npasa HepaTt 
Ha reppnropuu PyMbiHuu Takue BOOPyxeHHbie CUnbi, kakne 6y- 
AYT emy HEOGXOAHMEI ANA NOAMIEPXAHAA KOMMYHAKALHOHHEIX 
mutu CoBerckoñ ApMHH c COBETCKOĂ 30HOË OKKynauMn B AB: 
CTPHH 

2. Bea Hencnonb30BaHHañ PyMEIHCKaA BamOTa H BCE He- 
HCHOMP30BAHHEE PyMbIHCKMe 3anacbi, HaXOAAUMECA B PacnopsA- 
WKEHMM COIO3HPIX BOÏCK B PYMLHUH M NONYYeHHEIe B COOTBET- 
CTBUU co cTarteii 10 Cornamenua o [lepemnpuu, GyYAYT BosBpa- 
wien IlpagurembcTBy PymBHHH B TeueHHe Toro Xe cpoka B 90 
aneñ. di 

3. PyMbIHHA, OAHaKO, JOMKHA npenocTaBuTb TakHe CHAOKE- 
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He M ycryrH, KOTOPHie MOryT OEITb CNemanbro noTped)Bans 
ANA NOJUEPKAHAA KOMMYHAKAUHOHHBIX AHHHA C COBETCKOIĂ 30H0Ă 
oxkynayuu B ABCTPHH H 3a KOTOpbie TlpasnremcTBy PyMEHHH 
OyneT Bbinnauena COOTBETCTBYIOULAA KOMNEIICaLIHA. 


YACTb V. 
PEIIAPALIHU H PECTUTYUHH 


CraTva 22. 

1. YOurku, npuunnennse Copetckomy Coio3y BOeHHBIMU 
neñcTenamu u OkKynauneii PyMbinneii COBETCKOIĂ TePpHTOpHUH, 
Gyayr PymHHHeñ BOSMeLeHEI Cosetcxomy (Col3y, npnuem, 
NPHHAMAA BO BHHMAHHe, UTO PyMbHHA He NpOCTO BHILITA H3 
BoñHB npoTuB OGpearHeHHBIX Haunii, a OGbABHNa BOĂHY H Bena 
ee Ha pene nporuB [epmanim, CTOpOHE ycMaBMBaIOTCA O TOM, 
UTO BO3MEUleHHe yka3aHHblX YObITKOB OyfeT NpOH3BeAeHo Py- 
MbIHHEĂ He NOMHOCTHIO, à TONbKO YAaCTHYHO, à HMEHHO, B CYMME 
300.000.000 nonsapos CILLA, c noramenuem 8 Teuenme 8 JET, 
Hauunaa c 12 ceHTAOpa 1944 roma, ToBapamn (HeEdTeNpOAYKTHI, 
3epHO, NECH5Ie MATePHANH, MOPCKHE H PeuHBIE Cyna, PASTMAHO€ 
MalUMHHOe OGOpynoBaHHe 4 Apyrve TOBaPH). 

2. B ocHosy pacueTog MO HaCTOAUIEIĂ CTaTbe NONOXEH NON 
nap CLIA no ero 3010T0My NapuTeTy Ha AeHb NOANMCAHHA Co- 
rmamenua o Ilepemupru, T. €. 35 monmapoB 3a OAHY YHIUIO 
30N0Ta. 


CraTba 23. 

1. Pymauua npunumaer npruiuunsi Jeknapaunu OOvenu- 
nermsix Haunt oT 5 suBapa 1943 roma 4 BepHeT HMYLHECTBO, 
DHIBeSeHHOe c Teppuropuu mo6oû #3 OGvenunenHbix Hanis. 

2. O6a3aTemcTBO NPOU3BOMTb PecTHTyUMIO OTHOCUTCA KO 
BCE HaXONALeñCA B HacTOsujee Bpema B PyMbHHH ONOSHABAE- 
MOM COOCTBEHHOCTH, KOTOpas Gbina BHBe3eHa HaCHJIbCTBCHHO 
UNU NO NMPHHYXKICHHIO KaKOÏ-TH00 43 AEPKAB OCH c TEPPHTOPHH 
mo6ott u3 OGpveavHenHnx Haimii, He3aBHcHMO OT Kakux-nu60 
fiOCHEAYIOLUAX CAENOK, NyTeM KOTOPHIX HBIHELIHHĂ Brafeney Ta- 
KOM COGCTBEHHOCTU BCTYNH BO BJiAJeHHe €. 

3. IlpaBuTenbcTBO cTpaHbl, KOTOPAA HMeeT Npako Ha PECTH- 
TyUHIO, 4 [ipaBHTenscTBo PyMBHHH MOryT BaKMOuaTb COrnaule- 
HHA B3aMeH NOCTAHOBNEHHIĂ HacTOAuleii CTATEH. 

4. MpasuTenbCTBO PYMBIHHH AOMKHO BEPHyTb YKa3aHHOe E 
HaCTOAUIleii CTaTbe MMYLIECTBO B COXpaliHOCTH H NPHHATE Ha 
ce6A B 3TOM OTHOUICHUH BCe pacxOAH B PyMbiHUU, OTHOCSIUINECA 
K paGoueii cune, maTepuanam H TPaHcnopTy. 

5. IlpasuremcTBo Pymritiuu OyneT OKA3HBaTb COAEICTBUt 
OGvenunenniiM Hauvam 4 npenocTABAT 3a cBOM cueT Bce He- 
OOXODMMbIe  BO3MOXHOCTU WIA PO3BICKA H PeCTHTYUHH HMy- 
LECTBA, NOJUKkXALLIETO PECTHTYUHH COrnacHO HacTOALelt cTaTbe 

6. Tipasurenbctso PyMbiHHH npnmeT HeOGXOMHMble MePHI, 
UTOOH AOGUTbCA BO3BPALICHHA MMYLICTBA, YKA3AHHOTO B Ha- 
CTOAUIEĂ CTaTbe, KOTOPHM BlajeioT B MCOOË TpeTbeii CTpane 
ALA, HAXOAMUHECA NOX PYMBIHCKOË IOPHCHHKUHeÏ. 

7. TpeGOBaHuA PeCTHTYUWA MMYUIeCTBa AOMKHH  OBITE 
npenbasienn I[lpasuTrenbcTBy PymbiHHH TIpaBhTenbcTBOM TOI 
CTPAHH, ¢ TEPPHTOPHH KOTOPOË Gbin0 BHBESeHO 3TO HMyUIECTBO; 
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pH 9TOM NOHAMATCA, YTO XeNCZHONOPOXHBË NOABUXHOĂ CÔ- 
cTap GypeT PACCMATPHBATLCA Kak BLIBeSeHHDI 43 CTPAHH, KO- 
TOPO“ OH NepBOHAyaAM_HO NPHHAMIEKAN. Takne TPe6OBAHHA MO- 
TYT NPexbABIATECA B Teuenne 6 MeCAleB CO AHA BCTYIMIÈRHA B 
cuny Hacroamero [lorosopa. 

8. Bpema NOKa3aTenbcTBa B OTHOUIEHHU ON03HABAHHA HMy- 
UIECTBA HM NOKa3AaTenbcTBa NpaBa COÛCTBEHHOCTH  BOSNATAETC 
Ha [IpaBHTEAbCTBO, NPenbuBAsIOLNEe NPeTeHSHIO, a Gpema ALKA- 
3aTembcTBa TOIO, YTO HMYLHECTBO He Gino B5IBEBEHO HACHAIECT- 
BEHHO HM NO NPAHYXACHHIO, BO37araerca Ha IlpaBnTenbcTBO 
Pymrruu, 


YACTb VI. 
29KOHOMUHYECKUE MOCTAHOBJIEHMA. 


Ctatba 24. 


1. Pymbinva, NOCKOJNEKY e10 9TO ele He CHC/AHO, BOCCTA- 
HOBHT Bce 3aKOHHBIE npaga 4 HHTepecb OÜLemiHenHnux Haunit » 
ux rpaxpan B PyMbiHHH, Kak OHM CYLUECTROBAJIH Ha 1 CeHTAGpA 
1939 roma, n BepHeT Bcio COÛCTBeHHOCTR OGvennnennsx Haunii 
H MX rpaxpaun B PyMBHHH, BKNIOUAA CYAA, B TOM COCTOAHHH, B 
KOTOPOM OHa HAXOAMTCA B HaCTOAutee Bpema. 

Ecru Heo6xogumo, IlpasuTenscTBo PyMBIHHH OTMCHYT 3a- 
KOHOJaTeMbCTBO, BBeNeHHOe B cuny noce 1 cexTa6pa 1939 roaa, 
B TOM Mepe, B KaKOÏ OHO YCTaAHaBMHBAET AHCKPHMMHAUHIO B OT- 
nowenuu npaB rpaxpan OGvepunennbix Haynii. 

2. TipaputenbcTBO PyMHHHA OGA3yeTCA BOCCTaHOBHTb BCIO 
COOCTBEHHOCTb, NPaBa H HHTEpecbi, NOAnaparOuue non AEÂCTBHE 
HaCTOAuteă cTaTbu, 6e3 BCAKHX OOpemeHeHHH U 0o6noXeHuii M0- 
Goro Buna, KOTOPHM OHH MOTA NOABEPTHyYTbCA BCNEACTBHE BOH- 
HbI, 4 6e3 B3umanua IlpaguTenbcTBom PyYMBIHHH Kakux-nu60 COo- 
pOB B CBASH C MX BO3Bpauţennem. IlpaBuTenbcTBo PYMBHIHHH aH- 
HYAHPYeT Bce MEPONPHATHA, BKAOUAA OTOGpaHne, CeKRECTP Hi 
KOHTPONb, NPOBENEHHEIE HM B OTHOWeHKK COGCTBeHHOCTH O6re- 
nunenubix Haunii mexay 1 cenraGpa 1939 ropa u Anem BCTYNIE- 
HHA B CUNy HacTroaulero Jorosopa. B cayuasx HeBo3BpauleHHA 
COGCTBEHHOCTU B TeueHHe 6 MeCALeB CO AHA BCTYNJICHHA B CHIIy 
HacToauero  [loroBopa, 3aBlleHue O BO3BPailleHHH COOCTBeH- 
HOCTH NOMKHO ObITb NOAAHO PYMBIHCKHM BHACTAM He NOBAHEE, uem 
B Teuenue 12 MecalleB CO AHA BCTYNMeHHA B CUNy HACTOALETO 
Tloropopa, 3a ucKmoueHHem CAyua€eB, KOTHA 3aABHTeM MOXET 
NOKa3aTb, UTO OH HE MOT NOJATE cBOerO 3aABHEHHA B TeYeHHe 
aToro cpoka. 


3. IlpaBuTEAscTBO PyMBIHAH AOMKHO AHHYAMPOBaTb Nepe- 
iauH, OTHOCALIMECA K COGCTBEHHOCTU, NPABAM H HHTePeCAM BCA- 
KOro pona, nprnannexaunum rpaxpanam OGvennnennsrx Hauuii, 
B TEX CJIY4AAX, KOrma TaKHe nepenauu Gbinu PesyAbTATOM HACH- 
MAA WIM MPHHYKACHHA CO CTOPOHE NpPaBHTENbCTB AEPXaB OCH 
HAH HX OPTAHOB BO BPEMA BOMHEI. 

4. a) IlpaBuTenbcTBo PyMbiHUÜH HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a 
fIPHBEAeHHE BO BNOME HCNpPaBHOe  COCTOAHHE COOCTBeHHOCTH, 
BO3Bpauaemoă rpaxmanam  OGvepunennuix  Hauuii COrnacHo 
NyHKTy 1 HacToameii CTATLH. B Tex cnyyaax, Korma COOCTBEH- 
HOCTb He MOXET GHITb BO3BpauleHa Hin KOrma B PesyJIbTATE 
BOWE! rpaxpmanun  OGvenunennix Hauuñ notepnen yOBITOK 


BCHeNCTBHe NOBPexKAeHHA HIM NOPuu coécTBeHHocTH B PymiHun, 
OH AOmKeH NOnyunTp OT [lpaBuTenbcTea PyMeiHHu KOMMCHCALHIC 
B eax B Mpeflenax ABYX Tpereñ CYMMbI, HEOGXOAMMOĂ B AeHb 
BHITIATH AA TOTO, UTOOH KYNMTb aHaNOrHUHYIO COOCTBEHHOCTL 
und BO3MeCTHTE MOHeCeHHEIM yOutToK. [paxpane O6beAMHEHHED. 
Hauuiă Hu B KOeM cyuae He AONKHE CTABATECA B Menee Gnaro- 
NpPHATHOE NONOXeHHe B OTHOUIEHHU KOMNICHCALMH, UM PYMBIH 
cKue rpaxaaHe. 

b) Tpaxnane OGvbepunennbix Harun, umeroue npamoï HA 
KOCBEHHEIj COGCTBEHHHUECKUĂ MHTepec B KOPNOparnAx MM ac- 
COUHaLHAX, HALHOHAIBHOCTR KOTOPEIX He ABJACTCA HâLlMOHa/lb- 
HOcTBIO OGvemnnennuix Harmii B 3Hauennu NyKTa 9 „a“ HacTOA- 
ie cTaTbH, HO KOTOpHe noTepnem YGHTOK BCAeACTBHe NO 
BpeXJACHHA uni NOpuu COGCTBEHHOCTU B PyMBIHHH, AOJDKHBI 110- 
AYYHTh KOMMeHCALMIO B COOTBETCTBHHA C NOANYHKTOM pa“ BHILUE. 
Dra KOMNEHCAUHA NOMKHA HCUHCAATbCA Ha OCHOBe OOLUX YOEIT- 
KOB UNU Yulep6a, rloHeceHHHIX KOPTOpauHeñ Hnu accormarmeii, 
H AONKHA COCTABNATb MO OTHOWeHHIO K TAKHM YOHTKAM UNU 
yujep6y Ty Xe NpONOPLuIO, KaKyIO COCTABAAIOT MPHHOCAIUMe AO- 
XO HHTEpEcEI TAKHX rPaXAan No OTHOIWeHHIO K OGuemy KaNH- 
Tamy Kopnopayun HM accounauuu, 

c) Komnencauua nomkua  BunnaurBaTbca 6e3 Kakux-Mu00 
06noxeHnăi, HanoroB unu Apyrux c6opoB. Ona moxeT CBOGOAHO 
HCNOMbBOBATECA B PyMEIHHU, HO AONKHA NOANeXaTb TPABHIAM 
KOHTpONA HAN MHOCTPAHHHIMH JeBH3AMH, KOTOPEIE MOTYT BPM 
OT BpemeHu BBOAUTECA B PyMEIHHU. 


d) TipasuTenbcTBO  PyMbiHHu nPeNOCTABHT  rpaxAaHam 
OGvenunennirx Haunit Tako e PeKUM np pacnpene:eHHu Ma- 
TePHANOB AA PeMOHTA WIM BOCCTAHOBNCHUA Ux COOCTBEHHOCTH 
B PyMEHHM, a TaKxKe Npu pacnpeneneHuun HHOCTPAHHHX AeBH3 
JUIA HMNOPTA TaKUX MaTepuan0B, KOTOpblii DPAMEHACTCS B OTHO- 
LICHUH PYMBIHCKHX TpaXJaH. 

e) [lpasnrenscrBo PyMBHHH npenocTaBuT rpaxaanam O6xe- 
nuHeuHHx Hau BO3Meuienne B NCAX B TOM Xe CaMOM pa3Mepe, 
KOTOPblă NPenyCMOTPEH B NOANYHKTE „a“ BHIUIE, YTOOH KOMMeH- 
CHPOBATE NOTEPu HAM yllep6, BOSHHKIUHE B pe3yNbTaTe OCOOEIX 
Mep, KOTOPBIE NIPHMEHAJIACE K UX COGCTBEHHOCTU BO BPeMA BOÏ- 
Hbl, HO KOTOPHI He MPHMeHANMCh K PYMEIHCKOM COGCTBEHHOCTH 
OTOT NOANYHKT He PacnpOcTpaHAeTcA Ha YNYUIeHHHe BHITO/bI 


5. [locranoBmenua nyukTa 4 nacroauieiă craTbu He OyAy1 
NPumeuiaTeca K PYMBIHHH, liOCKOJNEKY JeHCTBMA, KOTOPble MOIyI 
BU3BATb MpeTeH3MH B CBA3M C yilep6om COGCTBEHHOCTU, Ha 
xomameiica 8 CesepHoii TpancuaBanuu y npHHamiexaieï 
O6venuneHHbim Haynam wim ux TPAKAAHAM, HM@JIH MeCTO, KOTJA 
3Ta TePPUTOpuA He HaxOAunacb NOX BnacTbIO PYMBIHUH. 


6. Bce npou3BenenHHe B PyMbIHHH Pa3yMHEe PpacxOJHH M0 
NPeAbABNEHHIO NPeTeH3HH, BKNIOUaA PacxOMs Ha IIOJCUET NOTepL 
unu yujep6a, nonxno HecTH [lpaBuTenbcTBo PyMeiHHA. 


. 7. Tpaxnane OGvenuneuubix  Haunii u ux COGCTBEHHOCTI 
AONKHL ObITh OCBOOOXK ACHE] OT BCAKUX HCKNIOUUTEIIbHbIX HAJIO- 
TOB, C6OpoB unu nonaTeii, HanaraBuuxcA HA HX OCHOBHLIE MOHALI 
B PymbiHnu [paBnTrencTBom Pymbinuu unu MOG0i PyMbIHCKOH 
BNaCTbIO B MePHOA MeAy AHEM 3akniouenua Tlepemupua u AHeM 
BCTYNJIEHUA B CMY HacToauero JloroBopa co cnelaJibHOĂ He 


NOKPHTHA PaCXON0B, ÉBASAHHHX € BOMHOK, Hmm NOKPHTHA H3- 
nepokeK Ha OKKyNalHOHHLle CHJTE HA Ha penapaivn B NOAb3y 
mo6oi u3 OGvenunennbix Haunii. JioOpe CyMMbi, BHauèHHHE 
Takum 06pa30M, AOMKHLI GulTb BO3BPaLleHEI. 

8. BaunrepecoBannmii coGcrBenHuk u [lpaBuTemcTBo Py- 
MbIHAH MOryT 3aKnIOuaTb CONNALICHHA B3ameH NONOKEHHA Ha- 
cTOAWeH CTATEH. 

9. [lpuMensemble B HaCTOsUleii cTaTbe: 

a) Bmpaxenne „rpaxaane OGtenunenHnx Harmii“ o3Ha- 
uaeT Pu3nueckux JIM, ABIAIOUNMXcA K MOMEHTy BCTYIINCHHA B 
cuny Hacroamero jlorogopa rpaxpanamn mooii u3 OOvepunen- 
Hux Haunt, unu KOpnopauuu HA aCCOLHALHA, OPraHH3OBAHHEIE 
K 9TOMy MOMeHTY NO 3aKOHam 71060 13 OGvepunenniix Harmă, 
TIPU YCHOBHH, UTO yKa3aHHEIE AULA, KOPNOPAUHH unu ACCOLHHALHA 
HMENU TaKOÏ CTATYC TaKXe n B MOMEHT 3aKk/mouenua [lepemu- 
pui © Pympinnel. 

Bmpaxenne  „rpaxpane  OGvemuHenniix Haun" Takxe 
BKMOUaET ECex DH3HUECKHX JMU, KOPNOPaLuu WIM ACCOLHMAUHH, 
KOTOPHIe Ha OCHOBaHHH 3aKOHOB, MelcTBosaBuux B PYMbI- 
HHH BO BPEMA BOËHI, PACCMATPHBAJIMCh Kak BPaXKeCKHe, 


b) Bupaxenue „coGcTBenuAK“ o3nauaer rpaxpannna O6ve- 
mHeHuiix Hai, Kak  Onpeneneno B nonnyHKTe „a“ Bbiui€, 
UMEIOLIIErO NpPaBo Ha AAHHYIO COGCTBEHHOCTE, H BKIOUaeT Npeem- 
HHKa TAKOrO COGCTBeHHHKa, NPU YCNOBHU, UTO NpPeemHuK TAKXKE 
ABARETCA rpaxpaHHHOM OfHOM u3 OGvemunenniix Hanu, Kak 
onpemeneno B noanyukre „a“. Ecnu npeemnuk npnoGpen co6- 
CTBEHHOCTb B NOBPEXAEHHOM BUNE, TO Aho Nepefaloujee COxpa- 
HAeT CBOH NpaBa Ha  BO3MEUIEHHE Ha OCHOBAHHU  HacTOALueii 
cTaTbu 6e3 yimep6a Win OOH3ATENRCTB, CYUIECTByIOLIUX MEXAy 
AULOM NEPeAarOui AM H AMYOM NPHOOPETAQUMM B COOTBETCTBHH 
C BHYTpPEHHUMU 3aKOHaMH. 

c) Bripaxenne „COGCTBeEHHOCTb“ O3HauaeT BCIO ABHXKMMYIO 
(WIM HEABHXHMYIO COGCTBEHHOCTb, MaTEpHaJIbHyIO HAN HEMATE- 
PHAIBHYIO, BKIIOUaA NPOMBILINEHHYIO, JMTEPATYPHYIO H XYA0- 
ECTBEHHYIO COGCTBeHHOCTb, a TaKKe BCe NpaBa HM HHTEPECHI 
BcAKOro poya B coGcTBenHocTu. Be3 yulep6a pla OGuero xapak- 
Tepa NPeAHAYUHX NOCTAHOBNEHHĂ Burpaxenne „COGCTBEHHOCTI 
O6venunennbix Hanu u ux rpaxpaH“ BKnIOuaeT Bce MOPCKHE h 
peuHbie cyfa BMecTe c MX KEBEHTapem H OGOPyAOBAHHEM, KOTO- 
pple nu6o npunamnexanu CGvbenunentbim HauusamM nn ux Tpax- 
Janam, nu6o Gri 3aperucTpupoBaHbi Ha TEPPHTOPHA OJHOË u3 
O6venunennix Hani, nu6o nnagam non iarom o1HOû H3 
OGvenunennarx Hari 4 KoTopbie nocne 1 cexTa6pa 1939 rona, 
BO BpeMA HaxOXACHHA HX B PYMBHCKHX BOMaX Unu Iocne MX 
HaCUNbCTBEHHOTO NPUBOMA B PyMbinckHe  BOAHI, mH60 Obim NO- 
CTAaBNeHH ON KOHTPOAb PYMBHCKHX BNaCTEĂ, KaK Bpaeckaa 
COOCTBEHHOCTb, AHGO NepecTanu HaxXOAHTbCA B CBOGOAHOM pacno- 
psnxenuu OGbenunennbix  Haunii umm ux rpaxman B PymiaHun, 
BCAEACTBHE NPOBENeHUA PyMbIHCKHMU BNACTAMU MeponpiaTHĂ no 
KOHTPONIO B CBA3H C CYLHECTBOBAHNEM COCTOAHHA BOĂHbi MCKAY 
OGvennnennumu Hauusamu n Tepmanneă. 


Ctatpa 25. 


1. PyMbiHHA O6s3yeTca, UTO BO BCEX CAyuaAx, KOrna co6- 
CTBEHHOCTb, 3AKOHHLIE NpaBa WM HHTepeCH B PYMHHYH taxo- 
RAUMĂCA NOA PYMBIHCKOÏË IOPACAMKUHEË AMY NOABepramucb nOcne 
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1 cenra6pa 1939 rona CekBeCTPY, KOHHCKALMH WAH KOHTPONIO 
gcJIenCTBHe PACOBOrO NPOHCXOXKJIEHAA KAM PERATHH TAKHX TAL, 
3Ta COOCTBEHHOCTb, 3AKOHHHe NpaBa H WHTepecbi GynyT BOCCTA- 
HOBMCHH BMECTE C MpHBXOZAWIHMH NPaBâmu, à EC BOCCTAHOB- 
neHve HeBOSMOXKHO, 34 HHX OypeT Bsinnavena CHPABEMIHBAA KOM- 
neHCALHS, 

2. Bca COGCTBEHHOCTb, NpaBa H HHTepecbi B PyMBIHHH, Np 
HApMeXauHe MHUaM, OPTAHHSALHAM UAH OGulecTBaM, KOTOPbie 
HHȚMBUNYANbHO HIM B KAuecTBe UNEHOB TPI ABNANHCb 0oObek 
TOM TIPHMEHEHHA PACOBHIX, PeJMTHOSHBIX HAH APyrHX GamucT- 
CKUX Mep NpecnenoBaHHA, 4H OCTABLIHECA B TEUEHHE 6 mecaues 
C RHA BCTyNMHUA B CHAY HACTOAUErO JloroBopa Ge3 HACMENHHKA 
WOM HeBOCTPeCOBAHHAMU, JOMKHEI GiTb nepenanbi IlpaBiTeab 
CTBOM PYMBIHUH OPraHH3auHAM B PyMBIHHM,  NpeACTaBNAIOLIHM 
TAKHX JU, OPrAHH3AuHH nu OOujecTBa. Ilepenannaa COOCTBeH 
HOCTb JOMKHA HCNONb3OBATbCA TAKHMH OPrAHH3AUHAMA JUIA LE- 
ne oKasanua NOMOUIN OCTABLUMMCA WieHaM TAKHX rpynn, Opra- 
Hu3auuă n OGwecTB B PyMBHAM H AIA HX BOCCTAHOBJIHUA, Ta- 
Kan nepenaua AOMKHA GuiTb NpOH3BeneHa B TeyeHHe 12 MecaleB 
CO AHA BCTYINeHHA B Cuny HacTosujero J[orosopa 4 AOMKHA 
BKIIOUATb COGCTBEHHOCTb, MpaBa H HHTEpecbi, BOCCTAHOBNCHHE 
KOTOPHX TPeGyeTcA cormacHo NYHKTy 1 HacTOauleiă CTATLH. 


CraTba 26. 
PymaHua npsxaeT, uro CopetcKuh Coio3 HMeeT NpaBo Ha 
Bce TepMaHCKHe aKTHBH B PyMbiHuu, nepenaHHsre CoBeTCKOMy 
Cosy Koutponbunim Coserom B Fepmanuu, 1 06a3yeTci Npu- 
HATb BCe HEOGXOANHMEIE MePH fina OOneryenua nepenauu TAKHX 
aKTHBOB. 


CTa'ba 27. 

1. Kaxnaa u3 Corosuux n CoentHenHtix Jlepxas Gyae 
HMETb NPABO B3ATb, YACPKaTb, MKBUAHPOBaTb WIM NPEANpPHHAT» 
mo60e ppyroe neiicTBne B OTHOIEHHU BCEii COGCTBEHHOCTU, Mpa 
H HHTEpecOB, KOTOpHIe Ha PeHb BCTYIJIEHHA B CHAY HaCTOAUIEro 
Acrosopa 6yAyT HAXOMMTECA Ha ee TEPPATOPHH H NPHHAIÈHKATR 
PyMbIHHH HM PYMEHCKHM [PaXAaHaM, 4 Takxe HCNONb3GBATb 
TaKYIO COOCTBEHHOCTb HJIH BbIPYYKY OT Hee WIA TaKHX Were, — 
Kakne 9Ta [lepxaBa couTeT XeNaTEebHEIMU B Npenenax npeTeH- 
sn 3T0ă JlepxaBbi 4 ee rpaxnan K PYMBHAH unu K PYMbIHCKHM 
TPAKAAHAM, — BKIIOUaA JOMH, — KOTOPHe He GEI/IH NOMHOCTbIO 
YAOBETBOPeHH B CHy Apyrux cTaTefi HacTOæuero [lorogopa. Bca 
PyYMEIHCKaA COGCTBEHHOCTb WH BHPYUKA OT ee MMKBHAALMH, npe- 
BHLLAIOIHE CYMMY TaKHX NpeTeH3Hă, AOMKHE! OBITE BO3BPa- 
UeHBI. 

2. JIHKBHNAUHA PYMLIHCKOM COGCTBEHHOCTU H PACTOPHKEHHL 
eto OYAYT TPOBONATECA B COOTBETCTBHH C 3AKOHOM 3aHHTepe- 
coBanHoii Corso wim Coepunennoi Jepxasti. PyMBHCKHÏ 
COGCTBEHHHK He OyneT HMeTb MpaB B OTHOIICHHA Tako COO- 
CTBEHHOCTH, 32 HCKMOueHHem TeX, KOTOPHe MOFyT ObiTb Npe 
AOCTABJKHEH CMY B CUNy STOFO 3aK0Ha, 

3. Tpasutenbctso PYMBIHHH OGA3yeTCA KOMIIEHCHPOBATL 
PYMBIHCKHX TPAHAAH, COOCTBEHHOCTh KOTOPHX H3BATA B CAN 
HaCTOUeA CTATbU H He BO3BPAILEHA HM. 

4, IaHHas CTaTbA He HanaraeT Ha Ty HM Huy 43 Cotos- 
HUX UM CoequnenHbix Jlepxap HHKAKOrO OOA3ATENIECTEA BO3- 
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sparurb [pasutenbcTBy PyMbIHUH HAM PYMHHCKHM rpaxpaHaM 
TIPOMBILLJIHHYIO COOCTBEHHOCTb HAM BKJIOUNTb TAKYIO COOCTBEH- 
HOCTb NpH ONpeflenennn CyMMEI, KOTOPAA MOXKET OLITb yAepxaHa 
COrnacHo nyHKTy 1 Hacroameii CTATEH. [lpaBuTeAbCTBO Kaxn0h 
u3 Corsxnx H Coennnenubix [lepxaB Gyner HmeTb NpaBo ycTa- 
HOBHTb TakHe OFPAHHUEHHA H YCNOBHA B OTHOWEHHH NpPaB HI 
MHTepecoB, KACAIOIHHXCA MPOMBMLNeHHOM COGCTBEHHOCTH, TIPH- 
céperemnoïñ 10 RHA BCTyNNEHHA B CHay HacTosulero Jlorosopa Ha 
reppuropuu stoi Cotosnoii ann Coepuennoii ]lepxasst Tpasu- 
TeMCTBOM HM rpaxJaHam PymBHnH, Kakne ÎlpaBHTenbCcTBO 
xamnoï Corosnoii um Coemnennoä JlepwaBbi coureT Heo6xo- 
‘AMBIMH B CBOUX HALIHOHANPHHIX HHTepecax. 

5. CoOcTBeHHOCTb, MpeAyCMOTpeHHaA NyHKTOM 1 HacTOA- 
ue CTATBH, AOMKHA PACCMATPHBATECA Kak BKMOUAIOWAA PYMbIH- 
CKYIO COGCTBEHHOCTb, KOTOpad NOAMexana KOHTPOMO B CHA 
COCTOAHUA BOMHEI, cyimecrBoBaBmero MeXAy Pymsrueă n Coi03- 
Hof um Coennnennoi [lepxaBoii, umetoujeh IOPHCAUKLIHIO Har 
3TOM COGCTBEHHOCTbIO, HO He AOJNKHA BKIIOUATb: 

a) co6cTBennocTb MpasuTenbcTBa PYMBIHAH, HCHONLSYEMYIO 
ANA KOHCYAbCKUX WIM ÆANJIOMATHUECKHX Lerei; 

b) coGcTBeHHOCTE, NIPHHAMIEKALYIO PeNMrvO3HbIM OpraHu- 
SAUHSM WMA UACTHEIM OJATOTBOPATEJNIRHHM YUPEXHAEHNAM H HC- 
NONb3YEMYIO AAA PeMTHOSHEX WJM GJATOTBOPHTENEHBIX LeneÏ; 

C) COGCTBOHHOCTb OH3HUPSKUX JMU, KOTOPHE ABIIAIOTCA 
PYMBHCKMMH TPAXKAAHAMH, NONYUABLIHMH paspelienne NPOKH- 
BaTb B Mpesenax TEPPATOPHA TOË CTPAHH, B KOTOPOË HAXOAHTCA 
STA COOCTBEHHOCTb, WIM NPOXHBaTb B JMIOOOM APYTOM MecTe Ha 
Teppuropuu cTpau OGwvenunennbix Hani, 3a HCKmOuenuem py- 
MBIHCKOH COGCTBEHHOCTH, KOTOPAA KOrma-mH60 BO BpemA BOÂHbI 
ABNANACb OObEKTOM MED, He NPHMeHABLUMXCA KaK NPABHMO K 
COGCTBEHHOCTU PYMBIHCKUX FPAXKJIAH, NPOKMBAIOLHX HA TOM Xe 
TEPPATOPHUY; 

d) umyecTBenHse npasa, BOSHAKIUHe nocne BO300HOBJIe- 
HUA TOPTOBHX 4 HHAHCOBHX OTHOmeHuă MexAy COKSHEMH H 
Coenunenubimu Jlepxasamn 4 PymbHHelñ um BOSHHKILIHE H3 
cpenok mexny [pasurenscrsom m06oû Coionoii wm Coenunen- 
Ho [lepxasu n Pymbmueii nocne 12 cenraGpa 1944 ropa; 

e) npasa Ha HUTEPaTypHyIO H XYAOKECTBEHHYIO COOCTBEH- 
HOCTb, 


CraTba 28. 


1. Co qHA BCTynMeHUA 3 CHMy HacToamero [lorosopa co6- 
_TBEHHOCTb PYMBTHMU H PYMBIHCKMX IPaxMaH, HaXONALIaACA B 
Tepmanuu, He OygeT Gonbme paccMaTpHBaTbCA Kak BpaXKECKAA 
COGCTBEHHOCTb, H BCe OFpaHHyeHHA, CBASAHHEIE C TAKHM PeH- 
MOM, AOJDKHH OHITE OTMCHEHBI. 

2. OnosHapaeman coGCTBeHHOCTb PYMEHHH WH PYMEHCKHX 
„PAXDAH, BHIBESCHHaA HaCHJIbCTBEHHO WH MO NPHHYXAEHHIO € 
reppuTropnu PyMIIHuu B lepMaHHIO repMaHCKHMH BOOPyKeHHEIMH 
cunamu um Bnacramn nocne 12 centaGpa 1944 ropa, nORMEHAT 
RO3BPATY. 

3. PECTUTYLWA H BOCCTAHOBNEHHE PYMBIHCKOË COOCTBEHHO- 
cTH B Fepmanun GyAyT OCYINeCTBRATECA B COOTBETCTBHU C Me- 
ponpuaTuamu, KOTOpHe GyayT onpepeneubi [lepaBamu, OKKYTIH- 
pyiouumu Tepmaniio, i ‘ te à : 


4. Be3 yujep6a AA BHUICH3NOXEHHBIX H ANA MOGEIX APYTAX 
NOCTAHOBNEHUI, TPAHATBIX B NOMb3y PyYMHHHH H ee rpaxJaH 
Tepxxapamv, okkynupyiouumu Tepmanuio, PymbiHHA oT cBoero 
HMEHU H OT HMEHH PYMBIHCKHX rpaxMaH OTKA3HBACTCA OT BCEX 
OCTABLIHXCA HeyperyMpOBaHHHIMM Ha 8 maa 1945 roma npeTex- 
3H B OTHOLICHHH l'epMAHHU H TEPMAHCKHX FPAXIAH, 3a HCKIO- 
ueHHeM NpeTeH3Hă, BBITEKAIOLHX H3 KOHTPAKTOB H Apyrux 063- 
3aTeAbCTB, SAKMIOYCHHHIX 10 1 ceHTAGpA 1939 roma, n npas, 
NPMOÛPETEHHEIX no ITOK HATH. TOT OTKA3 OyAeT paccMaTpu- 
BATbCA KaK BKILOUAIOLIMĂ ONU, BCe MexNPaBUTEMCTBEHHbIe 
npeTeHSHH, CBASAHHBIE C COTIALIEHHAMH, 3AKJKOUEHHHIMH BO Bpe- 
Ma BOÂHH, H DCe NPeTeH3HH Ha BO2MelljeHHe 3a NOTepu Ha 
yuep6, BOSHUKLIHE BO BpemA BOÏHE. 


Cratpa 29. 

1. Cymecrsosane COCTOHHA BOËÂHH camo no cebe He Oy- 
NET CUHTATECA PAKTOPOM, BIIMAIOUIUM Ha OGA3aTeNLCTBO BHINJIA- 
yHBATE ACHEXHBIe AOATU, BbITEKaIOUIUE H3 OGA3ATEALCTB 4 KOH- 
TPAKTOB, CyUIECTBOBABUIUX AO BOSHHKHOBeHHA COCTOAHUA BOËHEI, 
— a Takxe H3 MmpaB, npHoGpeTeHHHX AO 3TOr0 BPEMEHH, — 
CPOK ynnaTH KOTOPHX HacTyn¥A AO BHA BCTyNACHHA B CUM 
HacToaulero Jloropopa H KOTOpHe npnuuTatorca c Ilpasnrenb- 
cTBa HM rpaxpan Pymbitnu IlpaBHTENCTBY HANU TpaxAaHaMm OA- 
HOw u3 Coroanuix n CoeltHeHHHX [lepxaB, Win KOTOpbie Nphuu- 
TalOTca c lipashTenCTBa HM rpaxnat OfHOK 43 Colb3HHx n 
Coennueruuix [lepxas IlpaBuTenbCTBy Hm rpaxaanam PyM5IHuu 


2. 3a HCKMOUCHHEM CAyuaeB, CNEUHaANbHO NPeAyCMOTpPEHHbIA 
B HaCTOAUIeM Jloropope, HHYTO B HeM He AOMKHO TOKOBATbCA 
Kak HaHOCAlee yujep6 OTHOWeHHAM MeXAy HCOATOPAMA H Kpe- 
AUTOPAMH, BHTEKAIOLIHM H3 AOBOEHHbIX KOHTPAKTOB, 3aKOueH- 
H5IX [IpaBuHTEAbCTBOM HM rpaxnaHamu PyMEHHH. 


Cratpa 30. 

1. PyMBIHUA OTICa3HIBaeTCA OT BCEX NpeTeH3Hit MOGorO Xa- 
pakTepa, OT umenu [paBhTenbCTBa PyMBIHHH HM PyMEIHCKUX 
rpaxa, K Corosubim 4 CoeluReHHHIM [lepxaBaM, CBA3aHHbIX 
HenOcpeACTBeHHO c BOIHOI HM BHTEKAIOLHX H3 M@PONPHATHA, 
NPeANPHHATEIX B CHAY CYUIECTBOBAHHA COCTOAHUA BOE B EB- 
pone nocne 1 cenraGpa 1939 roma, He3aBHCUMO OT TOro, Haxo- 
AUNacb 1M B 3TO BpeMA COOTBeTcTByBytouiaa Coiosnaa nmu Co- 
enunennaa [lepxaga B cocroaHuu BOHE € PyMbiHHeii WAH HET 
TOT OTKA3 OT NpeTeH3uĂ BkniouaeT HHXecnenyioulee: 

a) npeTeH3UH 8 CBASH C noTepamu um yLePOOM, NOHECEH- 
HBIMM BCNEACTBHE AEÂCTBHA BOOPYXKEHHBIX CHA HM BnacTel Co- 
I03HbIX um CoemnnenHbix Jlepxas; 

b) nperexsun, BbITeKalOWMe 43 NPUCyTCTBUA, Onepauniă Hanu 
neăcTBui BOOPYXEHHBIX cun Hmm Bracreñ ColosHnx um Coenu- 
HeHHHX JlepxaB Ha PYMBIHCKOM TePPHTOPHH; 

C) npeTeH3HA B OTHOmeHHuU pemenuii unu pacnopaxenuiă 
npH30BHX cyaoe Cow3HHXx unu CoenmHeHHHXx [lepxaB, npnuem 
PYMBIHUA NPH3HACT ACHCTBHTENMbHBIMU H OOA3aTeMbHEIMH BCE 
pemeHna n pacnopaenua TAKHX NpH3OBLIX CYAOB, BEIHECeHHbIe 
1 cenTaGpa 1939 roma wan nosnHee, OTHOCHTeNbHO PYMBIHCKHX 
CYAOB WIM PyMEIHCKHĂ TPy30B HAM ONNATH H3nepxeKk; 

d) nperennu, BiiTekatoulne H3 OCyuiecTBIeHuA npaB BOIO- 


IOUIEÎĂ CTOPOHEI HM H3 MEP, NPUHATbIX C HENBIO OCyUIECTBACHUHA, 
STAX NpaB. 

2. Honoxenua HacTOAuleii CTaTbH HONKHH HCKAIOUATE n0- 
AHOCTbIO H OKOHUaTeNbHO BCE NPETeH3HH YKASAHHOTO BHIUIE XA- 
pakTepa, KOTOPHe OTHHHE OyAyT npekpauietii, KTO bi HU 48- 
AAA SAMHTePeCOBAHHOË CTOPOHOË IlpaBnTemcTBo PymBiH#4 CO- 
TAALIAETCA BLINMATUTh CNPABEAIMBYIO KOMNEHCALUIO B JIeAX JH- 
Gam, KOTOPb:e npesOCTaBHIM BOOPyXKeHHEIM Clam COIO3HBIX HAH 
CoextHenHuix [lepxaB Ha pyMBIHCKoH TeppuTopun cHadxKeHHe 
WM YCHYTH NO PEKBH3HUHH, a TaKXKE JIA YAOBNETBOPEHUA B03- 
HHKLIHX Ha PYMHHCKOË TeppHTOpuu nperen3nii 3a neBoennviii 
yiep6, NPeNbABICHHEX BOOpyxenHbim cunam CorsHux unu Co- 
CAMHEHHBIX Jlepxas. 

3. PyMHHHA PABHHM 00pa30M OTKASHIBACTCA OT BCeXx Mpe- 
TEHSHË TaKOro XapakTepa, KOTOPHIt yKa3aH B NyHKTe 1 HacTo- 
Ale CTATEH, OT HMeHA [IpaBHTenECTBa PyMBIHHH WM PyMbIH- 
CKHX TPaXJIAH K MOGoH 43 OdbemHexHNXx Hauuä, AUn1OMATH- 
HECKHE OTHOLIEHHA KOTOPOH c Pymernneit Ob NOpBaHbi BO Bpe- 
MA BOÂHH H KOTOPAA npeanpuHana peticTBua B COTPyAHHUECTBE C 
CotosHimy 4 CoennHenHbimu JlepxaBamu. 

4. [lpaBuTenbcTEo PyMBIHHU JOMKHO nphHATE Ha ceOa non- 
HYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a BCIO BOCHHYIO BamOTy Col031$1KOB, Bs:- 
nywjes.iyi0 B PYMBIHHH COIO3HbIMH BOCHHBIMH BHACTAMU, BKJOUAA 
BCIO TaKyIO BAMOTY, KOTOPAA OypeT HAXOMMTECA B OGPALIEHHH Ha 
feb BCTynAeHUHA B CHny HaCTOAIero [loroBopa. 

5. OTKa3 PYMHHMH OT npeTeH3HË cornacHo NYHKTY 1 HACTO- 
alle CTATEH BKAIOuaeT MOObIe NPETEHSHA, BLITeKAlOLIe H3 Mep, 
NPBHATHX 060M u3 Corosuuix 4 CoeqnHeHHnx Tlepxkap B OT- 
HOLIEHHH PYMBIHCKHX CYAOB MexAy 1 cenTaGpa 1939 roma y 
AHEM BCTYIUIHHA B CHA Hacroautero [loroBopa, a Take moGue 
TIPETEHSHH H AOATU, BHITeKalOIHe H3 HEHE ACHCTBYIOUIMX KOH- 
BeHI(HĂ O BOCHHONJIEHHEIX. 


CTaTba 31 

!. lo 3akmouenua roprosbix AOrOBOpoB Um COrnamenuii 
MEXAY OTIMHEMA OObequHeHHiiMn Hauuamu n Pymbihueii, 
IlpasuremcTao PymHHuu OyneT npenocrasnare B Teueime 18 Me- 
CALEB CO AHA BCTyNAeHUA B Cuny HacTosulero Jlorosopa HHxKey- 
Ka3aHHBI pexum KaxnoË u3 OSpeauHeHHEXx Haynii, KOTOpaa Ha 
Hauanax BSAHMHOCTH akTHYeCKH NpenocTaBuT PyMBIHHH aHa- 
TOTHYHDIA PEXHM B NONOOHHX BONPOCAX: 

a) Bo Bcem, uTO KacaeTCa nowsAMH 4 CO0POB no HMNOPTy 
AH SKCNOpTy, BHYTPeHHero OONOXKEHHA HMNOPTHPYEMHX TOBA- 
POB, a TakXe BCeX TIPABHN ,OTHOCALIHXCA K 9TOMy, OObenHHeH- 
HEX Hauuam Oyner npenocrasren GesycnoBuaii pexum Han6Onb- 
wero GnaronpuATCTBOBaHHA. 

b) Bo ecex apyrux OTHOUEHHAX PyMBHUA He AOMKHA ripO- 
BOMATb NPOHSBONDHOË JAHCKPHMHHAUHH, HanpaBneHHoii NPOTHB 
TOBAPOB, NPOMSBOAMMEIX Ha OOOH TeppuTopuu n060û 13 O6E- 
CAHHCHHHX Hauuiă WAH npenHasHaueHHBIX AA 3TOÂ TEP| HTOPHH, 
NO CPABHEHHIO C NONOGHbIMU TOBAPAMH, NPOH3BOAMMEIMM Ha Tep- 
puTopuu moGoi npyrof ua O6benmHenHyx Hauyñ Hu Ha TeppH- 
TOPHH moOok Apyrof HHOCTPAHHOË HePKABH WH Npemia3Haue!' 
HEIMH JUIA 3TUX TePPHTOPHA. 
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c) [paxnanam OOtenunenHsix Haynit, 8 TOM uucne !OPUnu- 
UeCKHM PALM, AOMKEH GbiTb MpeAOCTaBAeH Hal|HOHaJIbHbIN pe- 
XUM H PEXHM HaNGOALUIErO CnaronpHATCTBOBaAHHA BO BCeX BO- 
Npocax, KACAÏOIHHXCH TOPTOBAH, TIPOMBILI NCHHOCTU, MopennaBa- 
HUA 4 APYTUX BHIOB TOPTOBOË peATeMbHOCTH B PyMBIHHN. OTH 
NOCTAHOBJCHKA He JOMKHL PHMEHATPCA K KOMMEPuecKoi aBna- 
LH. 

u) PymuHua He GyfeT NPENOCTABAATE HUKaKOrO MCKMOUN- 
TENbHOrO HM JAHCKPHMHHAUHOHHOTO npaga KakOÏ Gu TO Hu OBIS 
CTpaHe B OTHOLIEHUH HCNOMbZOBAHHA KOMMEPUECKUX CAMONETOL 
B MEXAYHapPOAHOM COOGUIeHUU; OHA npenocTaBuTr Bcem O6bezu- 
HeHHbim HaLiiAM pPaBrible BO3MOXHOCTH B NpuHoGpererinu Ha py- 
MHIHCKOÏ TeppHTOpHH npaB B OÔNACTH MexAyHaponHoji KOMMEp- 
yecKOH aBHaUHH, BKMOUAA NPaBO NOCaAKU AAA 3anpaBKu TOPIO- 
UHM H PeMOHTA; UTO KacaeTCA HCIIOAL30BAHUA KOMMEPUECKHX 
CAMONETOB B MEXAyHapOAHOM COOGUIeHHU, OHA TPENOCTABAT BCEM 
OGveuuHenHibiM Hauusm Ha OCHOBe B3aUMHOCTH 1 6e3 AHCKpMH- 
HaLHH npaBO GecnocanouHoro noneta Ha PyMbIHCKOM TePPHTO- 
pueii. OTH NOCTAHOBNeHHA He AOMKHH 3ATPATHBATE HHTEpecon 
HaMOHANbHOK OGOpOHEL PyMbIHMH. 

2. BhieynomanyrHe 06a3aTebCTBa PYMBHMH AOMKHEI NO- 
HHMaTbCA B TOM CMSICNe, YTO Ha HAX PACTNPOCTPAHIIOTCA HZ bx 
THA, OOHYHO BKMOVYaBILIHECA B TOPTOBHE AOTOBOPH, BaK MOueHHbie 
PyMBIHHEHĂ 20 BOMHN; a NOCTAHOBACHUA, OTHOCALIMeCA K B3AHM- 
HOCTH CO CTOPOHH KaxAoii 13 OGbepunennbix Harmii, aOmKHDI 
NOHHMATbCA B TOM CMBICIE, YTO HA HAX PâCNpOcTpaHAlOTCA H3bA- 
THA, OObIUHO BKHIOUACMETe B TOPTOBEIE AOTOBOPH AaHHOro TOCY- 
AapCTBa. 

Crarba 32. 

1. CnopH, MOrYLHE BOSHUKHYTb NP OCYUIECTBAEHUU CTATE. 
23 n 24 u [punoxennä IV, V u uacru B [lpunoxenua-VI na- 
cTosujero Jlorosopa, AOMKHb! nepemaBarbca CornacuTenbHoii 
Komnccyn, cocToaueñ 3 paBHoro uucaa npencraBureneii [lpa- 
BUTEAECTBA SAHHTepecOBaHHOË OGvenunennoii Hauuu n IIpa- 
BuTenbcTBa Pymbinun. Ecru B TeueHne TPEX Mecslle noche ne- 
peau cnopa CornacurenbHoii Komuccum He Oyper AOCTHTHyTO 
cormawenua, Kaxmoe H3 [IPABHTENLCTB MOXET noTpeGoBaTb 
BKuOUeHHA B KOMHCCHIO TPeTbero WieHa H, B CAyuae Hecoriacna 
MeXAy AByMA TIPABUTENRCTBAMH OTHOCMTeNbHO H30PAHHA 3TOrO 
umeHa, mo6ad us CTOPOH MOXET OGPATHTECA K Tenepanbuomy 
Cexperapio OOvenunenHvix Hauuïä c rnpoc-6oû npoH3BecTu 570 
Ha3Hauenue, 

2. Peiuenne GombmuucTBa unenoB Komuccum GyAeT ABBATI 
cA pewenvem KOMHCCHH H AOMXKHO NPHHUMaTbCA CTOPOHAMH Ka 
OKoHuaTenbHoe H 0Gazarenbnoe. 


Cratpa 33. 

Cnopit, MOrYyUMEe BO3HHKHyTb B CBA3U C LeHaMH, YNAUMBa 
empimn IlpaBnHTeAbcTBOM PYMbIHHH 3a TOBAPH, NOCTaABAHEMbit 
STHM ÎlpaBHTEACTBOM B CUeT penapauuii u npnoGperaemnie ) 
rpaxqan Corosnoii unu Coeannennoii JlepaBbi 114 y KomnaHnii, 
TIPHHAAIEHKALIUX HM, OYAYT pa3pemaTbca, 6e3 yujep6a BLINON 
PeHHIO OGa3saTenbcTB Pymuinun No penapâuunAm, nyTem AUNn0- 
MATHUeCKHX NeperoBopoB mexAy [papuTenbcTBOM 3anHTepeco 
RaHHOHK crpaubi 4 IlpagurencTaom PymHuy. Ecru npomble AM 
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IUIOMATHUeCKHE TePerOBOPH 3aHHTepecoBaHHbiX CTOPOH He MpH- 
BEAYT B TeueHHe ABYX MECAUCB K paspelueHHio CIOPA, TO TaKOÏ 
cnop nepefaetca Ha pewenne nag Jluinnomarnueckux Muccui 
Coserckoro Corsa, CoenunenHoro Koponecrsa u CoennHeHHsiX 
Ultatos Amepuku B Byxapecte. B cayuae, ecau [napus Muccnit 
He HOCTHTHYT COrNALIEHUA B TeYeHMe ABYX MECALEB, M06aa H3 
CTOPOH MO2%KeT OGPATHTECA K leHepanzHomy Cexpetapio O6- 
ennHeHHHx Haunñ c npochb60 HazHauHTR apGuTpa, KO10pnii 
TIPUMET peuienue, OGA3aTenbn0e AIA CNOPALIMX CTOPOH. 


CraTba 34. 

CraTbu 23, 24 u 31 u Ilpunoxenne VI Hacroaulero Jloro- 
sopa OyAyT npumenatbca K Corosurim 4 CoemiinenHiim [lepxa- 
sam 4 pauni, a Take K Tem u3 OGvepnHeniHbix Haut, Au- 
NNOMATHYeCKHe OTHOLICHHA KOTOPHIX c Fymsraneñ Gaim nop- 
BAHbI BO BPEMA BOÂHHI. 


Cratbs 35. 
Focranosrenua Ilpunoxennii IV, Vu VI, kak 4 NO:TaHOB- 
nenua Apyrux IIp:snoxenuiă, GYAYT UMETE cuny KaK HEOTLEMJIE- 
Mbie 4aCTH HaCTOauLero ]lorosopa. 


YACTHB VIL 
NOCTAHOBJIEHMA, OTHOCALUMECH K MYHAIO 


CraTba 36, 

Hagurauns Ha pexe JlyHañ nonwHa OuiTb CBOGOAHOK 4 OT- 
KPHTOÏ JUS TPaXAAH, TOPTOBHX CYAOB H TOBAPOB BCEX lOCY- 
AapCTB Ha OCHOBE PaBeHCTBa B OTHOINCHHH MOPTOBLIX H HaBH- 
TALUMOHHEIX COOPOB H YCIOBHH TOproBOro CYAOXONCTBA Binueus- 
NOXEHHOE He PaCTIPOCTPAHACTCH HA HePeBO3KH MEXAY NOPTAMH 
OAHOrO H TOTO Xe rOCYAAPCTBA. 


YACTb VU. 
3AKJIIOHHTEJbHbIE TIOCTAHOBIIEHUA 


Cratba 37. 

1, B TeuexHe nepuoaa, He npeBbimarouero 18 mecaueB co 
4HA BCTYNICHUS B CHAy HacTosuero Jlorosopa, Faas flunroma- 
ruyeckux Muccuii CoBercxoro Coio3a, Coequnennoro Koponan- 
crBa H Coenwmennuix lliraroB Amepuku B Byxapecte, feiicTBya 
no cornacoBaHui0, GyayTr npescTaBnaTb Coiro3uuie u Coenuiten- 
able JlepxaBbi B CHOWeHHAX c IlpaBuTencTBOm PyMHHHA 10 
scem BONPOCAM, KACAIOLHMCA BEINOMHEHHA 4 TONKOBAHHA HACTO- 
ero JloroBopa. 

2. Tpu [rasp Muccuñ Gyayr npenocTraenaTe [lpaBuTrenb- 
TBy PyMbIHHU Take PyKOBONCTBO, TEXHMYCCKHE COBETH M PA3b- 
ACHeHHA, KaKHe MOTYT OblTb HeOOXONMMEI ANA 0Gecneuenu> Ob- 
cTporo H Sd@ekTuBHOrO BbinomHeuua HacTosulero JloroBopa 8 
:0OTBETCTBHU C efO AYXOM H TEKCTOM. 

3. IlpaurenbcTBo PymmHAy OYAeT npegocTapnaaTh YNOMA- 
uyTbim Tpem [nagam Muccuii ecto weoGxonumylo UHGOPMALUIO 
A OKA3BIBATb BCAKOe COAEICTBUE, KOTOPHe OHK MOTyI NOTpe- 
GoBaTb TIPU BEINONHEHHU 34744. BO3JOXEHHLIX Ha HHX HACTOA- 
um JHorosopom. | 


Crarva 38. 

1. 3a HCKMOWUeHHEM TEX CAy4aeR, KOTNA HHOĂ NOPAROK cne- 
UNaNbHO NpPeAycmorpen Kaoi-nu60 u3 cTaTtii nacToamero JlO- 
TOBOpa, 060% CNOP OTHOCUTEAbHO TONKOBAHAA WM BLUNONHEHHA 
ator florozopa, He yperynupoBaHHbiă MyTem NPAMuX HUNTOMa- 
THYECKHX NEPeroBOpoB, AOMKeH nepelasaTECa Tpem l'rasam JlU- 
nnomaTnueciux MuccuĂ, ACHCTBYIOUIUM la OCHOBAHUH CTaTbA 
37, C Tem WCKMOUEHHEM, “TO B 3TOM CAyuae [nmaBbi Muccuii He 
OYAYT OrpaHuueHbl CPOKOM, NPEAYCMOTPEHHLIM 3TOH CTaTbeiă 
Jko60% Takoii cnop, He pa3pemenniii [nagamn Muccuii B Teue- 
HHe ABYX MECALUEB, JOMKEH, ECAH CNOPAUINE CTOPOHH! He NPHAYyT 
K B3aHMHOMYy COTNAILICHHIO 06 HHHX cnoco6ax yperynupoBanua 
cnopa, nepenaBarbca, no TpeOoBaHHio MOGOii H3 CIOPALUHX CTO- 
pou, 8 Komnccn B COCTaBe OnHOrO NPeACTABHTeNA OT KAKAOË H3 
CTOPOH À TpeTbero YJCHA, BbIOpaHHOrO NO B3AHMHOMY COrJalLe- 
HHO AByX CTOPOH 13 rpaxAaH TPETLAX CTPAH Ecau HBYM CTO- 
PoHam He YAACTCA B MECAUHHIA CPOK MPUTTU K COTAaLUEHUIO OT- 
HOCUTENbHO Ha3Ha4eHHA TpeTbero uneHa, TO m:06a9 H3 HUX MO- 
XeT OOPaTATLCA K FeHepanbHOmy Cexperapio O6beqnHeHHbIxX 
Hauuñ c npocb6oH npon3secTH 3TO HasHayeHye. 

2. Petenne COMbWHHCTBa unenoB Komuccun OyaeT ABIATE- 
ca peuienniem KOMHCCHH À AONKHO NPHHHMATECA CTOPOHAMH Kak 
OKOHYATeNbHOe H OOAZATESbHOE. 


CrarTba 39. 

1. JhoGofi unen Oprannsaunu O6pequHeHHnx Haul, He 
4BAMOLHAËCA CTOPOHOË, NOAnucaBmeii HaCTOALAË JlOrosop, n Ha- 
XOASLUNĂCA B COCTOAHHA BOĂHbi c PyMHHHeÏ, MOXET mpucoequ- 
HHTbCA K 3TOMY AOTOBOPy u NOcAe mnpucoenunenua OYAËT ANA 
ueneii Jloropopa cuuraTbca onnoë 43 CoennneHHx JlepxaB. 

2. AKTH npucoenunenua GyAyT CHAHH Ha XpaHeHne TpaBu- 
TenbcTBy Coirosa Copetckux CouHanicraueckux Pecnyônuk H 
OYAYT HMeTb CHIY CO AHA CHAUH. 


CTaTba 40. 

Hacroaumu Jlorosop, PycckHĂ n anrmmäckHä TeKCTH KOTO- 
poro sBAMOTCA ayTeHTHYHbIMU, OyAeT paTHAUHpOsAH Coio3- 
HEIMU H CoenunenHtimu [lepxcaBamu. JloroBop ronxen ObiTb Tai- 
Ke parunuunpona PymeiHHeii, JlOroBop BCTyNUT B CH1y HeMe- 
AIeHHO nocne caaun PATHŸHKAUHOHHHX rpamoT Co1w30m CoBer- 
ckux Counanucruueckux Pecny6nnk, Coenunennerm Koposes- 
crBom BennioGpuTannu 4 Cenapnoii Hpnananu n CoenuneHHriMu 
[raramn Amepuku. PaTunkaut0inule rpamoTel GyAyT B KPAT- 
uajimuiă CPOK CHAHE Ha XpaHeHHe IlpasuTenbcTBy Cow3a Co- 
Berckux CounamcTuueckux Pecny6ank. 

B ornomenuu kaxaoii na CoiosHnx nan Coennnennux Jep- 
XaB, PATHHKANMOHHAI FPAMOTA KOTOpoii OYAET CHAHA nocne 
storo, Jorosop BCTyNHT B CMY CO AHA CAAUH HA xpanenue. Ha- 
cToauuñ Torosop 6yaer chan 8 apxuBst [ipasuTemcrBa Coosa 
Cogerckux CounamicTuueckux Pecnyônux, KOTOpoe pa3omner 
3aBePeHHbIe KONUM KaXAOMY H3 NONNHCABLUHX 9TOT JloroBop 
TOCYNAPCTB. 


NEPEYEHb NPHIOXEHHA. 


Dpumoxenne I. Kapra rpannu Pymunun 


Npunoxene II.  Onpenenenne BOeHHOrO, BOCHHO BOSAyUIHOrU 


H BOCHHO-MopcKoro o6yuenna, 


Tlpunoxerme III.  Onpenenenne y nepeyenb BOeHHEIX MaTepHa- 


NOB H TEXHHKH. 
Cneuna nbHete HOCTAHOBJIEHHA, OTHOCAMKHECA 
K HEKOTOPEIM Bunam COOCTBEHHOCTH : 


A. Tipomaiunenwas, AMTepaTypHaa 4 XYA0- 
2%KECTBEHHAA COGCTBEHHOCTb. 
B. Crpaxorde neo. 


CPOKH  AaBHOCTU H WeHHbe 


Tpunoxenue IV. 


Tpunoxerue V.  KonTpakTbi, 


Gymaru. 


Mpunoxenue VI.  [lpu3oBrie cyan 4 CyneGnrre pelieHHA 


TIPANOXERHHE I. 


(Cm. craTbio 1). 
Kapra rpannu PyMHHuu. 


IIPAJNOXERHUE Il. 


(Cm. cTatbio 13), 
OnpegexeHHe BOCHHOTO, BOEHHO-BO3AYILHOrO 
H BOCHHO-MOPCKOro OÜYYEHH. 


1. Tepmuu „BOeHHOe  0Gyuenue“ o3HauaeT y3yueHHe 4 
YNPAKHEHAI B OÔTACTA NPUMEHEHUA BOCHHBIX MATEPHANOB H TeX- 
HHKH, CHeLHANBHO NPEAHABHAUCHHBIX WIM NPUCNOCOGNEHHbIX ANA 
BOCHHEIX Leneñ, n YueGHEIX NpPHCNOCOGNIEHHĂ, HMEIOUNX OTHOWe- 
HHe K STOMY; H3yueHHe H BHNOJHEHHE BCEX CTPOeBHIX ynpax- 
HCHHA HA nNepenBuXeHHĂ, NPEAHASHAUCHHHX AIA OOYUeHUA Ma- 
HEBPHPOBAHHIO UNU AA BEINONHEHHA MAHEBPHPOBAHHA, NIPHMEHAC- 
MOTO AeÂCTBYIOLIHMH uacTAMu B 6010; a TaKXe OPrAHH3OBAHHO€ 
H3yueHHe TaKTHKU, CTPATETHA H IHTAOHOË PabOTH. 

2. TepMHH ,,BO@HHO-BO3AYIUHOe OGyueHhe“ O3HAUAeT H3- 
yueHHe 4H ynpaxHeHUA B OGNaCTU NPHMEHEHHA BOCHHBIX MATEPHA - 
NOB HA TEXHUKU, CNELHanbHO NPEAHASHAUCHHHIX unu NPHACNOCOG- 
JRHHHX JUIA BOCHHO-BOSAYWHEIX ene, 4 YYeOHBIX NPHACNOCOÔNE- 
BHĂ, WMEIOUUX OTHOWEHHE K STOMY; H3yueHue H BEINOAHEHIIE 
BCEX CNELNaMH3HpOBAHHbIX BBOMOLUĂ, BKMOUAA NONeTHI COEHU- 
HeHHeM, KOTOPBIE NPHMeHAIOTCH aBnaumeii npu BrinonHenuu 60e- 
BHIX 3aAaHHĂ; a TaKXe OPrAHA30BAHHO€ H3YUeHHe BOEHHO-BO3 
AyWHOK TaKTUKU, CTPATETHH u IUTAOHOË pa6oTnl. 

3. TepMuH ,,B0eHHO-MOpCKOe OGyuenne“ O3HAuaeT H3yue- 
HE, PyKOBOACTBO WI NPAKTHKY B HCNOAPBOBAHHU BOCHHbIX KO- 
pa6neli, BOCHHO-MOPCKHAX COOPYKEHHA UNU YApeAeHH, a Take 
u3yueHHe HM npHMeHeHHe BCEX OTHOCALMXCA K 9TOMY NPHOO- 
POB H yueHEIX NpHCnocoGneHnă, KOTOPbIe HCNOMbBYIOTCA AAA Be- 
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AeHAM MODCKOĂ BOHN, KPOMe TEX, KOTOPLIe O6LIYHO Take HC- 
NOMb3YIOTCA ANA FPAKAAHCKUX elle, a Takxe npenonaBanue, 
NPAKTHKY WAH OPrAHH3OBAHHO  H3YUeHHE MOPCKOM TAKTHKH, 
crparernu n WTAOHOË paGOTH, BKMOYAR BHNO/HEHHe LCEX Ofe- 
pauuä y MaHeBPOB, KOTOPbie He TPEÔYIOTCA ANA MHPHOTO HCNON 
30BaHuñ kopaGnei. 


TPHJIOXKEHNE IIL. 


(Cm crarzw 16). 
Onpegesenve n nepeyeHb B0enHux MATEPHAIOB n TEXHHKH. 


TepMuUH „BOeHHIIe MaTepHayint 4H TeXHHKa“, npumensemulă B 
HacTOsuiem floropope, 1omxCH BKMOuaTE BCe OpyxHe, Goenpu- 
nach H CpencTBa, CNEUHANLHO CKOHCTPYHPOBAHHEIE Unu Npucno- 
COSNCHHEIe AIA HCNOJL3OBAHHA B BOÏHE, KAK STO NepeyncaneTca 
Hyxe 

Coiosnbie n CoennneHHtie [lepwani COXpaHaloT 3a co6où 
npa8O H3meHaTb Nepnonnuecku naHnii nepeuenb nyTem BHece- 
HHA NonpaBok unu MoGaBnenHnii, B cBere AanbHeliwero PASBHTHA 
HayKu, 

Kareropua 1. 

1. Boennie BHHTOBKH, KapaGuHH, PeBONRBePH H NUCTONt 
TEI; CTBOJBI H Apyrue 3anacHble YACTH K 9TOMY OPYXHIO, KOTO- 
phe He MOTYT OBITE MErKO  NpuCnOCcoGneHw Aa rpaxksaHcKur 
ueneii. 

2. [lynemeTM, BOeCHHEIE aBTOMATHUECKHE HN CAMO3APANHHE 
BUHHTOBKH, MIHCTONETEI-NyIEMETEI; CTBONbI A Apyrue 3anacHete Ya 
CTH K 9TOMyY OPYKHI, KOTOPEIE He MOTYT OBITE NErkO NOHCNO 
COGNeHE WIA TPaXAaHCKUX ene; NYJeMETHHE YCTAHOBKH. 

8. Myuku, rayGuur, MOPTUpbi, CneunambHEIe nyiKH ANA Ca 
MOJKTOB, Ge33aTBOPHHE uM OeSOTKATHBIE OPYAUA H OrHeMETb 
CTBOJIEI H APyrve 3anaCcHbie YaCTH K 3TOMY OPYXKHIO, KOTOPHIE He 
MOrYT OBITE JerKO NPHCNOCOÔNEHH WIA TPAKAAHCKHX ueneii; n° 
(evel H YCTAHOBKH JUIA BHILIENEPEYACTCHHOTO OPYXKUA, 

4. YcTaHOBKH ana 3anycKa pakeT; 3anyCK4Ble 4 KOHTPONL 
He NDHOOPH JUIA CaMONBUXYUINXCA A YNPABIACMEX CHAPANO! 
YCTAHOBKH ANA HUX, 

5. Hauuneuniie wiv HeHaunHeHHble CaMONBHXKYINHECA : 
ynpaBaaemble CHAPAAI, PAKETH, YHATAPHEIE NaTPOHEI H NATPOHE, 
TIPEAHABHAUCHHBIE AA OPYKHA, TEPEUHCIEHHOTO B MYHKTAX 1-4 
8BiLIe, NpucnocoGnenua ANA OOpauleHHA C HAMH UNU ANA npou3 
BONCTBA B3pbiBa, a TAKKE B3PHBATENH H TPYOKH, 3a HCKmOue 
HHEM B3PHBATEJR, HEOÜXONMMEX JIA TPAXHAHCKUX HY KL. 

6. HayHHeHHble ua HenaunneHHbie rpanaTbi, OOMÔH, TOP- 
nea, MAHHI, riyOuHnne CONOÔH wu 3aXHraTenbHEIe BeLU6CTBA HIN 
Sapaab, a Take BCe CPeNCTBA AA OOPALIEHAA c HAMH HIM A+ 
TPOH3BONCTBA BSPHIBA, 3a HCKJIOYeHHEM B3pbIBaTeneH, Heo6x0 
AMMEX ANS TPAKAAHCKHX HYXKA 

7. Ulruku. 

Kareropua II. 


1. BponnpoBannbie GaeBbie MailuHH; Gponenoesga, KOTOpnit 
TEXHHYECKH He MOTYT OHTE nepenenaHui WIA TPAXKAAHCKHX Here 

2. Mexannueckne n CaMOABHXYUMECA RaceTH Ma BCAKOTO 
OPYXHA, NepeyvcneHHOro B KATeropHH I, CneuHañbHOrO THNAa BO- 
eHHbIe Waccw WIM K;30BH, KPOmMe MepeYHcAeHHLIX B NyHKTe 1 
BBILLe, 
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3. BponeBnie NmiTii TOMWHHOR cette 3 HOÂMOB, HCNORb- 
3yeMBIe JUIS ueneñ 3aHluTui Ha BOïHE. 


Kateropua Ill. 

1. MpnuenbHbie n BHUHCAHTENLHEIE NPHÔOPH ana YnpaBne- 
HMA OTHEM, BKNMIOYaA JHHEËKH 3eHHTHOrO NAaHWeTa H NOCTPOH- 
Tenu; NPHÔOPH AA NPHACTPENKH; OPyAAAHEE NPALENE, npuuema 
aa 6omGomeTaHua; TpyCounWe HOMEPOYCTAHOBKH; HHCTPYMEHTEI 
4 NpuG0pu WA KanuOpoBanua OPYAMËÀ n ana BHIBEPKH npuGopoB 
ynpaBJeHHA OrHEM. 

2. Iirypmoske MOCTKH n UITYPMOBEIe JOAKH. 

8. CpencTBa Aa BeMeHHA 3aMACKHPOBAHHEIX BOCHHEIX AEH- 
“TBHĂ, à TaKe OCNENASIOuINe CPeNCTBA 4 CPeNCTBA ana OOMAHA. 

4. Jlauxoe BOeHHOe CHapmKeHHe CNeLHANBHOTO XapaKTePa, 
KOTOPOe TPYAHO NPUCNOCOGUTb AIA HCNOMBOBAHUA B lPAKAAH- 
CKUX LesAX, 


Kareropua IV. 

1. BoexHHe cyAa moGoro Tuna, BkniOuaa nepenenanHale Cyza 
H nuaoByune CPelcTBa, CNPOCKTHPOBAHHHe um npenHa3Haueu- 
Hble WIA HX OGCIIVXUBaHHA HIM NOMIEPKKH, KOTOPHE TEXHH- 
yeCKH He MOFYT ObiTb Nepezenatibi AAA FPAKNAHCKOTO UCNOAb30- 
BaHHA, a Take BOOpyxkeHHe, Gpona, 6oenpunacu, CAMONETH H 
BCAKOe Apyroe 060PyA0BAHHE, MATEPHAJHI, MauiuHbl H YCTAHOB- 
KH, KOTOPHIE He NPHMEHAIOTCA B MHPHOe BPeMA Ha CyJAX, KpOMe 
BOCHHBIX CYAOB. 

2. JlecaHTHBIe cyna 4 BeMHOBOAHEIEe nepeBo30uHHe CPEACTBA 
AA IIPUCNOCOGNEHUA BCAKOTO POna; WITYPMOBbIe AOAKH Wn NPH- 
CNOCOONEHHA BCAKOTO POna, à Takxe KaTany/IbTH H Apyrue anna- 
PATH ANA BHINYCKA CAMOJICTOB, pakeT, JIBHKHMHX  G60eDEIX 
CPEACTB HAW BCAKUX HPYTUX CHAPAIOB, ANNAPATOB HI NPHACNO- 
COÛTRHHË, YKOMNIEKTOBAHHBIX HH HEYKOMNNEKTOBAHHNX MO/b- 
MM, YTIPABJIAEMEIX HH HeEyMPaBAAeMEIX. 

8. NMogpoguse un nonynonBonHHe Cyfa, NAOByYHe cpen- 
“TBa, Goesie CpencTBa, NPHCHOCOÔNEHHA unu ANNAPATH BCAKOTO 
POJA, BKMIOUAA CHELHANLHO CKOHCTPYHPOBAHHHIE 3ALUTHHE GOH 
ANA rABAHH, 34 HCKJIOUeHHEM Tex CyuaeB, KOTIA 3TO MOKET 
ÉBITR NOTpeGOBaHo ANA Lee cnaceHHA unu ANA APYTAX rpax- 
JAHCKHX Yenel, a Takxe Bce O60PyAOBAHHE, NPHHAaANexKHOCTH, 
3anacHble uacTu,  3KcnepumenTambHele HAH yueGHbie cpencTsa, 
fiPHÔOPH WM YCTaHOBKH, KOTOPHE MOIyT ObiTb  CNEUHANHO 
iIpeqHa3HayeHE! PA CTPOHTEMbCTBA,  HCObITAHHA, CONPKAHIHS 
UTA XPAH@HHA BBILIENEPEUHCIEHHOTO. 


Kateropua V. 


1. Co6panHtte 4 HecoGpanHtie HTATENLHEE annapaTH TA- 
«exe WH Jerue BO3AyXa, KOTOpHe NpeAHA3HAUCHLE Hm NPHCNO- 
cOOneHH ANA BOBAYUIHbIX OOeBHIX AElICTBHIĂ NOCPEACTBOM NPH- 
MEHEHUA NyAeMETOB, APTAMIPHH, YCTAHOBOK ANA BHOPACHIBAHAA 
pakeT, WH npennasnauenzi wu npHcnocoGneHbi AA nepeBo3ku 
4 cOpacsiBanua Gom6, um OG0pynoBaHii HJIH Xe no cBOemy TUNY 
UNA KOHCTPYKUHH MOTYT GbiTb 0GOpynoBanu Kakumu-nu00o U3 
NpucnocoGnennă, TePeuliCICHHEIX B NYHKTe 2 HHXE. 

2. ABNalHOHHHE OPyAHäHEIe YCTAHOBKH 4 pam. G0M60- 
depxaTenn, TOPHeNONePXATENH, a Take MEXAHH3SMH pa cOpa- 
CHBAHHA GOOM unu Topneu; Opymiinere Gawnu H OOKOBbIe NyAe- 
MeTHbIe Gaunu, 


8. Ocnaulenue, cneiuabHo npenHaSHaueHHOË 4 HCNOMb3y10 
ijeeCA HCKMOUHTEMDHO B ABUANCCAHTHLHX ROĂCKAX. 


4. KaTanyaëTet Han 3anycKHHe anapaTH AA 3anycKa camo 
NeTOB C CYAOB, CYUIH 4 MOPS; KATANYJIBTH AAA 3anycka camone 
TOB-CHapAn08. 

5. 3arpanurenbHHe a3POCTATH. 


Kareropua VI. 
Yayuaiomnne, CMePTOHOCHE,  OTPaBnatOU(HE H BHBOAALIM 
H3 CTPOA BeulecTBa, NPeRHASHAUCHHHI Wid BOCHHBIX ueneii HN 
npOHSBOHMMEIE CBePX TOTO, UTO TPeOYeTCA ANA rpaxAancKu: 
uerñ. 


Kareropua VII. 

Metatembuble CPeACTBA, B3PHBYATHe BeLECTBA, AHPOTEXHH 
yeckHe CpegcTBa H XHAIKHE TA3H, TPEAHAGHAUCHHEIE Win MeTa 
HHA, B3PHBA, 3APMKAHHA H HaNOJMeHHA NePEUHCIEHHUX B HA 
CTOALLHX KaTErOPHAX BOEHHbIX MATePHAJIOB HAW AA HCNONb30- 
BaHHA B CBASH C NOCNEAHAMH, KOTOpHe He MOIyT OHTB HCNONb 
30BaHH DA FPAKAAHCKUX ene wav NPOH3BONCTEO KOTOPEIx 
rIPeBHUtAeT TO, UTO Tpe6yeTca Ana PAXJAHCKHX Lenef. 


Kareropua VIII 
PaGpuunoe H HHCTpyMenTanbHoe 0G0pynOBaHHe, KOTOPOE 
CNEWHaNbHO CKOHCTPYHPOBAHO AIA NPOH3BONCTBA 4 COAepxanua 
BEILIENEPEWHCIEHHIIX MaTepHasioOB H TEXHHKH H KOTOPOe TEXHH- 
UECKU He MOXeT GbiTb NPHCNOCOGNEHO Wid TPAXKAAHCKHX Hereñ 


HPHJIOXEHHE IV, 


CneyhaibHHe nOCTAHOBACHHA, OTHOCBINHECA K HEKOTOPHM 
BHAaM COOCTBEHHOCTA, 


A. Ilpomauunenaa, MTepaTypHas 4 XyROxeCcTBeHHaA COÛCTBEH- 
HOCTb. 


1. a) Coioauram u Coenunennrim JlepxaBam 4 ux rpaxpauam 
ROMKEH OBTE MpeAOCTAaBMeH CPOK B ODMH POA CO AHA BCTyNA€- 


HHA B CHAYy HacToaulero Jlorosopa WIA Toro, YTOGH RATE HM B03-: 


MOXKHOCTb, Ge3 B3HMaHUA C HHX RONOJHUTENbHIIx CÉOPOB Hm 
Apyrux wTpados moGoro pona, COBEPIUHTE Bce HeOÜXOnUMEIE 
aKTH Jia NPHAOÔPETEHHA unu COXPAHEHHA B PYMHHHH npaB Npo- 
MHUHIJNEHHOĂ, AUTEPATYPHOË H XYROKECTBEHHOÏË COGCTBEHHOCTH, 
KOTOPhie He MOrm! OLITb COBEPILEHbI BCHENCTBHE CYLLECTBOBAHHA 
COCTOAHUA BOÂHEI, 

b) Cowsnne un Coenenunie AepxaBn Ann WX rpaxnane, 
KOTOPHE HAMIeKALHM OOPA3OM CAENANH 3asBKy Ha TEPPHTOPHH 
moGoi Cotosnoii unu Coennnennoii Jlepxagti 0 naTeHTe Hmu 0 
perucTrpaunu oGpa3na He panee, uem 3a 12 MecaleB 10 BO3HHK- 
HOBeHHA BOMHE! c PyMbrHHeï unu B TeueHhe BOÏHI, Hm O PerH- 
CTPAUHH NpPOMBILUNCHHOTO PHCYHKA HK MOAEMA, HJIH TOBAPHOrO 
3haKa He paHee, uem 3a 6 MeCAYeB AO BOSHAKHOBCHHA BOÂHH C 
PymHHHeïñ UA B Te“eHHe BOHH, HIM O DerHCTPAUHH TPOMbILL- 
HCHHOTO PHCYHKA HTH MOREAU, HA TOBAPHOTO 3HaKa He paHee, 
uem 3a 6 MeCalleB AO BO3HHKHOBEHHA BOMHH C Pymiuve Win 
BO Bpema BOÂHH, OYAYT uMeTb TiPABO B TeueHHe 12 MecaueB CO 
AHA BCTyNAMeHHA B CHAy HacTOautero ]oroBopa cnenaTb 3a4BKy 
O COOTBETCTBYIOLIHX Mpasax B PyMblHHU BMECTE C HPABOM MpH- 


OpHTeTa, OCHOBAHHHIM Ha Oojice pPaHHeÂ PErTUCTPAUHH 3aaBkn HA 
reppuTopuu sro Coroznoii wan Coennnennoä JepwaBi». 

c) Kaxaoñ ua Corosniix nu Coenunennux  JlepxaB u ee 
lPaXIAHAM nOmken OHTE MPeAOCTAaBNeH CPOK B OAMH TON CO AHH 
SCTyNACHUHA B CHNY HacTOMMerO ÎoroBopa, B Teuenne KOTOPOrO 
QHH MOIYT BO30YXJATE peno B PYMBIHHH NPOTHB Tex H3Huec- 
KHX WM IOPHAHYECKHX JHU, B OTHOWECHHH KOTOPHIX YTBEPHAACT- 
CA, UTO OHH HE3AKOHHO HAPYLUHAH MX NPaña NPOMBILUNEHHOË, 
IHTEPATYPHOË um XYAOKECTBEHHOË COGCTBEHHOCTU MexAy Aa- 
toh BO3HHKHOBEHHA BOÂHH H AaTOH BCTyNAEHUA B CHJIY HACTOS- 
mero Jlorosopa. 

2. Tepnon c MOMeHTa BO3HUKHOBEHUHA BOlHbi AO HCTeYeHHA 
18 mecaueB nocre BCTyNNeHUA B CUNy HacToamero JloroBopa 1071- 
AeH OBITS HCKNIOUEH MPH HCUACJÈHHH CPOKa, B TeYeHHe KOTO- 
poro NaTeHT AOMKEH Gin ONTb OCYLHECTBHCH HIM PHCYHOK Unu 
TOBAPHbliă 3HaK — HCNO/b30BaH. 

8. Tlepvog c MOMeHTA BO3HHKHOBEHHA BOMHEI AO AHA BCTYN- 
AeHHA B CHAy HacTosuero JloroBopa AOMKeH OHTE HCKIDUEH 43 
HOPMaJbHOrO CPOKa NpaB NPOMHILJIHHOË, NHTEPATYPHOË 4 Xy- 
NOXECTBEHHOĂ COGCTBEHHOCTH, KOTOPEIE HMenu CHA B PYMHHHH 
K MOMEHTY BOSHHKHOBeHHA BOĂHEI, HMM KOTOPHe NPU3HaHbi HJIH 
YCTAHOBJIEHHI Ha OCHOBaHHU YacTH A HacToaulero [lpunoxeHua 
4 KOTOpHe NPHHAMIEKAT MO6OË 13 CoiosHHx n CoexahenHax 
Ilepxas um ee rpaxmanam TlosTomy HOPManbHaA npononxu- 
TEJEHOCTE TAKHX MpaB AONKHA CUHTATECA ABTOMATHUECKH NPOA- 
ReHHOË B PyMbIHHH Ha JAJIEHELUHAÀ CPOK, COOTBETCTBYIOLHHA HC- 
KMOUCHHOMY Takum OOpa30m TlepHOAY. . 

4. TipequiecTsyiolve noïoKeHHA, Kacaroumeca npas B Py- 
mbinuu CowsHux 4 Coennnennux [lepaB n HX rpaxAan, AOTK- 
Hbl PaBHEM 06pa3om TPHMEHATECA B OTHOmenuu npaB PyMHHAU 
4 ee rpaxman Ha TeppuTopuax Coiosuux n Coegunennbix Jlep- 
XaB. OAHaKO, HHUTO B STHX NONOXeHHAX He paeT PyMriHun HIM 
ce rpaxpanam npaga Ha Gonee OnaronpuATHElii pexum Ha Teppn- 
ropiu kakoi-uu0o u3 Coioanbix 4 Coenunennux JlepxaB, uen 
TOT, KOTOPHĂ NpPenOCTaBnAeTCA B NOROGHLIX CHyuañx 3TOË Jlep- 
xaBoi Kakoi-nu6o ppyroh 43 OOvemmennnă Haun unu ee 
rpaxnaHaMm. PymuHua He OyaeT Take O0Ga3ana Ha OCHOBAHHH 
3TUX NOnoXeHuii npenocraenaTb moGoi ns Coro3hiix n Coenu- 
HeHHHX JlepxaB um ee rpaxmanam Gomee OnaronpHATHHË pe- 
ACUM, UeM TOT, KOTOPbiM NOAb3yIOTCA Ha TEPpuTOpuu 9TOK Hep- 
XaBbl PYMBIHUA WAH ee TPaxAaHe B BONPOCAX, nPeAYCMOFPEHHEIX 
B TIPeAUIECTBYIOUIHX NONOXEeHUAX. 

5. TpeTbum anyam Ha TeppuTopuax modoii ua CoIC3HHX u 
Coepunennux JepxaB vin PyMBHHH, KOTOPHE AO AHA BCTYMIe- 
HMA B CUAy HacToaulero Jloropopa poGpocOnecTHo  npnoGpemi 
npaBa Ha NPOMBIINeHHY!O, HHTEPATYPHYIO WAM XYAOKECTBEHHYID 
COGCTBeEHHOCTb, HaXOMAWIHeCA B NPOTHBOPEUHH C TIPABAMH, BOC- 
CTAHOBJIHHHIMH Ha OCHOBAHHH YacTH À nacToAulero Îlpunoxe- 
HHA, WK B NPOTHBOPEUHH C NpaBamu, DPHOÔPETEHHNMH Ka OCHO- 
BAHA NPHOpUTETA B CHAy 3TOro Xe [IPH1OXEHHA, HAN kOTOpbie 
106pocoBecTHO H3rOTOBHAM, ONYOIMKOBATH, BOCNPON3BENH, HC- 
NONLSOBANH HIM MpOAann NPEAMET, K KOTOPOMY OTHOCSTCA 3TH 
npasa, OyneT paspelieHo, 6e3 BCAKOË OTBCTCTBEHHOCTH 3a HaPy- 
WeHHe, NPONOMKATE OCyUIECTBAATb TaKHe NPABA 4 NpPOAOAXaTb 
HIM BOSOOHOBHTb TAKE H3TOTOBNENNE, HYÉMKAUHIO, penponyk- 
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20, HCNOMb3OBaHHE WM NPonaxy, KOTOPHe OLA A060poco- 
ueCTiO HpHOÔpeTeHL nau HaAUATH. B PyMbiHHH Takoe paspeue- 
hve GY:LeT HOCHTb (@OPMy HEHCKMOUHTENLHOË JMHLCH3HH, Npe]- 
OCTABIIAEMOI HA yCNOBHAX NO B3AHMHOMY COTNALICHHIO CTOPOH, 
a Mpu OTCYTCTBHH COrNaWeHHA — Ha YCAOBHAX, YCTAHAB/IHBAE- 
mblX CornacuTenbHoi Komuccneñ, yupexpenHoii Ha OCHOBAHHr 
craTbu 32 HacToawero Jloropopa. OnHako, Ha TeppuTOpun Kax 
noii v3 Coio3Hhix uv Coeqnnentbix [epxaB no6pocosecrHne 
\peTLH AMA GyAyT NONL3OBATECA TaKOË BaulHTOHĂ, Kaka pen 
OCTABNSTCA MPH AHANOTHUHHX OGCTOATENbCTBAX AOOPOCOBECT- 
HbIM TPeTbHM JULHAM, NpaBa KOTOPHX HaXOAATCA B NPOTHBOPE- 
vai C NPABAMH rpaxman npyrux (ColO3HHx n CoexneHHbix 
NepxaB. 


6. HiiuTo B uacTu A Hacroaulero Ilpuitoxenua He nonxHu 
TONKOBATbCA Kak patomee PymEiu UNU ee TPAKAAHAM npano 
ua KakOi-nuGO NaTeHT unu OOpasell Ha TePPHTOPHH Kakoi-nu60 
u3 ColosHbix n (Coennnenneix [lepxaB B OTHOWeHHH H306pere- 

ui, OTHOCALINXCA K MOGOMY NPenMeTy, NOHMEHOBAHHOMYy B 
Tpunoxenuu III K Hacroauemy [loroBopy, KoTOpuie Greu cye- 
AaHbi HN B OTHOUIEHHH KOTOPHX 3aABKH OLA 3aperucTpupo- 
eaHbt PymuIHueii WIM MOOBIM 13 ee TPAXJIAH B PYMBHHH, WIM Ha 
TePPHTOPHH mMOGOK H3 AEPKAB OCH, UNU HA TEPPATOPHH, KOTOPaA 
Gila OKKYNHPOBAHA BOOPYXKEHHHIMH CHMAMU AEPXaB OCH, B Te- 
weHHe nepuona Bpemenu, KOTHA paHHa4 TePPHTOPHA HaxOnnnaci 
HO] KOHTpONEM BOOPyxEHHbIX CHA WIM BHacTeii pepaB OCH. 


7. PYMBIHAA paBHHM 06pa3om  pacnpocTpanur  peiicTeuc 
VIDepbiAyulux Nonoxennii Hacroamero Ilpunoxenua Ha Ppanynw 
4 npyrue neasnmoumneca Coiosuzimu Hm Coemnnennrmu [lep- 
waBamu OôtenuHenHHe Hauux, AHNNOMaTHUECKHe OTHOWePHS 
KOTOPHX c PyMbIHHElĂ Op NOpBaHbi BO FPeMA BOMHN 4 KOTC 
pue oOs3yi0oTca NpenocTaBuTb PYMHHHA NPeuMyuecTea, Npeu- 
ncTaBnsemue PyMBIHAH STHMH Xe NONOXSHHAMU. 

8 HuuTo B uacru A nacroauiero Tlpunomenua ne Oyzel 
DIHHMATbCA Kak NPOTHBOptuaulee CTATEAM 24, 27 n 29 HacTOs- 
wero TloroBopa. 


B. Crpaxosoe geno. 

1. Hukakne npenaTcTBHa KpOmMe Tex, KOTOPHe BO0Gule 
YCTAHABNIBAIOTCA B OTHOLUEHHH CTPAXOBLHKOB, He NOMKHEI CTa- 
BUTbCA K BOSOOHOBNEHHIO CTPAXOBUMKaMH, ABAAIOWMMYCA rpax- 
naiamu OGpequnenubrx Haynit, ux OnBLUNX AeENOBEIX NOpTdexei. 

2. Ecan CTPaxoOBuuK 43 uucua rpaxyan mo6oii u3 OOvepu: 
WeHHLIX Hauuñ xenaeT B030GHOBUTb CBOIO NPObeCCHOHANEHYK 
gesiTenbHocTb B PyMbIHHH 4 eCAM OyfeT YCTAHOBNeHO, YTO CTOH- 
MOCTb PapAaHTHHHHIX AeNO3HTOB WIM PesepBHbIX POHAOB, TpeOy!0- 
MIMXCA B KAYeCTBe YCOBHA ANA BeeHHA Jena B PyMHHHH, YMCHb- 
MMAACL BCIENCTBHE NOTepu unu OOeCLeHEHHA LCHHHIX Gymar, H3 
NOTOPHX COCTOANM STH Aeno3uTbi HAW pesepBHEie MOHALI, [Ipa- 
RICT=NbCTBO PYMBIHHH OOA3yeTCA cunTaTb B TeueHne 18 mecaueB 
Takue ueHHule Gymaru, KOTOPHe COXPaHHJIHCb, YAOBNETBOPAIO- 
IUMMH NPeANNCAHAIM 3AKOHA B OTHOLUCHHH ANO3HTOB n peseps- 
"bIX DOHAOB. | 
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NPHIOXCEHUE V. 


KoHTpakTBH, CDOKH AaBHOCTH H UeHHLe Oymara, 


A. KOHTPaKTH. 

1. Beakui KOHTPAKT, KOTOPHA AIA CBOETO BBITIONHEHHA 
rpeOOBan yCTAHOBNEHHA CHOLUCHHË MEXJAY HOÛHIMH H3 ero CTO- 
POH CTABLUHMH BParamu, Kak 3T0 onpeneneno 8 uacTu D HacTos- 
wero TparoxeHH, AOMKEH, MPH YCHOBHH COÔMONEHHA HCKAIOUE- 
HHĂ, W3NOXEHHEIX B NYHKTAX 2 n 3 HHKE, CUATATECH PacTOPrHy- 
THM C TOTO BPeMEHH, KOTJa MOG6ble H3 ero CTOPOH CTanH Bpa- 
ram. Takoe pacTopenue, OAHaKO, He 3aTparMBaeT NOMOReHHA 
cTaTbu 29 HacToauiero Jloropopa, uv OHO He JOMKHO OCBOCOX- 
faTb TY WAM HHYIO CTOPOHY KOHTPAKTA OT OOs3aTeNbCTBA Bep- 
HYTb CYMMBI, MNOJTYYeHHLIe B KaueCTBe aBaHCcOB WIM YaCTHYHbIX 
NNATEXEI, B OTHOWCHHH KOTOPHX TaKañ CTOPOHA HHuero He 
cnenana B3amen. 

2. HecmoTps Ha NONOXEeHHA NYHKTA 1 BHILUE, He NOANEXAT 
pPacTopxeHuiO uv, 6e3 yulepGa ANA NpaB, H3NOXKeHHLIX B CTaTbe 
27 Hacroauero Jlorosopa, OCTAIOTCA B CHne Takue uacTu mO6oOro 
KOHTPAKTA, KOTOPble OTAeNAME H He TpeGOBanu AAA CBOerO HC- 
NONHEHHA YCTaHOBNEHHA CHOMEHHĂ MEXAY AMOOBIMH H3 ero CTO- 
POH, CTABLUHMH Bparamuv, KaK 9TO ompepeneno B uacru D na- 
cToamero Ilpunoxenna. Ecnu NOHOXEeHHA TOTO WAH HHOTO KOH- 
TpakTa He MOTYT GuTb TaKHM O6pa30M OTJENEHH, KOHTPAKT 
LONKEH CUHTATbCA NOMHOCTbIO pacTOprHyTHM. Briueu3nOxen- 
HOe HMEET CHY NPH ycAOBHH NPHMEHEHHA BHYTPEHHHX 3aKOHOB, 
pacnopaxennii WIM MpaBun, H3nanHbix mo6oi 43 Coiosniix H 
CoenunenHHx JlepxaB, AMEIOLIHX HOPHCHHKUHIO B OTHOUIEHHAH 
KOHTPAKTA HJM B OTHOWEHHH J060H ua ero CTOPOH, a Takxe Oy- 
eT NOAUHHATCĂ YCNOBHAM KOHTPAKTA. 


3. HuuTo B uacTu A HacTosujero ÎlpnnoxeHua He nonxKHO 
PaccMaTpuBaTbCA Kak AHHYANpyloujee CAENKHA, 3AKOHHO OCYILE- 
CTBNCHHBI€ B COOTBETCTBHU C KOHTPAKTOM MeXAY Bparamu, eCnu 
OHH OCYIecTBAeHHE € pa3pemenua [paBuTenbCTBa moG6oh 43 
CorosHnx n CoexnHeHhtix [lepoxas. 


4. HecmOTps Ha BbILUeENPHBeAeCHHHIe NONOKEHHH, KOHTPAKTEI 
no CTPaxOBaHHIO H NePeCTPAXOBAHHIO OYAYT NOAUHHATRCA OT- 
Ae@MbHEM COTNALICHAAM MeXAY [IPABHTENLCTBOM 3aHHTepecoBan- 
How Cooanoi nmu Coennnennoï [epxasn u IlpannTenbcTBOm 
PyMEIHHH. 


B. Cpoku naBHOCTH. 


1. Bce cpoku AaBHOCTA HMM CpOKM Orpannuenua npaBa Ha 
HCK WIM NpaBa NPHHHMaTb OXPaHUTEnbHble MEPbI B OTHOLUIEHHAX, 
KacalOulMXCA AM WH COOCTBEHHOCTH H 3aTParuBaioulux rpax- 
nan OGvennnenHbix Haună 4 PYMHHCKHX rpaxpaH, KOTOpble B 
CMY COCTOAHHA BOÂHEI He MOTAA NPEAbABHTb HCKA WK BINOA- 
HATb GopmanbHocTeii, HEOOXOHHMHIX AIA 0Gecneuenua CBOUX 
fIPAB, HE3ArHCHMO OT TOro, HauanoCcb AH TeueHHe STHX CPOKOB 
10 UNU noce BO3HHKHOBEHHA BOMHH, OYAYT CUHTATbCA NPHOCTA- 
HOBJICHHBIMH Ha BpeMA BOÏHE Ha TeppHTOPHH PYMHHHH, C On- 
HOM CTOPOHH, 4 Ha TeppuTopun Tex H3 OGrennnennux Haună, 
KOTOpHe NPENOCTABAAIOT PYMBIHAH Ha Hauanâx B3aMMHOCTH Mpe- 
AMYUIECTBA, MpesyCMaTPHBaeMbIe NONOXKEHHAMH HaCTOAIIero 
NyHKTa, — C apyroñ Teuenve NPHOCTAHOBNEHHIIX CPOKOB AAB- 


HOCTH BO3OOHOBHATCA CO AHA BCTyNMHUA B CHAy HacTOsuero /lo- 
roBopa. *[lonoxeHuñ HACTOSLerO nyHKTa GyAyT NPAMEHAMBI B 
OTHOLIEHHA CPOKOB, YCTAHOBJIEHHLIX AA NPeAbABNEHUHA NPOLEH- 
THBIX KYMOHOB WM KYNOHOB Ha AMBHJCHA HN MA NPeAbABne- 
HHA K OnnaTe WeHHbIX OYMAT, BBILICMUHX B THPaX HMM NOAMK- 
XALUHX OnmaTe Ha KaKOM-JM6O HPYTOM OCHOBAHHH. 

2. B Tex CAyuaAX, KOrma BCJIENCTBHE HeBHNONHEHAA KAKOTO- 
1460 akTa um KaKOÏ-NH00 POpMaNbHOCTH BO Bpema BOÂHHI OELI 
TIPHHATbI ICNOAHUTENbHbie Mepbl Ha PYMBIHCKOË TePPATOPHH B 
yulep6 TOMY HAM HHOMy rpanaHuny mo6oă 13 OGbenuneHnbrx 
Hauuii, Npacutenbctso PYMBIHHH BOCCTAHOBUT NpaBa, KOTOPEIM 
Chin HaHeceH yuiep6. Ecmu Takoe BOCCTaHOBJIeHHe ABHAeCTCA He- 
CNPABEJUIMBEIM UNA HEBO3MOXHBIM, [IPABHTeNRCTBO PyMEIHHH 
npMeT Mepbi K TOMY UTOOB rpaxnanuHy OGvenunenriux Hauuÿñ 
G51nO NPeAOCTaBNeHO TaKOe NOCOGHE, KOTOPOE MOXET OKa3aTb- 
CA CHPABEMIAPEIM NP STUX OGCTOATENPCTBAX. 


C. UexHbie Gymaru. 


1, B CTHOUIEHHAX MexKAy Bparamu Hu Oana YeHHas Oymara, 
COCTABNEHHaA JO BOÂHH, He GyneT PaCCMATPHBATECA KaK YTPa- 
THBUIAA CHAY TOMbKO NOTOMY, UTO STO Gymara He Ona B YCTA- 
HOBJICHHLIE CPOKH MpeAbABNeHa ANA akuenTa HAM ONJATEI, HAN 
He Gbin0 CAenaHO YBEAOMIEHHE COCTaBUTEAIO MAM JMUy, YUMHU- 
BUIEMY NePenaTOuHyIO HapriHCb, 06 OTKa3e OT aKIJenTa MMM Ma- 
Teka, WM OHa He Geima ONPOTECTOBAHA, WIM XE NOTOMY, UTO 
He Gena BbINOAHeHa KAKAA-1U00 POPMAJNLHOCTE BO BPEMA BOĂHBI, 

2. B Tex cmyyaax, KOrma CPOK, yCTaHOBMeHHH ja TOO, 
uTOOsI uennaa Gymara Gbina NpeAbABneHa ANA akljenTa ATH On- 
RATEI, WM CPOK, B KOTOpbIM YBeJOMNeHHe C6 OTKa3e OT AKLENTA 
WIM miaTexka HNOMKHO GEO OT CHCAAHO COCTaBHTEMO HIM 
NUL, YUHHHBUIEMY TePeNATOUHYIO HAJNUCb, HIM B TeueHHe KO- 
TOPOrO AOKYMeHT JOMKeH OLN GbiTb ONPOTECTOBAH, HCTEK BO 
EDEMA BOMHbI, à CTOPOHA, KOTOpaa AONKHA una NPeAbABUTb 
ANA ONPOTECTOBATE ROKYMEHT HAM YBENOMUTb 06 OTKa3e OT aK- 
uenTa UNU IJIATEXKA, He Chenana STOTO BO BPeMA BOÂHH, et Gy- 
ACT NpPeAOCTaBNeH CPOK He MeHee TDEX MecsaljeB, CUMTAA CO AHA 
BCTYMeHHA B CHAY HaCTOAUero [loroBopa, B TeyeHve KOTOPOrO 
MOXeT ÔHITE ChemahHO NPenbABNEeHHE, YBeHOMJIeHHE 06 OTKa3€ OT 
aklenTa HMM NJIATEXKA iH ONPOTECTOBAHHE. 

3. Ecru KaKOe-mM60 HALO AO HT BO BPEMA BOMHE BCTYNHJIO 
B OOASaTENbCTBO NO KakOÏ-nH00 LEHHOËÂ Gymare B CB434 C OGA- 
BaTENbCTBOM, BBIAAHHbIM EMY JIMUOM, CTaBUIMM B JANbHEËIIEM 
Bparom, TO NOCNeAHee OCTaeTCA OOASAHHLIM NPeAOCTaBuTb Nep- 
BOMY BO3MeleHH€ B OTHOIUEHHH STOO OGA3aTenbCTBa, HESABH- 
CHMO OT BOSHUKHOBeHHA BOËHEI 


D, Ocosie nocTanoBneHua. 
1. [na ueneii Hacroaumero Tlpunoxernua usnueckne unu 


IOpummueckne ua GyhyT PaccMaTPHBaTtCA Kak Bparu c TOrO 
AHA, KOTHA TOPrOBAA MExAy HAMM CTana He3aKOHHOH Ha OCHO- 
BaHHU 3aKOHOB, Pacnopa:eHuii Unu NPABAN, AEÂCTBHO KOTOPEIX 
TaKye JIHUA WIM KOHTPAKTHI HOJIeKAMMH, 


2. [lpunnmaa BO BHHMaHne OCOÛeHHOCTH MpaBOBOit CHCTeML 
Coenunenubix ITaToB Amepnku, NOCTaHOBAEHUA HaCTOALIero 
Ilpunoxenua He GyAyT NPAMEHATECA B OTHOLIEHAAX mexpy Co- 
enuuenuumu lilraramu Amepuku u Pymurueiă, 


TIPHJNOXEHUE VI. 
Tlpu3oBHe cynB1 4 CypeGubie pewenna. 


A. TIpuH3oB5Ie cy sl. 

Kaxpmaa us Coiosubix u CoenmHennnx Jlepxas ocTasnaet 
3a co6oï npaBo paccMOTpeTb B COOTBETCTBHH C NpPOLEAypoă, KO- 
TOpaa AOMKHA OHTE € YCTAHOBJIEHA, BCe PelleHHA 4 pacnops- 
KEHAA PyMbIHCKUX TPH3OBHIX CyAOB MO Aenam OTHOCHTEMbHO 
TIpaB COÛCTBEHHOCTH ee TPaXKJNAH H PeKOMEHAOBATE [pagiiTens- 
cTBY PyMEIHUU, UTOOH Ob HPEMMIPHHAT NepecmOTp Tex peuiennii 
AA pacrnOpaKeHHÂ, KOTOPHe MOTYT OKa3aTbCA HECOOTBETBYIO- 
UWIMMH MeXAYHAPOJHOMY NpaBy. 

TpasuTeNLCTBO PYMBIHHH OGA3yeTcA nPenOCTABHTE KOIMU 
BCeX AOKYMEHTOB, CICTABAAIOLHX MOCbe 3THX Ae, BKMOUAA BH- 
HeCeHHbl€ peieHMf 4 PacnopaxeHuA, H NPHHATD Bce PeKOMeHAa- 
UHM, CHenaHHbie B pesyIbTaTe PaCCMOTPeHHA YNOMAHYTHIX pen, 4 
OCYLHeCTBATE TaKHe PeKOMeHnaLtuu. 


B. CynenHe pemenua. 

IlpaBuTembcTBo PyMHHHH mpeanpumeT HeOÔXONHMEIE MepLI 
ANA TOTO, UTOOH naTb rpaxnanam mo60ii 13 OGbepnHennbix Ha- 
Uv BO3MOXHOCTb B MOÛ0E BpeMA B TeueHHe OAHOTO roma CO AHA 
BCTYNNEHUA B CHJIY HacToAulero Jloropopa nepeaaTb COOTBET- 
CTBYIOWMM PYMEIHCKHM BJIACTAM ANA MepecmoTpa mo6oe cyne6- 
HOe pEuieHue, BHHECCHHO® PYMBIHCKHM CyYAOM MEKAy 22 HIOHHA 
1941 rona 4 gHemM BCTYN/ACHUA B CHAY HacTOAulero [lorogopa np 
mo60m cyAeOHOM pa3GupaTrenbcTae, B KOTOPOM rpaxnanuH O6b- 
erMHeHHEIX Hauuñ He CMOr B AOCTATOUHOË Mepe H3NOXKUTb CBOE 
eno B KaueCTBe HCTUa WIM OTBE, MKa. [IPABHATENRCTBOPyYMHIHAH 
AOMKHO MpelycMOTpeTb, UTOGH B TeX CIYUAIX, KOraa FPAKAAHHAH 
OGwvepmnenHbix Harmii noTepnen yujep6 B cuny moGoro Takoro 
cyneOHOro peuenua, OH Osu OH BOCCTAHOBNEH b TOM NYnOXE- 
HHH, B KOTOPOM OH HaXOAUACA AO BHIHECEHHA 3TOrO CYACOHOTO 
PeweHna, UNA UTOÔH emy GObINO MpenOCcTABNeHO TaKOe nocobue, 
KOTOPOe MOXKET OKa3aTbCA CNPABEMIMBLIM MpH 3THX_ OGCTOA- 
TembcTBax. Bupaxenne  „rpaxuane  OGvenunenHbix Haumü‘ 
BKMOUaeT KOPNOPAUHH wn ACCOUHAUHH, OPTAHH3OBAHHLIE unu 
yupexAeHHEIe Ha OCHOBAHHH 3aKOHOB Mo60ii u3 OO LeAMHeHHElY 
Haunit. i 


45 


TREATY OF PEACE 


WITH 


ROUMANIA 


CONTENTS 


Preamble 
PART I 
FRONTIERS 
Articles 1—2 . 
PART II 
POLITICAL CLAUSES 
Section I, Articles 3—6 ........... 
Section II, Articles 7—10. .. ...... 
PART III. 


MILITARY, NAVAL AND AIR CLAUSES 
Section I. Articles 11—19 


Section II. Article 20, . . . ... D NO val la 


RART IV. 
WITHDRAWAL OF ALLIED FORCES 
Article 21 


+ 8 ee € + 8 © 


PART V. 
REPARATION AND RESTITUTION 
Articles 22—23 , 


PART VI. 
ECONOMIC CLAUSES 
Articles 24—35 . 


PART VII. 
CLAUSE RELATING TO THE DANUBE 
Article 36 


PART VIII. 
FINAL CLAUSES 
Articles 37—40 


LIST OF ANNEXES. . ....,..,....,.,..,...,...,..,....... 
I. Map of the Roumanian Frontiers (Not reproduced) 
II, Definition of Military, Military Air and Naval Training 
III. Definition and List of War Material, . . Bing 
IV. Special Provisions Relating to Certain Kinds of Property: 
A, Industrial, Literary and Artistic Property . 
B. Insurance ..........--. 


V. Contracts, Prescription and Negociable Instruments 


VI. Prize Courts and Judgments . 


Page 


51 


51 


51 
52 


93 
54 


54 


54 


55 


60 


60 


63 


65 
65 


67 
68 
68 
69 


The Union of Soviet Socialist Republics, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the 
United States of America, Australia, the Byelorussian 
Soviet Socialist Republic, Canada, Czechoslovakia, 
India, New Zealand, the Ukrainian Soviet Socialist 
Republic, and the Union of South Africa, as the 
States which are at war with Roumania and active- 
ly waged war against the European enemy states 
with substantial military forces, hereinafter referred 
to as ,,the Allied and Associated Powers’’, of the 
one part, 
and Roumania, of the other part; 

Whereas Roumania, having become an ally of Hit- 
lerite Germany and having participated on her side 
in the war against the Union of Soviet Socialist Re- 
publics, the United Kingdom, the United States of 
America, and other United Nations, bears her share 
of responsibility for this war; 

Whereas, however, Roumania, on August 24, 1944, 
entirely ceased military operations against the Union 
of Soviet Socialist Republics, withdrew from the war 
against the United Nations, broke off relations with 
Germany and her satellites and having concluded on 
September 12, 1944, an Armistice with the Govern- 
ments of the Union of Soviet Socialist Republics, 
the United Kingdom and the United States of Amer- 
ica, acting in the interests of all the United Nations, 
took an active part in the war against Germany; 
and 

Whereas the Allied and Associated Powers and 
Roumania are desirous of concluding a treaty of 
peace, which, conforming to the principles of justice, 
will settle questions still outstanding as a result of 
the events hereinbefore recited and form the basis 
of friendly relations between them, thereby enabling 
the Allied and Associated Powers to support Rou- 
mania’s application to become a member of the 


United Nations and also to adhere to any Convention 
concluded under the auspices of the United Nations; 

Have therefore agreed to declare the cessation of 
the state of war and for this purpose to conclude 
the present Treaty of Peace, and have accordingly 
appointed the undersigned Plenipotentiaries who, after 
presentation of their full powers, found in good and 
due form, have agreed on the following provisions: 


PART I 
FRONTIERS 
Article 1 


The frontiers of Roumania, shown on the map 
annexed to the present Treaty (Annex J), shall be 
those which existed on January 1, 1941, with the 
exception of the Roumanian-Hungarian frontier, 
which is defined in Article 2 of the present Treaty. 

The Soviet-Roumanian frontier is thus fixed in 
accordance with the Soviet-Roumanian Agreement of 
June 28, 1940, and the Soviet-Czechoslovak Agree- 
ment of June 29, 1945. 


Article 2 


The decisions of the Vienna Award of August 30, 
1940, are declared null and void. The frontier be- 
tween Roumania and Hungary as it existed on 
January 1, 1938, is hereby restored. 


PART II 
POLITICAL CLAUSES 


SECTION I 
Article 3 


1. Roumania shall take all measures necessary to 
secure to all persons under Roumanian jurisdiction, 
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without distinction as to race, sex, language or reli- 
gion, the enjoyment of human rights and of the 
fundamental freedoms, including freedom of expres- 
sion, of press and publication, of religious worship, 
of political opinion and of public meeting. 

2. Roumania further undertakes that the laws in 
force in Roumania shall not, either in their content or 
in their application, discriminate or entail any dis- 
crimination between persons of Roumanian nationality 
on the ground of their race, sex, language or reli- 
gion, whether in reference to their persons, property, 
business, professional or financial interests, status, 
political or civil rights or any other matter. 


Article 4 


Roumania, which in accordance with the Armi- 
stice Agreement has taken measures to set free, 
irrespective of citizenship and nationality, all per- 
sons held in confinement on account of their activ- 
ities in favour of, or because of their sympathies 
with, the United Nations or because of their racial 
origin, and to repeal discriminatory legislation and 
restrictions imposed thereunder, shall complete these 
measures and shall in future not take any measures 
or enact any laws which would be incompatible 
with the purposes set forth in this Article. 


Article 5 


Roumania, which in accordance with the Armistice 
Agreement has taken measures for dissolving all 
organisations of a Fascist type on Roumanian terri- 
tory, whether political, military or para-military, as 
well as other organisations conducting propaganda 
hostile to the Soviet Union or to any of the other 
United Nations, shall not permit in future the ex- 
istence and activities of organisations of that nature 
which have as their aim denial to the people of 
their democratic rights. 


Article 6 


1. Roumania shall take all necessary steps to 
ensure the apprehension and surrender for trial of: 

(a) Persons accused of having committed, ordered 
or abetted war crimes and crimes against peace or 
humanity ; 
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(b) Nationals of any Allied or Associated Power 
accused of having violated their national law by 
treason or collaboration with the enemy during 
the war. 

2. At the request of the United Nations Govern- 
ment concerned, Roumania shall likewise make avail- 
able as witnesses persons within its jurisdiction, 
whose evidence is required for the trial of the persons 
referred to in paragraph 1 of this Article. 

3. Any disagreement concerning the application 
of the provisions of paragraphs 1 and 2 of this 
Article shall be referred by any of the Governments 
concerned to the Heads of the Diplomatic Missions 
in Bucharest of the Soviet Union, the United King- 
dom and the United States of America, who will 
reach agreement with regard to the difficulty. 


SECTION II 


Article 7 


Roumania undertakes to recognize the full force 
of the Treaties of Peace with Italy, Bulgaria, Hun- 
gary and Finland and other agreements or arrange- 
ments which have been or will be reached by the 
Allied and Associated Powers in respect of Austria, 
Germany and Japan for the restoration of peace. 


Article 8 


The state of war between Roumania and Hungary 
shall terminate upon the coming into force both of 
the present Treaty of Peace and the Treaty of Peace 
between the Union of Soviet Socialist Republics, 
the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, the United States of America, Australia, 
the Byelorussian Soviet Socialist Republic, Canada, 
Czechoslovakia, India, New Zealand, the Ukrainian 
Soviet Socialist Republic, the Union of South Africa 
and the People’s Federal Republic of Yugoslavia, 
of the one part, and Hungary of the other part. 


Article 9 


Roumania undertakes to accept any arrangements 
which have been or may be agreed for the liqui- 
dation of the League of Nations and the Permanent 
Court of International Justice. 


Article 10 


1. Each Allied or Associated Power will notify 
Roumania, within a period of six months from the 
coming into force of the present Treaty, which of 
its pre-war bilateral treaties with Roumania it desires 
to keep in force or revive. Any provisions not in 
conformity with’ the present Treaty shall, however, 
be deleted from the above-mentioned treaties. 

2. All such treaties so notified shall be registered 
with the Secretariat of the United Nations in accord- 
ance with Article 102 of the Charter of the United 
Nations. 

3. All such treaties not so notified shall be re- 
garded as abrogated. 


PART III 
MILITARY, NAVAL AND AIR CLAUSES 


SECTION I 
Article 11 


The maintenance of land, sea and air armaments 
and fortifications shall be closely restricted to meeting 
tasks of an internal character and local defense of 
frontiers. In accordance with the foregoing, Rou- 
mania is authorised to have armed forces consisting 
of not more than: 

(a) A land army, including frontier troops, with 
a total strength of 120,000 personnel; 

(b) Anti-aircraft artillery with a strength of 5,000 
personnel ; . 

(c) A navy with a personnel strength of 5,000 
and a total tonnage of 15,000 tons; 

(d) An air force, including any naval air arm, 
of 150 aircraft, including reserves, of which not more 
than 100 may be combat types of aircraft, with a 
total personnel strength of 8,000. Roumania shall 
not possess or acquire any aircraft designed prima- 
rily as bombers with internal bomb-carrying facilities. 

These strengths shall in each case include combat, 
service and overhead personnel. 


Article 12 


The personnel of the Roumanian Army, Navy and 
Air Force in excess of the respective strengths per- 


mitted under Article 11 shall be disbanded within 
six months from the coming into force of the present 
Treaty. i 


Article 13 


Personnel not included in the Roumanian Army, 
Navy or Air Force shall not receive any form of 
military training, naval training or military air train- 
ing as defined in Annex II. 


Article 14 


Roumania shall not possess, construct or experi- 
ment with any atomic weapon, any self-propelled or 
guided missiles or apparatus connected with their 
discharge (other than torpedoes and torpedo-launch- 
ing gear comprising the normal armament of naval 
vessels permitted by the present Treaty), sea mines 
or torpedoes of non-contact types actuated by in- 
fluence mechanisms, torpedoes capable of being 
manned, submarines or other submersible craft, 
motor torpedo boats, or specialised types of assault 
craft. 


Article 15 


Roumania shall not retain, produce or otherwise 
acquire, or maintain facilities for the manufacture of, 
war material in excess of that required for the main- 
tenance of the armed forces permitted under Article 
11 of the present Treaty. 


Article 16 


1, Excess war material of Allied origin shall be 
placed at the disposal of the Allied or Associated 
Power concerned according to the instructions given 
by that Power. Excess Roumanian war material shall 
be placed at the disposal of the Governments of the 
Soviet Union, the United Kingdom and the United 
States of America. Roumania shall renounce all rights 
to this material. 

2. War material of German origin or design in 
excess of that required for the armed forces permitted 
under the present Treaty shall be placed at the dis- 
posal of the Three Governments. Roumania shall not 
acquire or manufacture any war material of German 
origin or design, or employ or train any technicians, 


53 


including military and civil aviation personnel, hwo 
are or have been nationals of Germany. 

3. Excess war material mentioned in paragraphs 
1 and 2 of this Article shall be handed over or de- 
stroyed within one year from the coming into force 
of the present Treaty. 


4. A definition and list of war material for the 


purposes of the present Treaty are contained in 


Annex III. 
Article 17 


Roumania shall co-operate fully with the Allied 
and Associated Powers with a view to ensuring that 
Germany may not be able to take steps outside 
German territory towards rearmament. 


Article 18 


Roumania shall not acquire or manufacture civil 
aircraft which are of German or Japanese design or 
which embody major assemblies of German or Jap- 
anese manufacture or design. 


Article 19 


Each of the military, naval and air clauses of the 
present Treaty shall remain in force until modified 
in whole or in part by agreement between the Allied 
and Associated Powers and Roumania or, after Rou- 
mania becomes a member of the United Nations, by 
agreement between the Security Council and Rou- 
mania. 


SECTION II 


Article 20 


1. Roumanian prisoners of war shall be repatriated 
as soon as possible, in accordance with arrangements 
agreed upon by the individual Powers detaining them 
and Roumania. 

2. All costs, including maintenance costs, incurred 
in moving Roumanian prisoners of war from their 
respective assembly points, as chosen by the Govern- 
ment of the Allied or Associated Power concerned, 
to the point of their entry into Roumanian territory, 
shall be borne by the Roumanian Government. 
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PART IV 
WITHDRAWAL OF ALLIED FORCES 


Article 21 


1. Upon the coming into force of the present 
Treaty, all Allied Forces shall, within a period of 
90 days, be withdrawn from Roumania, subject to 
the right of the Soviet Union to keep on Roumanian 
territory such armed forces as it may need for the 
maintenance of the lines of communication of the 
Soviet Army with the Soviet zone of occupation in 
Austria. 

2. All unused Roumanian currency and all Rou- 
manian goods in possession of the Allied forces in 
Roumania, acquired pursuant to Article 10 of the 
Armistice Agreement, shall be returned to the Rou- 
manian Government within the same period of 90 
days. 

3. Roumania shall, however, make available such 
maintenance and facilities as may specifically be re- 
quired for the maintenance of the lines of commu- 
nication with the Soviet zone of occupation in Aus- 
tria, for which due compensation will be made to 
the Roumanian Government. 


PART V 
REPARATION AND RESTITUTION 


Article 22 


1. Losses caused to the Soviet Union by military’ 
operations and by the occupation by Roumania of 
Soviet territory shall be made good by Roumania 
to the Soviet Union, but, taking into consideration 
that Roumania has not only withdrawn from the 
war against the United Nations, but has declared 
and, in fact, waged war against Germany, it is agreed 
that compensation for the above losses will be made 
by Roumania not in full but only in part, namely 
in the amount of $ 300,000,000 payable over eight 
years from September 12, 1944, in commodities (oil 
products, grain, timber, seagoing and river craft, 
sundry machinery and other commodities). 

2. The basis of calculation for the settlement pro- 
vided in this Article will be the United States dollar 


at its gold parity on the day of the signing of the 
Armistice Agreement, i.e. $ 35 for one ounce of gold. 


Article 23 


1. Roumania accepts the principles of the United 
Nations Declaration of January 5, 1943, and shall 
return property removed from the territory of any 
of the United Nations. 

2. The obligation to make restitution applies to 
all identifiable property at present in Roumania 
which was removed by force or duress by any of 
the Axis Powers from the territory of any of the 
United Nations, irrespective of any subsequent trans- 
actions by which the present holder of any such 
property has secured possession. 

3. The Government entitled to restitution and the 
Roumanian Government may conclude agreements 
which will replace the provisions of the present 
Article. 

4, The Roumanian Government shall return the 
property referred to in this Article in good order 
and, in this connection, shall bear all costs in Rou- 
mania relating to labour, materials and transport. 

5. The Roumanian Government shall co-operate 
with the United Nations in, and shall provide at its 
own expense all necessary facilities for, the search 
for and restitution of property liable to restitution 
under this Article. 

6. The Roumanian Government shall take the 
necessary measures to effect the return of property 
covered by this Article held in any third country 
by persons subject to Roumanian jurisdiction. 

7. Claims for the restitution of property shall be 
presented to the Roumanian Government by the 
Government of the country from whose territory 
the property was removed, it being understood that 
rolling stock shall be regarded as having been re- 
moved from the territory to which it originally be- 
longed. The period during which such claims may 
be presented shall be six months from the coming 
into force of the present Treaty. 

8. The burden of identifying the property and of 
proving ownership shall rest on the claimant Govern- 
ment, and the burden of proving that the property 
was not removed by force or duress shall rest on 
the Roumanian Government. 


PART VI 
ECONOMIC CLAUSES 


Article 24 


1. In so far as Roumania has not already done 
so, Roumania shall restore all legal rights and inter- 
ests in Roumania of the United Nations and their 
nationals as they existed on September 1, 1939, and 
shall return all property in Roumania, including 
ships, of the United Nations and their nationals as 
it now exists. 

If--necessary, the Roumanian Government shall 
revoke legislation enacted since September 1, 1939, 
in so far as it discriminates against the rights of 
United Nations nationals. 

2. The Roumanian Government undertakes that 
all property, rights and interests passing under this 
Article shall be restored free of all encumbrances 
and charges of any kind to which they may have 
become subject as a result of the war and without 
the imposition of any charges by the Roumanian 
Government in connection with their return. The 
Roumanian Government shall nullify all measures, 
including seizures, sequestration or control, taken 
by it against United Nations property between Sep- 
tember 1, 1939, and the coming into force of the 
present Treaty. In cases where the property has not 
been returned within six months from the coming 
into force of the present Treaty, application shall 
be made to the Roumanian authorities not later 
than twelve months from the coming into force of 
the Treaty, except in cases in which the claimant is 
able to show that he could not file his application 
within this period. 

3. The Roumanian Government shall invalidate 
transfers involving property, rights and interests of 
any description belonging to United Nations nation- 
als, where such transfers resulted from force or 
duress exerted by Axis Governments or their agencies 
during the war. 

4, (a) The Roumanian Government shall be re- 
sponsible for the restoration to complete good order 
of the property returned to United Nations nationals 
under paragraph 1 of this Article. In cases where 
property cannot be returned or where, as a result 
of the war, a United Nations national has suffer 


55 


a loss by reason of injury or damage to property 
in Roumania, he shall receive from the Roumanian 
Government compensation in lei to the extent of 
two-thirds of the sum necessary, at the date of pay- 
ment, to purchase similar property or to make good 
the loss suffered. In no event shall United Nations 
nationals receive less favourable treatment with re- 
spect to compensation than that accorded to Rou- 
manian nationals. 

(b) United Nations nationals who hold, directly 
or indirectly, ownership interests in corporations or 
associations which are not United Nations nationals 
within the meaning of paragraph 9(a) of this Ar- 
ticle, but which have suffered a loss by reason of 
injury or damage to property in Roumania, shall 
receive compensation in accordance with sub-para- 
graph (a) above. This compensation shall be cal- 
culated on the basis of the total loss or damage 
suffered by the corporation or association and shall 
bear the same proportion to such loss or damage 
as the beneficial interests of such nationals in the 
corporation or association bear to the total capital 
thereof. 

(c) Compensation shall be paid free of any levies, 
taxes or other charges. It shall be freely usable in 
Roumania but shall be subject to the foreign ex- 
change control regulations which may be in force 
in Roumania from time to time. 

(d) The Roumanian Government shall accord to 
United Nations nationals the same treatment in the 
allocation “of materials for the repair or rehabili- 
tation of their property in Roumania and in the 
allocation of foreign exchange for the importation 
of such materials as applies to Roumanian nationals. 

(e) The Roumanian Government shall grant 
United Nations nationals an indemnity in lei at the 
same rate as provided in sub-paragraph (a) above 
to compensate them for the loss or damage due to 
special measures applied to their property during the 
war, and which were not applicable to Roumanian 
property. This sub-paragraph does not apply to a 
loss of profit. 

5. The provisions of paragraph 4 of this Article 
shall not apply to Roumania in so far as the action 
which may give rise to a claim for damage to prop- 
rety in Northern Transylvan a belonging to the 
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United Nations or their nationals took place during 
the period when this territory was not subject to 
Roumanian authority. 

6. All reasonable expenses incurred in Roumania 
in establishing claims, including the assessment of 
loss or damage, shall be borne by the Roumanian 
Government. 

7. United Nations nationals and their property 
shall be exempted from any exceptional taxes, levies 
or imposts imposed on their capital assets in Rou- 
mania by the Roumanian Government or any Rou- 
manian authority between the date of the Armistice 
and the coming into force of the present Treaty for 
the specific purpose of meeting charges arising out 
of the war or of meeting the costs of occupying 
forces or of reparation payable to any of the United 
Nations. Any sums which have been so paid shall 
be refunded. 

8. The owner of the property concerned and the 
Roumanian Government may agree upon arrange- 
ments in lieu of the provisions of this Article. 

9. As used in this Article: 

(a) «United Nations nationals p means individ- 
uals who are nationals of any of the United Na- 
tions, or corporations or associations organised under 
the laws of any of the United Nations, at the com- 
ing into force of the present Treaty, provided that 
the said individuals, corporations or associations 
also had this status at the date of the Armistice 
with Roumania. 

The term «United Nations nationals» also in- 
cludes all individuals, corporations or associations 
which, under the laws in force in Roumania during 
the war, have been treated as enemy; 

(b) « Owner p means the United Nations national, 
as defined in sub-paragraph (a) above, who is en- 
titled to the property in question, and includes a 
successor of the owner, provided that the successor 
is also a United Nations national as defined in sub- 
paragraph (a). If the successor has purchased the 
property in its damaged state, the transferor shall 
retain his rights to compensaton under this Ar- 
ticle, without prejudice to obligations between the 
transferor and the purchaser under domestic law; 

(c) «Property » means all movable or immovable 
property, whether tangible or intangible, including 


industrial, literary and artistic property, as well as 
all rights or interests of any kind in property. Without 
prejudice to the generality of the foregoing provi- 
sions, the property of the United Nations and their 
nationals includes all seagoing and river vessels, 
together with their gear and equipment, which were 
. either owned by United Nations or their nationals, 
or registered in the territory of one of the United 
Nations, or sailed under the flag of one of the United 
Nations and which, after September 1, 1939, while 
in Roumanian waters, or after they had been for- 
cibly brought into Roumanian waters, either were 
placed under the control of the Roumanian author- 
ities as enemy property or ceased to be at the free 
disposal in Roumania of the United Nations or 
their nationals, as a result of measures of control 
taken by the Roumanian authorities in relation to 
the existence of a state of war between members of 
the United Nations and Germany. 


Article 25 


1. Roumania undertakes that in all cases where 
the property, legal rights or interests in Roumania 
of persons under Roumanian jurisdiction have, since 
September 1, 1939, been the subject of measures of 
sequestration, confiscation or control on account of 
the racial origin or religion of such persons, the said 
property, legal rights and interests shall be restored 
together with their accessories or, if restoration is 
impossible, that fair compensation shall be made 
therefor. 

2. All property, rights and interésts in Roumania 
of persons, organisations or communities which, in- 
dividually or as members of groups, were the object 
of racial, religious or other Fascist measures of per- 
secution, and remaining heirless or unclaimed for 
six months after the comjng into force of the present 
Treaty, shall be transferred by the Roumanian Gov- 
ernment to organisations in Roumania respresent- 
ative of such persons, organisations or communities. 
The property transferred shall be used by such organ- 
isations for purposes of relief and rehabilitation of 
surviving members of such groups, organisations and 
communities in Roumania. Such transfer shall be 
effected within twelve months from the comjng into 
force of the Treaty, and shall include property, rights 


and interests required to be restored under para- 
graph 1 of this Article. 


Article 26 


Roumania recognizes that the Soviet Union is 
entitled to all German assets in Roumania transferred 
to the Soviet Union by the Control Council for Ger- 
many and undertakes to take all necessary measures 
to facilitate such transfers. 


Article 27 


1. Each of the Allied and Associated Powers shall 
have the right to seize, retain, liquidate or take any 
other action with respect to all property, rights and 
interests which at the coming into force of the present 
Treaty are within its territory and belong to Roumania 
or to Roumanian nationals, and to apply such prop- 
erty or the proceeds thereof to such purposes as 
it may desire, within the limits of its claims and 
those of its nationals against Roumania or Rouma- 
nian nationals, including debts, other than claims 
fully satisfied under other Articles of the present 
Treaty. All Roumanian property, or the proceeds 
thereof, in excess of the amount of such claims, shall 
be returned. 

2. The liquidation and disposition of Roumanian 
property shall be carried out in accordance with the 
law of the Allied or Associated Power concerned. 
The Roumanian owner shall have no rights with 
respect to such property except those which may be 
given him by that law. 

3. The Roumanian Government undertakes to com- 
pensate Roumanian nationals whose property is taken 
under this Article and not returned to them. 

4, No obligation is created by this Article on any 
Allied or Associated Power to return industrial prop- 
perty to the Roumanian Government or Roumanian 
nationals, or to include such property in determining 
the amounts which may be retained under paragraph 
1 of this Article. The Government of each of the 
Allied and Associated Powers shall have the right 
to impose such limitations, conditions and restric- 
tions on rights or interests with respect to industrial 
property in the territory of that Allied or Associated 
Power, acquired prior to the coming into force of 
the present Treaty by the Government or nationals 
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of Roumania, as may be deemed by the Government 
of the Allied or Associated Power to be necessary in 
the national interest. 

5. The property covered by paragraph 1 of this 
Article shall be deemed fo include Roumanian prop- 
erty which has been subject to control by reason 
of a state of war existing between Roumania and the 
Allied or Associated Power having jurisdiction over 
the property, but shall not include: 

(a) Property of the Roumanian Government used 
for consular or diplomatic purposes ; 

(b) Property belonging to religious bodies or prir 
vate charifable institutions and used for religious or 
charitable purposes; 

(c) Property of natural persons who are Rou- 
manian nationals permitted fo reside within the fer- 
rifory of the country in which the property is lo- 
cated or fo reside elsewhere in United Nations ter- 
rifory, other than Roumanian property which af any 
time during the war was subjected fo measures not 
generally applicable fo the property of Roumanian 
nationals resident in the same ferritory; 

(d) Property rights arising since the resumption 
of trade and financial relations between the Allied 
and Associated Powers and Roumania, or arising 
out of ţransacţions between the Government of any 
Allied or Associated Power and Roumania since 
September 12, 1944; 

(e) Literary and artistic property rights. 


Article 28 


1. From the coming into force of the present 
Treaty, property in Germany of Roumania and of 
Roumanian nationals shall no longer be treated as 
enemy property and all restrictions based on such 
treatment shall be removed. 

2. Identifiable property of Roumania and of Rou- 
manian nationals removed by force or duress from 
Roumanian territory fo Germany by German forces 
or authorities after September 12, 1944, shall be 
eligible for restitution. 

3. The restoration and restitution of Roumanian 
property in Germany shall be effected in accordance 
with measures which will be determined by the 
Powers in occupation of Germany. 

4, Without prejudice to these and to any other 
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dispositions in favour of Roumania and Roumanian 
nationals by the Powers occupying Germany, Rou- 
mania waives on its own behalf and on behalf of 
Roumanian nationals all claims against Germany 
and German nationals outstanding on May 8, 1945, 
except those arising out of contracts and other obli- 
gations entered into, and rights acquired, before 
September 1, 1939. This waiver shall be deemed to 
include debts, all inter-governmental claims in re- 
spect of arrangements entered info in the course of 
the war and all claims for loss or damage arising 
during the war. 
Article 29 


1. The existence of the state of war shall not, in 
itself, be regarded as affecting the obligation to pay 
pecuniary debts arising out of obligations and con- 
tracts which existed, and rights which were acquired, 
before the existence of the state of war, which be- 
came payable prior fo the coming into force of the 
present Treaty, and which are due by the Govern- 
ment or nationals of Roumania fo the Government 
or nationals of one of the Allied and Associated 
Powers or are due by the Government or nationals 
of one of the Allied and Associated Powers to the 
Government or nafionals of Roumania. 

2. Except as otherwise expressly provided in the 
present Treaty, nothing therein shall be construed 
as impairing debtor-creditor relationships arising out 
of pre-war contracts concluded either by the Govern- 
ment or nationals of Roumania. 


Article 30 


1. Roumania waives all claims of any description 
against the Allied and Associated Powers on behalf 
of the Roumanian Government or Roumanian na- 
fionals arising directly out of the war or out of 
actions taken because of the existence of a state 
of war in Europe after September 1, 1939, whether 
or not the Allied or Associated Power was at war 
with Roumania at the time, including the following: 

(a) Claims for losses or damages sustained as a 
consequence of acts of forces or authorities of Allied 
or Associated Powers; 

(b) Claims arising from the presence, operations 
or actions of forces or authorities of Allied or Asso- 
ciated Powers in Roumanian territory; 


(c) Claims with respect to the decrees or orders 
of Prize Courts of Allied or Associated Powers, Rou- 
mania agreeing to accept as valid and binding all 
decrees and orders of such Prize Courts on or after 
September 1, 1939, concerning Roumanian ships or 
Roumanian goods or the payment of costs; 

(d) Claims arising out of the exercise or pur- 
ported exercise of belligerent rights. 

2. The provisions of this Article shall bar, com- 
pletely and finally, all claims of the nature referred 
to herein, which will be henceforward extinguished, 
whoever may be the parties in interest. The Rou- 
manian Government agrees to make equitable com- 
pensation in lei to persons who furnished supplies 
or services on requisition to the forces of Allied or 
Associated Powers in Roumanian territory and in 
satisfaction of noncombat damage claims against 
the forces of Allied or Associated Powers arising 
in Roumanian territory. 

3. Roumania likewise waives all claims of the na- 
ture covered by paragraph 1 of this Article on behalf 
of the Roumanian Government or Roumanian na- 
tionals against any of the United Nations whose dip- 
lomatic relations with Roumania were broken off 
during the war and which took action in co-oper- 
ation with the Allied and Associated Powers. 

4. The Roumanian Government shall assume full 
responsibility for all Allied military currency issued 
in Roumania by the Allied military authorities, in- 
cluding all such currency in circulation at the coming 
into force of the present Treaty. 

5. The waiver of claims by Roumania under par- 
agraph 1 of this Article includes any claims arising 
out of actions taken by any of the Allied and Asso- 
ciated Powers with respect to Roumanian ships be- 
tween September 1, 1939, and the coming into force 
of the present Treaty, as well as any claims and 
debts arising out of the Conventions on prisoners of 
war now in force. 


Article 31 


1. Pending the conclusion of commercial treaties 
or agreements between individual United Nations 
and Roumania, the Roumanian Government shall, 
during a period of eighteen months from the coming 
into force of the present Treaty, grant the following 


treatment to each of the United Nations which, in 
fact, reciprocally grants similar treatment in like mat- 
ters to Roumania: 

(a) In all that concerns duties and charges on 
importation or exportation, the internal taxation of 
imported goods and all regulations pertaining there- 
to, the United Nations shall be granted uncondi- 
tional most-favoured-nation treatment; 

(b) In all other respects, Roumania shall make no 
arbitrary discrimination against goods originating in 
or destined for any territory of any of the United 
Nations as compared with like goods originating in 
or destined for territory of any other of the United 
Nations or of any other foreign country; 

(c) United Nations nationals, including juridical 
persons, shall be granted national and most-favoured- 
nation treatment in all matters pertaining to com- 
merce, industry, shipping and other forms of business 
activity within Roumania. These provisions shall not 
apply to commercial aviation; 

(d) Roumania shall grant no exclusive or dis- 
criminatory right to any country with regard to the 
operation of commefcial aircraft in international 
traffic, shall afford all the United Nations equality 
of opportunity in obtaining international commercial 
aviation rights in Roumanian territory, including the 
right to land for refueling and repair, and, with 
regard to the operation of commercial aircraft in 
international traffic, shall grant on a reciprocal and 
non-discriminatory basis to all United Nations the 
right to fly over Roumanian territory without landing. 
These provisions shall not affect the interests of the 
national defence of Roumania. 

2. The foregoing undertakings by Roumania shall 
be understood to be subject to the exceptions cus- 
tomarily included in commercial treaties concluded 
by Roumania before the war, and the provisions 
with respect to reciprocity granted by each of the 
United Nations shall be understood to be subject to 
the exceptions customarily included in the commercial 
treaties concluded by that State. 


Article 32 


1. Any disputes which may arise in connection 
with Articles 23 and 24 and Annexes IV, V and VI, 
part B of the present Treaty shall be referred to a 
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Conciliation Commission composed of an equal 
number of representatives of the United Nations 
Government concerned and of the Roumanian 
Government. If agreement has not been reached 
within three months of the dispute having been re- 
ferred to the Conciliation Commission, either Gov- 
ernment may require the addition of a third member 
to the Commission, and failing agreement between 
the two Governments on the selection of this member, 
the Secretary-General of the United Nations may be 
requested by either party to make the appointment. 

2. The decision of the majority of the members 
of the Commission shall be the decision of the Com- 
mission and shall be accepted by the parties as de- 
finitive and binding. 


Article 33 


Any disputes which may arise in connection with 
the prices paid by the Roumanian Government for 
goods delivered by this Government on account of 
reparation and acquired from nationals of an Allied 
or Associated Power or companies owned by them 
shall be settled, without prejudice to the execution 
of the obligations of Roumania with regard to 
reparation, by means of diplomatic negotiations be- 
tween the Government of the country concerned and 
the Roumanian Government. Should the direct dip- 
lomatic negotiations between the parties concerned 
not result in a solution of the dispute within two 
months, such dispute shall be referred to the Heads 
of the Diplomatic Missions in Bucharest of the 
Soviet Union, the United Kingdom and the United 
States of America for settlement. In case the Heads 
of Mission fail to reach agreement within two months, 
either party may request the Secretary-General of 
the United Nations to appoint an arbitrator whose 
decision shall be binding on the parties to the dispute. 


Article 34 


Articles 23, 24, 31 and Annex VI of the present 
Treaty shall apply to the Allied and Associated 
Powers and France and to those of the United Na- 
tions whose diplomatic relations with Roumania 
have been broken off during the war. 
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Article 35 


The provisions of Annexes IV, V and VI shall 
as in the case of the other Annexes, have force and 
effect as integral parts of the present Treaty. 


PART VII 
CLAUSE RELATING TO THE DANUBE 
Article 36 


Navigation on the Danube shall be free and open 
for the nationals, vessels of commerce, and goods of 
all States, on a footing of equality in regard to port 
and navigation charges and conditions for merchan 
shipping. The foregoing shall not apply to traffic 
between ports of the same State. 


PART VIII 
FINAL CLAUSES 
Article 37 


1. For a period not to exceed eighteen months 
from the coming into force of the present Treaty, 
the Heads of the Diplomatic Missions in Bucharest 
of the Soviet Union, the United Kingdom and the 
United States of America, acting in concert, will 
represent the Allied and Associated Powers in deal- 
ing with the Roumanian Government in all matters 
concerning the execution and interpretation of the 
present Treaty. 

2. The Three Heads of Mission will give the Rou- 
manian Government such guidance, technical advice 
and clarification as may be necessary to ensure the 
rapid and efficient execution of the present Treaty 
both in letter and in spirit. 

3. The Roumanian Government shall afford the 
said Three Heads of Mission all necessary informa- 
tion and any assistance which they may require in 
the fulfilment of the tasks devolving on them under 
the present Treaty. 


Article 38 


1. Except where another procedure is specifically 
provided under any Article of the present Treaty, 
any dispute concerning the interpretation or execu- 
tion of the Treaty, which is not settled by direct 


diplomatic negotiations, shall be referred to the 
Three Heads of Mission acting under Article 37, 
except that in this case the Heads of Mission will 
not be restricted by the time limit provided in that 
Article. Any such dispute not resolved by them 
within a period of two months shall, unless the 
parties to the dispute mutually agree upon another 
means of settlement, be referred at the request of 
either party to the dispute to a Commission com- 
posed of one representative of each party and a 
third member selected by mutual agreement of the 
two parties from nationals of a third country. Should 
the two parties fail to agree within a period of one 
month upon the appointment of the third member, 
the Secretary-General of the United Nations may 
be requested by either party to make the appointment. 

2. The decision of the majority of the members 
of the Commission shall be the decision of the Com- 
mission, and shall be accepted by the parties as de- 
finitive and binding. 


Article 39 


1. Any member of the United Nations, not a sig- 
natory to the present Treaty, which is at war with 
Roumania, may accede to the Treaty and upon ac- 


cession shall be deemed to be an Associated Power 
for the purposes of the Treaty. 

2. Instruments of accession shall be deposited with 
the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics and shall take effect upon deposit. 


Article 40 


The present Treaty, of which the Russian and 
English texts are authentic, shall be ratified by the 
Allied and Associated Powers. It shall also be rati- 
fied by Roumania. It shall come into force immedi- 
ately upon the deposit of ratifications by the Union 
of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland, and the United 
States of America. The instruments of ratification 
shall, in the shortest time possible, be deposited with 
the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics. 

With respect to each Allied or Associated Power 
whose instrument of ratification is thereafter depos- 
ited, the Treaty shall come into force upon the 
date of deposit. The present Treaty shall be deposited 
in the archives of the Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics, which shall furnish cer- 
tified copies to each of the signatory States. 
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ANNEX I 
(See Article 1) 


Map of the Roumanian Frontiers 


ANNEX II 
(See Article 13) 


Definition of Military, Military Air and Naval 
Training 


1, Military training is defined as: the study of 
and practice in the use of war material specially 
designed or adapted for army purposes, and train- 
ing devices relative thereto; the study and carrying 
out of all drill or movements which teach or practice 
evolutions performed by fighting forces in battle; 
and the organised study of tactics, strategy and staff 
work, 

2. Military air training is defined as: the study of 
and practice in the use of war material specially de- 
signed or adapted for air force purposes, and train- 
ing devices relative thereto; the study and practice 
of all specialised evolutions, including formation 
flying, performed by aircraft in the accomplishment 
of an air force mission; and the organised study of 
air tactics, strategy and staff work. 

3. Naval training is defined as: the study, admin- 
istration or practice in the use of warships or naval 
establishments as well as the study or employment 
of all apparatus and training devices relative thereto, 
which are used in the prosecution of naval warfare, 
except for those which are also normally used for 
civilian purposes; also the teaching, practice or or- 
ganised study of naval tactics, strategy and staff 
work including the execution of all operations and 
manoeuvres not required in the peaceful employment 
of ships. 


ANNEX III 
(See Article 16) 
Definition and List of War Mater a 


The term «war material » as used in the presnet 
Treaty shall include all arms, ammunition and im- 
plements specially designed or adapted for use int 
war as listed below. 

The Allied and Associated Powers reserve the 
right to amend the list periodically by modification 
or addition in the light of subsequent scientific de- 
velopment. 


Category I. 


1. Military rifles, carbines, revolvers and pistols; 
barrels for these weapons and other spare parts not 
readily adaptable for civilian use. 

2. Machine guns, military automatic or autoload- 
ing rifles, and machine pistols; barrels for these 
weapons and other spare parts not readily adapt- 
able for civilian use; machine gun mounts. 

3. Guns, howitzers, mortars, cannon special to 
aircraft; breechless or recoil-less guns and flamethrow- 
ers; barrels and other spare parts not readily adapt- 
able for civilian use; carriages and mountings for 
the foregoing. 

4, Rocket projectors; launching and control mech- 
anisms for self-propelling and guided missiles; 
mountings for same. 

5. Self-propelling and guided missiles, projectiles, 
rockets, fixed ammunition and cartridges, filled or 
unfilled, for the arms listed in sub-paragraphs 1-4 
above and fuses, tubes or contrivances to explode 
or operate them. Fuses required for civilian use are 
not included. 

6. Grenades, bombs, torpedoes, mines, depth charg- 
es and incendiary materials or charges, filled or 
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unfilled; all means for exploding or operating them. 
Fuses required for civilian use are not included. 
7. Bayonets. 


Category II. 


1. Armoured fighting vehicles; armoured trains, 
not technically convertible to civilian use. 

2. Mechanical and self-propelled carriages for any 
of the weapons listed in Category I; special type 
military chassis or bodies other than those enumer- 
ated in sub-paragraph 1 above. 

3. Armour plate, greater than three inches in 
thickness, used for protective purposes in warfare. 


Category III. 


1. Aiming and computing devices, including pre- 
dictors and plotting apparatus, for fire control; 
direction of fire instruments; gun sights; bomb 
sights; fuse setters; equipment for the calibration 
of guns and fire control instruments. 

2. Assault bridging, assault boats and storm boats. 

3. Deceptive warfare, dazzle and decoy devices. 

4, Personal war equipment of a specialised nature 
not readily adaptable to civilian use. 


Category IV. 


1. Warships of all kinds, including converted 
vessels and craft designed or intended for their attend- 
ance or support, which cannot be technically recon- 
verted to civilian use, as well as weapons, armour, 
ammunition, aircraft and all other equipment, ma- 
terial, machines and installations not used in peace 
time on ships other than warships. 

2. Landing craft and amphibious vehicles or equip- 
ment of any kind; assault boats or devices of any 
type as well as catapults or other apparatus for 
launching or throwing aircraft, rockets, propelled 
weapons or any other missile, instrument or device 
whether manned or unmanned, guided or uncon- 
trolled. 

3. Submersible or semi-submersible ships, craft, 
weapons, devices or apparatus of any kind, includ- 
ing specially designed harbour defence booms, 
except as required by salvage, rescue or other civil- 
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ian uses, as well as all equipment, accessories, spare 
parts, experimental or {raining aids, instruments or 
installations as may be specially designed for the 
construction, testing, maintenance or housing of the 
same. 


Category Y. 


1. Aircraft, assembled or unassembled, both heav- 
ier and lighter than air, which are designed or 
adapted for aerial combat by the use of machine 
guns, rocket projectors or artillery or for the carrying 
and dropping of bombs, or which are equipped with, 
or which by reason of their design or construction 
are prepared for, any of the appliances referred to 
in sub-paragraph 2 below. 

2. Aerial gun mounts and frames, bomb racks, 
torpedo carriers and bomb release or torpedo release 
mechanisms; gun turrets and blisters. 

3. Equipment specially designed for and used 
solely by airborne troops. 

4. Catapults or launching apparatus for ship- 
borne, land- or sea-based aircraft; apparatus for 
launching aircraft weapons. 

5. Barrage balloons. 


Category VI. 


Asphyxiating, lethal, toxic or incapacitating sub- 
stances intended for war purposes, or manufactured 
in excess of civilian requirements. 


Category VII. 


Propellants, explosives, pyrotechnics or liquefied 
gases destined for the propulsion, explosion, charg- 
ing or filling of, or for use in connection with, the 
war material in the present categories, not capable 
of civilian use or manufactured in excess of civilian 
requirements. 


Category VIII. 


Factory and tool equipment specially designed for 
the production and maintenance of the material enu- 
merated above and nof technically convertible to 
civilian use. 


ANNEX IV 


Special Provisions Relating to Certain Kinds of 
Property 


A. INDUSTRIAL, LITERARY AND ARTISTIC PROPERTY 


1. (a) A period of one year from the coming into 
force of the present Treaty shall be accorded to the 
Allied and Associated Powers and their nationals 
without extension fees or other penalty of any sort 
in order to enable them to accomplish all necessary 
acts for the obtaining or preserving in Roumania of 
rights in industrial, literary and artistic property 
which were not capable of accomplishment owing to 
the existence of a state of war. 

(b) Allied and Associated Powers or their na- 
tionals who had duly applied in the territory of any 
Allied or Associated Power for a patent or registra- 
tion of a utility model not earlier than twelve months 
before the outbreak of the war with Roumania or 
during the war, or for the registration of an indus- 
trial design or model or trade mark not earlier than 
six months before the outbreak of the war with 
Roumania or during the war, shall be entitled within 
twelve months after the coming into force of the 
present Treaty to apply for corresponding rights in 
Roumania, with a right of priority based upon the 
previous filing of the application in the territory of 
that Allied or Associated Power. 

(c) Each of the Allied and Associated Powers 
and its nationals shall be accorded a period of one 
year from the coming into force of the present Treaty 
during which they may institute proceedings in Rou- 
mania against those natural or juridical persons who 
are alleged illegally to have infringed their rights in 
industrial, literary or artistic property between the 
date of the outbreak of the war and the coming into 
force of the Treaty. 


2. A period from the outbreak of the war until 
a date eighteen months after the coming into force 
of the present Treaty shall be excluded in determin- 
ing the time within which a patent must be worked 
or a design or trade mark used. 

3. The period from the outbreak of the war until 
the coming into force of the present Treaty shall 


be excluded from the normal term of rights in in- 
dustrial, literary and artistic property which were in 
force in Roumania at the outbreak of the war or 
which are recognized or established under part A 
of this Annex and belong to any of the Allied and 
Associated Powers or their nationals. Consequently, 
the normal duration of such rights shall be deemed 
to be automatically extended in Roumania for a 
further term corresponding to the period so excluded. 

4. The foregoing provisions concerning the rights 
in Roumania of the Allied and Associated Powers 
and their nationals shall apply equally to the rights 
in the territories of the Allied and Associated Powers 
of Roumania and its nationals. Nothing, however, 
in these provisions shall entitle Roumania or its 
nationals to more favourable treatment in the terri- 
tory of any of the Allied and Associated Powers 
than is accorded by such Power in like cases to other 
United Nations or their nationals, nor shall Rou- 
mania be thereby required to accord to any of the 
Allied and Associated Powers or its nationals more 
favourable treatment than Roumania or its nationals 
receive in the territory of such Power in regard to 
the matters dealt with in the foregoing provisions. 


5. Third parties in the territories of any of the 
Allied and Associated Powers or Roumania who, 
before the coming into force of the present Treaty, 
had bona fide acquired industrial, literary or artistic 
property rights conflicting with rights restored under 
part A of this Annex or with rights obtained with 
the priority provided thereunder, or had bona fide 
manufactured, published, reproduced, used or sold 
the subject matter of such rights, shall be permitted, 
without any liability for infringement, to continue 
to exercise such rights and to continue or to resume 
such manufacture, publication, reproduction, use or 
sale which had been bona fide acquired or com- 
menced. In Roumania, such permission shall take 
the form of a non-exclusive licence granted on terms 
and conditions to be mutually agreed by the parties 
thereto or, in default of agreement, to be fixed by 
the Conciliation Commission established under Ar- 
ticle 32 of the present Treaty. In the territories of 
each of the Allied and Associated Powers, however, 
bona fide third parties shall receive such protection 
as is accorded under similar circumstances to bona 
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fide third parties whose rights are in conflict with 
those of the nationals of other Allied and Asso- 
c.ated Powers. 

6. Nothing in part A of this Annex shall be con- 
strued to entitle Roumania or its nationals to any 
patent or utility model rights in the territory of any 
of the Allied and Associated Powers with respect 
to inventions, relating to any article listed by name 
in Annex III of the present Treaty, made, or upon 
which applications were filed, by Roumania, or any 
of its nationals, in Roumania or in the territory of 
any other of the Axis Powers, or in any territory 
occupied by the Axis forces, during the time when 
such territory was under the control of ‘the forces 
or authorities of the Axis Powers. 

7. Roumania shall likewise extend the benefits of 
the foregoing provisions of this Annex to France, 
and to other United Nations which are not Allied 
or Associated Powers, whose diplomatic relations 
with Roumania have been broken off during the 
war and which undertake to extend to Roumania 
the benefits accorded to Roumania under the said 
provisions. 

8. Nothing in part A of this Annex shall be un- 
derstood to conflict with Articles 24, 27 and 29 of 
the present Treaty. 


B. INSURANCE 


1. No obstacles, other than any applicable to insur- 
ers generally, shall be placed in the way of the 
resumption by insurers who are United Nations na- 
tionals of their former portfolios of business. 

2. Should an insurer, who is a national of any 
of the United Nations, wish to resume his pro- 
fessional activities in Roumania, and should the 
value of the guarantee deposits or reserves required 
to be held as a condition of carrying on business 
in Roumania be found to have decreased as a result 
of the loss or depreciation of the securities which 
constituted such deposits or reserves, the Rouma- 
nian Government undertakes to accept, for a period 
of eighteen months, such securities as still remain 
as fulfilling any legal requirements in respect of 
deposits and reserves. 
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ANNEX V 


Contracts, Prescription and Negotiable Instruments 


A. CONTRACTS 


1. Any contract which required for its execution 
intercourse between any of the parties thereto having 
become enemies as defined in part D of this Annex, 
shall, subject to the exceptions set out in paragraphs 
2 and 3 below, be deemed to have been dissolved as 
from the time when any of the parties thereto be- 
came enemies. Such dissolution, however, is without 
prejudice to the provisions of Article 29 of the present 
Treaty, nor shall it relieve any party to the contract 
from the obligation to repay amounts received as 
advances or as payments on account and in respect 
of which such party has not rendered performance 
in return. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 
above, there shall be excepted from dissolution and, 
without prejudice to the rights contained in Article 
27 of the present Treaty, there shall remain in force 
such parts of any contract as are severable and did 
not require for their execution intercourse between 
any of the parties thereto, having become enemies 
as defined in part D of this Annex. Where the pro- 
visions of any contract are not so severable, the 
contract shall be deemed to have been dissolved in 
its entirety. The foregoing shall be subject to the 
application of domestic laws, orders or regulations 
made by any of the Allied and Associated Powers 
having jurisdiction over the contract or over any of 
the parties thereto and shall be subject to the terms 
of the contract. 


3. Nothing in part A of this Annex shall be deemed 
to invalidate transactions lawfully carried out in ac- 
cordance with a contract between enemies if they 
have been carried out with the authorization of the 
Government of one of the ‘Allied and Associated 
Powers. 

4, Notwithstanding the foregoing provisions, con- 
tracts of insurance and re-insurance shall be subject 
to separate agreements between the Government of 
the Allied or Associated Power concerned and the 
Government of Roumania. 


B. PERIODS OF PRESCRIPTION 


1. All periods of prescription or limitation of right 
of action or of the right to take conservatory meas- 
ures in respect of relations affecting persons or 
property, involving United Nations nationals and 
Roumanian nationals who, by reason of the state 
of war, were unable to take judicial action or to 
comply with the formalities necessary to safeguard 
their rights, irrespective of wether these periods com- 
menced before or after the outbreak of war, shall be 
regarded as having been suspended, for the duration 
of the war, in Roumanian territory on the one hand, 
and on the other hand in the territory of those United 
Nations which grant to Roumania, on a reciprocal 
basis, the benefit of the provisions of this paragraph. 
These periods shall begin to run again on the coming 
into force of the present Treaty. The provisions of 
this paragraph shall be applicable in regard to the 
periods fixed for the presentation of interest or div- 
idend coupons or for the presentation for payment 
of securities drawn for repayment or repayable on 
any other ground. 

2. Where, on account of failure to perform any 
act or to comply with any formality during the war, 
measures of execution have been taken in Roumanian 
territory to the prejudice of a national of one of the 
United Nations, the Roumanian Government shall 
restore the rights which have been detrimentally 
affected. If such restoration is impossible or would 
be inequitable, the Roumanian Government shall 
provide that the United Nations national shall be 
afforded such relief as may be just and equitable 
in the circumstances. 


C. NEGOTIABLE INSTRUMENTS 


1. As between enemies, no negotiable instrumen 
made before the war shall be deemed to have become 
invalid by reason only of failure within the required 
time to present the instrument for acceptance or 
payment, or to give notice of non-acceptance or 
non-payment to drawers or endorsers, or to protest 
the instrument, nor by reason of failure to complete 
any formality during the war. 

2. Where the period within which a negotiable 
instrument should have been presented for accept- 


ance or for payment, or within which notice of non- 
acceptance or non-payment should have been given 
to the drawer or endorser, or within which the in- 
strument should have been protested, had elapsed 
during the war, and the party who should have pre- 
sented or protested the instrument or have given no- 
tice of non-acceptance or non-payment has failed 
to do so during the war, a period of not less than 
three months from the coming into force of the 
present Treaty shall be allowed within which pres- 
entation, notice of non-acceptance or non-payment, 
or protest may be made. 

3. If a person has, either before or during the war, 
incurred obligations under a negotiable instrument 
in consequence of an undertaking given to him by a 
person who has subsequently become an enemy, the 
latter shall remain liable to indemnify the former in 
respect of these obligations, notwithstanding the out- 
break of war. 


D. SPECIAL PROVISIONS 


1. For the purposes of this Annex, natural or ju- 
ridical persons shall be regarded as enemies from the 
date when trading between them shall have become 
unlawful under laws, orders or regulations to which 
such persons or the contracts were subject. 

2. Having regard to the legal system of the United 
States of America, the provisions of this Annex shall 
not apply as between the United States of America 
and Roumania. 


ANNEX VI 


Prize Courts and Judgments 
A. PRIZE COURTS 


Each of the Allied and Associated Powers reserves 
the right to examine, according to a procedure to 
be established by it, all decisions and orders of the 
Roumanian Prize Courts in cases involving ownership 
rights of its nationals, and to recommend to the 
Roumanian Government that revision shall be un- 
dertaken of such of those decisions or orders as may 
not be in conformity with international law. 

The Roumanian Government undertakes to supply 
copies of all documents comprising the records of 
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these cases, including the decisions taken and orders June 22, 1941, and the coming into force of the 
issued, and to accept all recommendations made as —present Treaty in any proceeding in which the United 
a result of the examination of the said cases, and Nations national was unable to make adequate pres- 
to give effect to such recommendations. entation of his case either as plaintiff or defendant. 
The Roumanian Government shall provide that, 
where the United Nations national has suffered injury 
by reason of any such judgment, he shall be restored 

The Roumanian Government shall take the nec- in the position in which he was before the judgment 
essary measures to enable nationals of any of the was given or shall be afforded such relief as may 
United Nations at any time within one year from be just and equitable in the circumstances. The term 
the coming into force of the present Treaty to submit „United Nations nationals” includes corporations or 
to the appropriate Roumanian authorities for review associations organised or constituted under the laws 
any judgment given by a Roumanian court between of any of the United Nations. 


B. JUDGMENTS 
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Les Etats-Unis d’Amérique, le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, l’Union des 
Républiques Soviétiques Socialistes, l’Australie, la 
République Soviétique Socialiste de Biélorussie, le 
Canada, l’Inde, la Nouvelle-Zélande, la Tchécoslo- 
vaquie, la République Soviétique Socialiste d’U- 
kraine, et l’Union Sud-Africaine, en tant qu’Etats 
en guerre avec la Roumanie et qui ont participé 
activement à la lutte contre les Etats européens 
ennemis avec des forces militaires importantes, dé- 
signés ci-après sous le nom de «Puissances Alliées 
et Associées », d’une part; 

et la Roumanie d’autre part; 

Considérant que la Roumanie, qui a conclu une 
alliance avec l’Allemagne hitlérienne et a participé 
à ses côtés à la guerre contre les Etats-Unis d’Amé- 
rique, le Royaume-Uni, l’Union des Républiques 
Soviétiques Socialistes et d’autres Nations Unies, 
porte sa part de responsabilité dans cette guerre; 

Considérant toutefois que le 24 août 1944 la Rou- 
manie a cessé toutes opérations militaires contre 
l’Union Soviétique, qu’elle s’est retirée de la guerre 
contre les Nations Unies et qu’elle a rompu ses 
relations avec l’Allemagne et ses satellites et qu'après 
avoir conclu, le 12 septembre 1944, un armistice 
avec les Gouvernements des Etats-Unis d’Amérique, 
du Royaume-Uni et de l’Union des Républiques 
Soviétiques Socialistes, agissant dans l'intérêt de 
toutes les Nations Unies, elle a pris une part active 
à la guerre contre l’Allemagne; 

Considérant que les Puissances Alliées et Asso- 
ciées et la Roumanie sont désireuses de conclure 
un traité de paix qui règle, en conformité avec les 
principes de justice, les questions demeurant en sus- 
pens à la suite des événements ci-dessus rappelés 


et qui forme la base de relations amicales entre elles 
permettant ainsi aux Puissances Alliées et Associées 
d’appuyer les demandes que la Roumanie présentera 
pour devenir membre de l’Organisation des Nations 
Unies et pour adhérer à toute convention conclue 
sous les auspices des Nations Unies; 

Pour ces motifs, ont décidé de proclamer la ces- 
sation de l’état de guerre et de conclure à cet effet 
le présent Traité de Paix et ont, à ces fins, désigné 
les Plénipotentiaires soussignés, lesquels, après pré- 
sentation de leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne 
et due forme, sont convenus des articles suivants: 


PARTIE I 
FRONTIERES 


Article 1 


Les frontières de la Roumanie, telles qu’elles sont 
indiquées sur la carte jointe au présent Traité (an- 
nexe I) demeureront telles qu’elles étaient au 1* 
janvier 1941, à l’exception de la frontière roumano- 
hongroise qui est définie à l’article 2 du présent 
Traité. 

La frontière soviéto-roumaine est ainsi fixée con- 
formément aux dispositions dé l’accord soviéto-rou- 
main du 28 juin 1940 et à celles de l’accord soviéto- 
tchécoslovaque du 29 juin 1945. 


Article 2 


Les décisions de la Sentence de Vienne du 30 
août 1940 sont déclarées nulles et non avenues. La 
frontière entre la Roumanie et la Hongrie est réta- 
blie par le présent article telle qu’elle était au 1° 
janvier 1938. 
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PARTIE II 
CLAUSES POLITIQUES 


SECTION I 
Article 3 


1. La Roumanie prendra toutes les mesures né- 
cessaires pour assurer à toutes les personnes relevant 
de sa juridiction, sans distinction de race, de sexe, 
de langue ou de religion, la jouissance des droits 
de l’homme et des libertés fondamentales, y compris 
la liberté d’expression de la pensée, la liberté de 
presse et de publication, la liberté du culte, la liberté 
d'opinion ef de réunion. 

2. La Roumanie s'engage en outre à ce que les 
lois en vigueur en Roumanie ne comportent, soit 
dans leur texte, soit dans les modalités de leur appli- 
cation, aucune discrimination directe ou indirecte 
entre les ressortissants roumains en raison de leur 
race, de leur sexe, de leur langue, de leur religion, 
fant en ce qui concerne leur personne, leurs biens, 
leurs intérêts commerciaux, professionnels ou finan- 
ciers, leur statut, leurs droits politiques et civils 
qu’en toute autre matière. 


Article 4 


La Roumanie qui, conformément à la Convention 
d’Armistice, a pris des mesures pour mettre en liberté, 
sans distinction de citoyenneté ou de nationalité, 
toutes les personnes détenues en raison de leurs ac- 
tivités en faveur des Nations Unies ou de leur sym- 
pathie pour celles-ci, ou en raison de leur origine 
raciale, ef pour abroger la législation ayant un ca- 
ractère discriminatoire ef rapporter les restrictions 
imposées en vertu de celle-ci, s'engage à compléter 
ces mesures ef à ne prendre à l’avenir aucune mesure 
ou à n’édicter aucune loi qui serait incompatible avec 
les fins énoncées dans le présent article. 


Article 5 


La Roumanie qui, conformément à la Convention 
d’Armistice, a pris des mesures en vue de dissoudre 
toutes les organisations politiques, militaires ou pa- 
ramilitaires de caractère fasciste existant sur le ter- 
ritoire roumain, ainsi que toutes autres organisa- 
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tions faisant une propagande hostile à l’Union Sové- 
tique ou à toute autre Nation Unie, s’engage à ne 
pas tolérer à l’avenir l’existence et l’activité d’orgay 
nisations de cette nature qui ont pour but de priver 
le peuple de ses droits démocratiques. 


Article 6 


1. La Roumanie prendra foutes les mesures néces- 
saires pour assurer l’arrestation et la livraison en 
vue de leur jugement: 

(a) des personnes accusées d’avoir commis, or- 
donné des crimes de guerre ef des crimes contre la 
paix ou l’humanité, ou d’en avoir été complices; 

(b) des ressortissants de l’une quelconque des 
Puissances Alliées ou Associées accusés d’avoir en- 
freint les lois de leur pays en commettan{ des actes 
de trahison ou en collaborant avec l'ennemi pendant 
la guerre. 

2. À la demande du Gouvernement de l’une des 
Nations Unies intéressées, la Roumanie devra as- 
surer en outre la comparution, comme fémoins, des 
personnes relevant de sa juridiction dont la dépo- 
sition est nécessaire pour le jugement des personnes 
visées au paragraphe 1 du présent article. 

3. Tout désaccord concernant l’application des dis- 
positions des paragraphes 1 et 2. du présent article 
sera soumis par fout Gouvernement inféressé aux 
Chefs des missions diplomatiques à Bucarest des 
Etats-Unis d’Amérique, du Royaume-Uni et de 
l’Union Soviétique, qui se mettront d’accord sur le 
point soulevé. 


SECTION II 
Article 7 


La Roumanie s’engage à reconnaître la pleine va- 
leur des Traités de Paix avec l'Italie, la Bulgarie, la 
Hongrie et la Finlande ainsi que des autres accords 
ou arrangements qui ont été conclus ou qui seront 
conclus par les Puissances Alliées et Associées, en ce 
qui concerne l’Autriche, l’Allemagne et le Japon, en 
vue du rétablissement de la paix. 


Article 8 


L’état de guerre entre la Roumanie et la Hongrie 
prendra fin à la date d’entrée en vigueur du présent 
Traité de Paix et du Traité de Paix entre les Efats 


Unis d’Amérique, le Royaume-Uni de Grande-Bre- 
tagne et d’Irlande du Nord, l’Union des Républiques 
Soviétiques Socialistes, l’Australie, la République So- 
viétique Socialiste de Biélorussie, le Canada, l’Inde, 
la Nouvelle-Zélande, la Tchécoslovaquie, la Répu- 
blique Soviétique Socialiste d'Ukraine, l’Union Sud- 
Africaine, et la République Fédérative Populaire de 
Yougoslavie d’une part, et la Hongrie d’autre part. 


Article 9 


La Roumanie s’engage à accepter tous les arran- 
gements qui ont été conclus ou qui pourront être 
conclus pour la liquidation de la Société des Nations 
et de la Cour Permanente de Justice Internationale. 


Article 10 


1, Chacune des Puissances Alliées et Associées no- 
tifiera à la Roumanie, dans un délai de six mois à 
partir de l’entrée en vigueur du présent Traité, les 
traités bilatéraux qu’elle a conclus avec la Roumanie, 
antérieurement à la guerre, et dont elle désire le 
maintien ou la remise en vigueur. Toutes dispositions 
des traités dont il s’agit qui ne seraient pas en con- 
formité avec le présent Traité seront toutefois sup- 
primées. 


2. Tous les traités de cette nature qui auront fait 


l’objet de cette notification seront enregistrés au Se- 
crétariat de l’Organisation des Nations Unies, con- 
formément à l’article 102 de la Charte des Nations 
Unies. | 

3. Tous les traités de cette nature qui n’auront 
pas fait l’objet d’une telle notification seront tenus 
pour abrogés. 


PARTIE II 


CLAUSES MILITAIRES, NAVALES 
ET AERIENNES 


SECTION I 


Article 11 


Les armements terrestres, maritimes et aériens et 
les fortifications seront strictement limités de manière 
à répondre aux tâches d’ordre intérieur et à la dé- 
fense locale des frontières. Conformément aux dis- 


positions ci-dessus, la Roumanie est autorisée à con- 
server des forces armées ne dépassant pas: 

(a) Pour l’armée de terre, y compris les gardes- 
frontières, un effectif total de 120.000 hommes; 

{b) Pour l'artillerie de défense anti-aérienne, un 
effectif de 5.000 hommes ; 

(c) Pour la marine, un effectif de 5.000 hommes 
et un tonnage total de 15.000 tonnes; 

(d) Pour l’aviation militaire, y compris l’aéro- 
nautique navale et les avions de réserve, 150 avions 
dont 100 au maximum pourront être des avions de 
combat et un effectif total de 8.000 hommes. La 
Roumanie ne devra ni posséder, ni acquérir d’avions 
conçus essentiellement comme bombardiers et com- 
portant des dispositifs intérieurs pour le transport 
des bombes. 

Ces effectifs comprendront, dans chaque cas, le 
personnel de commandement, les unités combattantes 
et les services. 


Article 12 


Le personnel de l’armée, de la marine et de l’avia- 
tion roumaines en excédent des effectifs autorisés 
dans chaque cas aux termes de l’article 11, sera 
licencié dans un délai de six mois à partir de l’entrée 
en vigueur du présent Traité. 


Article 13 


Aucune forme d’instruction militaire, navale ou 
aérienne, au sens de l’annexe II, ne sera donnée aux 
personnes ne faisant pas partie de l’armée, de la 
marine ou de l’aviation roumaines. 


Article 14 


La Roumanie ne possèdera, ne fabriquera ni n’ex- 
périmentera aucune arme atomique, aucun projectile 
automoteur ou dirigé, ni aucun dispositif employé 
pour le lancement de ces projectiles (autre que les 
torpilles ou dispositifs de lancement de torpilles 
faisant partie de l’armement normal des navires au- 
torisés par le présent Traité), aucune mine marine 
ou torpille fonctionnant par un mécanisme à in- 
fluence, aucune torpille humaine, aucun sous-marin 
ou autre bâtiment submersible, aucune vedette lance- 
torpilles, ni aucun type spécialisé de bâtiment d’assaut. 
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Article 15 


La Roumanie ne devra pas conserver, fabriquer ou 
acquérir par tout autre moyen, de matériel de guerre 
en excédent de ce qui est nécessaire au maintien des 
forces armées autorisées par l’article 11 du présent 
Traité, ni laisser subsister de facilités pour la pro- 
duction de ce matériel de guerre. 


Article 16 


1. Le matériel de guerre de provenance alliée en 
excédent sera mis à la disposition de la Puissance 
Alliée ou Associée intéressée conformément aux in- 
structions qui seront données par celle-ci ; le matériel 
de guerre roumain en excédent sera mis à la dispo- 
sition des Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique, 
du Royaume-Uni et de l’Union Soviétique. La Rou- 
manie renoncera à tous droits sur ce matériel. 

2. Le matériel de guerre de provenance allemande, 
ou construit sur des plans allemands, en excédent 
de ce qui est nécessaire aux forces armées autorisées 
par le présent Traité, sera mis à la disposition des 
trois Gouvernements. La Roumanie n'acquerra, ni 
ne fabriquera aucun matériel de guerre de prove- 
nance allemande ou construit sur des plans allemands ; 
elle n’emploiera, ni n’instruira aucun technicien, y 
compris le personnel de l'aviation militaire ou civile, 
qui soit ou ait été ressortissant allemand. 

3. Le matériel de guerre en excédent mentionné aux 
paragraphes 1 et 2 du présent article sera livré ou 
détruit dans un délai d’un an à partir de l’entrée en 
vigueur du présent Traité. 

4, La définition et la liste du matériel de guerre 
aux fins du présent Traité figurent à l'annexe III. 


Article 17 


La Roumanie apportera son entière collaboration 
aux Puissances Alliées et Associées en vue de mettre 
l’Allemagne dans l’impossibilité de prendre hors du 
territoire allemand des mesures tendant à son réar- 
mement. 


Article 18 


La Roumanie n’acquerra ni ne fabriquera aucun 
avion civil de modèle allemand ou japonais ou com- 
portant des éléments importants de fabrication ou de 
conception allemande ou japonaise. 
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Article 19 


Chacune des clauses militaires, navales et aériennes 
du présent Traité restera en vigueur aussi longtemps 
qu'elle n'aura pas été modifiée, entièrement ou par- 
tiellement, par accord entre les Puissances Alliées et 
Associées et la Roumanie, ou, après que la Roumanje 
sera devenue membre de l'Organisation des Nations 
Unies, par accord entre le Conseil de Sécurité et la 
Roumanie. 


SECTION II 
Article 20 


1. Les prisonniers de guerre roumains seront ras 
patriés aussitôt que possible conformément aux ar- 
rangements conclus entre chacune des Puissances qui 
détiennent ces prisonniers et la Roumanie. 

2. Tous les frais, y compris les frais de subsistance, 
entraînés par le transfert des prisonniers de guerre 
roumains, depuis leurs centres de rapatriement res- 
pectifs, choisis par le Gouvernement de la Puissance 
Alliée ou Associée intéressée, jusqu'au lieu d'entrée 
sur le territoire roumain, seront à la charge du Gous 
vernement roumain, 


PARTIE IV 
RETRAIT DES FORCES ALLIEES 
Article 21 


1. Toutes les forces armées alliées seront retirées 
de Roumanie dans un délai de quatre-vingt-dix jours 
à compter de l’entrée en vigueur du présent Traité, 
l’Union Soviétique se réservant le droit de conserver 
en territoire roumain les forces armées qui pourront 
lui être nécessaires pour le maintien des lignes de 
communication de l’Armée Soviétique avec la zone 
soviétique d’occupation en Autriche. 

2. Toutes les devises roumaines non employées et 
tous les biens roumains qui sont en la possession des 
armées alliées sur le territoire roumain et qui ont 
été acquis en application de l’article 190 de la Cony 
vention d’Armistice seront restitués au Gouvernement 
roumain dans le même délai de quatre-vingt-dix jours. 

3. Toutefois, la Roumanie fournira tous les aps 
provisionnements et facilités qui pourront être pars 
ticulièrement néçessaires au maintien des lignes de 


communication avec la zone soviètique d’occupation 
en Autriche, prestations pour lesquelles le Gouver- 
nement foumain sera dûment indemnisé. 


PARTIE V 
REPARATIONS ET RESTITUTIONS 
Article 22 


1. La Roumanie indemnisera l’Union Soviétique 
des pertes causées du fait des opérations militaires 
et de l’occupation par la Roumanie de territoires 
soviétiques ; toutefois, tenant compte du fait que la 
Roumanie, non seulement s’est retirée de la guerre 
contre les Nations Unies, mais encore a déclaré la 
guerre à l’Allemagne et a effectivement mené la 
guerre contre celle-ci, les Parties Confractantes con- 
viennent que les réparations pour les pertes indi- 
quées ci-dessus seront effectuées par la Roumanie 
non en totalité, mais seulement en partie, à savoir 
pour une valeur de 300.000.000 de dollars des Efats- 
Unis payables en huit années à partir du 12 septembre 
1944 en nature (produits pétroliers, céréales, bois, 
navires de mer ef navires fluviaux, outillage divers 
et autres marchandises). 

2. La base de calcul pour le règlement prévu au 
présent article sera le dollar des Etats-Unis à sa 
parité or a la date de la signature de la Convention 
d’Armistice, c’est-à-dire 35 dollars pour une once d’or. 


Article 23 


1. La Roumanie accepte les principes de la Dé- 
claration des Nations Unies du 5 janvier 1943 et 
restituera les biens enlevés du territoire de l’une quel- 
conque des Nations Unies. 

2. L'obligation de restituer s’applique à tous les 
biens identifiables se trouvant actuellement en Rou- 
manie ef qui ont été enlevés, par force ou par con- 
trainte, du territoire de l’une des Nations Unies, par 
l’une des Puisşances de l’Axe, quelles qu’aient été 
les transactions ultérieures par lesquelles le détenteur 
actuel de ces biens s’en est assuré la possession. 

3. Le Gouvernement ayant droit à la restitution 
et le Gouvernement roumain pourront conclure des 
accords qui se subsistueront aux dispositions du 
présent article. 


4. Le Gouvernement roumain resfifuera en bon 
état les biens visés dans le présent article et prendra 
à sa charge tous les frais de main d’oeuvre, de maté- 
riaux ef de transport engagés à cet effet en Roumanie. 

5. Le Gouvernement roumain coopérera avec les 
Nations Unies à la recherche ef à la restitution des 
biens soumis à restitution aux termes du présent 
article et il fournira à ses frais toutes les facilités 
nécessaires. 

6. Le Gouvernement roumain prendra les mesures 
nécessaires pour restituer les biens visés dans le 
présent article, qui sont détenus dans un fiers pays 
par des personnes relevant de la juridiction roumaine. 

7. La demande de restitution d’un bien sera pré- 
sentée au Gouvernement roumain par le Gouver- 
nement du pays du ţerriţoire duquel le bien a été 
enlevé, étant entendu que le matériel roulant sera 
considéré comme ayant été enlevé du territoire auquel 
il appartenait à l’origine. Les demandes devront être 
présentées dans un délai de six mois à partir de 
l’entrée en vigueur du présent Traité. 

8. Il incombera au Gouvernement requérant d’i- 
dentifier le bien et d’en prouver la propriété et au 
Gouvernement roumain d’apporter la preuve que 
le bien n’a pas été enlevé par force ou par contrainte. 


PARTIE VI 
CLAUSES ECONOMIQUES 


Article 24 


1. Pour autant qu’elle ne l’a pas déjà fait, la Rou- 
manie rétablira tous les droits et intérêts légaux en 
Roumanie des Nations Unies et de leurs ressortissants 
tels qu’ils existaient au 1 septembre 1939 et resti- 
tuera à ces Nations Unies et à leurs ressortissants 
tous les biens leur appartenant en Roumanie, y 
compris les navires, dans l’état où ils se trouvent 
actuellement. 

S’il y a lieu le Gouvernement roumain abolira la 
législation édictée depuis le 1 septembre 1939 dans 
la mesure 9u elle présente un caractère de discri- 
mination à l'encontre des droits des ressortissants 
des Nations Unies. 

2. Le Gouvernement roumain restituera tous les 
biens, droits et intérêts visés au présent article, libres 
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de toutes hypothèques et charges quelconques dont 
ils auraient pu être grevés du fait de la guerre, et 
sans que cette restitution donne lieu à la perception 
d’aucune somme de la part du Gouvernement rou- 
main. Le Gouvernement roumain annulera toutes 
mesures, y compris les mesures de saisie, de séquestre 
ou de contrôle, prises par lui à l’égard des biens des 
Nations Unies entre le 1* septembre 1939 et l’en- 
trée en vigueur du présent Traité. Dans le cas où 
le bien n’aura pas été restitué dans les six mois à 
compter de la date d’entrée en vigueur du présent 
Traité, la demande devra être présentée aux autorités 
roumaines dans un délai maximum de douze mois à 
compter de cette même date, sauf dans les cas où 
le demandeur sera en mesure d’établir qu’il lui a 
été impossible de présenter sa demande dans ce délai. 


3. Le Gouvernement roumain annulera les tran- 
sferts portant sur des biens, droits et intérêts de 
toute nature appartenant à des ressortissants des 
Nations Unies, lorsque ces transferts résultent de 
mesures de force ou de contrainte prises au cours 
de la guerre par les Gouvernements des Puissances 
de l’Axe ou par leurs organes. 

4. (a) Le Gouvernement roumain sera responsable 
de la remise en parfait état des biens restitués à des 
ressortissants des Nations Unies en vertu du para- 
graphe 1 du présent article. Lorsqu’un bien ne pourra 
être restitué ou que, du fait de la guerre, le ressor- 
tissant d’une Nation Unie aura subi une perte par 
suite d’une atteinte ou d’un dommage causé à un 
bien en Roumanie, le Gouvernement roumain in- 
demnisera le propriétaire en versant une somme en 
lei jusqu’à concurrence des deux tiers de la somme 
nécessaire, à la date du paiement, pour permettre 
au bénéficiaire, soit d’acheter un bien équivalent, soit 
de compenser la perte ou le dommage subi. En aucun 
cas, les ressortissants des Nations Unies ne devront 
être l’objet d’un traitement moins favorable en ma- 
tière d’indemnité que le traitement accordé aux res- 
sortissants roumains. 

(b) Les ressortissants des Nations Unies qui dé- 
tiennent directement ou indirectement des parts d’in- 
térêts dans des sociétés ou associations qui ne possè- 
dent pas la nationalité des Nations Unies au sens 
du paragraphe 9 (a) du présent article, mais qui 
ont subi une perte par suite d’atteintes ou de dom- 
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mages causés à leurs biens en Roumanie, recevront 
une indemnité conformément à l’alinéa (a) ci-dessus. 
Cette indemnité sera calculée en fonction de la perte 
ou du dommage total subi par la société ou l’asso- 
ciation, et son montant par rapport au total de la 
perte ou du dommage subi aura la même proportion 
que la part d’intérêts détenue par lesdits ressortissants 
par rapport au capital global de la société ou asso- 
ciation en question, 

(c) L’indemnité sera versée, nette de tous pré- 
lèvements, impôts ou autres charges. Elle pourra être 
librement employée en Roumanie, mais sera soumise 
aux règlements relatifs au contrôle des changes qui 
pourront, à un moment donné, être en vigueur en 
Roumanie. 

(d) Le Gouvernement roumain accordera aux res- 
sortissants des Nations Unies le même traitement 
qu'aux ressortissants roumains, en ce qui concerne 
l’attribution des matériaux pour la réparation ou la 
remise en état de leurs biens en Roumanie, ainsi 
qu’en ce qui concerne l’attribution de devises étran- 
gères en vue de l’importation de tels matériaux. 

(e) Le Gouvernement roumain accordera aux res- 
sortissants des Nations Unies une indemnité en lei 
dans la même proportion que celle qui est prévue à 
l’alinéa (a) ci-dessus, pour compenser la perte ou 
les dommages qui résultent des mesures spéciales 
prises pendant la guerre à l’encontre de leurs biens 
et qui ne visaient pas les biens roumains. Cet alinéa 
ne s’applique pas à un manque à gagner. 

5. Les dispositions du paragraphe 4 du présent 
article ne s’appliqueront pas à la Roumanie dans 
les cas où les mesures, qui peuvent donner lieu à 
une demande de compensation pour les dommages 
causés à des biens situés en Transylvanie du Nord 
et appartenant aux Nations Unies ou à leurs res- 
sortissants, auront été prises durant la période où 
ce territoire n’était pas soumis à l’autorité de la 
Roumanie. 


6. Tous les frais raisonnables auxquels donnera 
lieu, en Roumanie, l’établissement des demandes, y 
compris l’évaluation des pertes et des dommages, 
seront à la charge du Gouvernement roumain. 

7. Les ressortissants des Nations Unies ainsi que 
leurs biens seront exemptés de tous impôts, contri- 
butions ou taxes exceptionnels, auxquels le Gouver- 


nement roumain ou une autorité roumaine quelconque 
auraient soumis leurs avoirs en capital en Roumanie 
entre la date de l’Armistice et la date d’entrée en 
vigueur du présent Traité, en vue de couvrir les dé- 
penses résultant de la guerre ou celles qui ont été 
entrainées par l’entretien des forces d’occupation ou 
par les réparations à payer à l’une des Nations 
Unies. Toutes les sommes qui auraient été ainsi 
perçues seront remboursées. 

8. Le propriétaire des biens en question et le Gou- 
vernement roumain pourront conclure des arrange- 
ments qui se substitueront aux dispositions du présent 
article. 


9. Aux fins du présent article: 


(a) L'expression ,,ressortissants des Nations 
Unies”’ s’applique aux personnes physiques qui sont 
ressortissants de l’une quelconque des Nations Unies, 
ainsi qu'aux sociétés ou associations constituées sous 
le régime des lois de l’une des Nations Unies lors de 
l’entrée en vigueur du présent Traité, à condition 
que lesdites personnes physiques, sociétés ou asso- 
ciations aient déjà possédé ce statut à la date de 
l’Armistice avec la Roumanie. 

L'expression ,,ressortissants des Nations Unies’? 
comprend également toutes les personnes physiques 
et les sociétés ou associations qui, aux termes de la 
législation en vigueur en Roumanie pendant la guerre, 
ont été traitées comme ennemis. 

(b) Le terme « propriétaire » désigne le ressoitis- 
sant d’une des Nations Unies, tel qu'il est défini à 
l’alinéa (a) ci-dessus, qui a un titre légitime au bien 
en question, et s’applique au successeur du proprié- 
taire, à condition que ce successeur soit aussi res 
sortissant d’une des Nations Unies au sens de l’a- 
linéa (a). Si le successeur a acheté le bien lorsque 
celui-ci était déjà endommagé, le vendeur conservera 
ses droits à l’indemnisation résultant du présent 
article, sans que les obligations existant entre le ven- 
deur et l’acquéreur en vertu de la législation interne 
en soient affectées. 

(c) Le terme «biens » désigne tous les biens mo- 
biliers ou immobiliers, corporels ou incorporels, y 
compris les droits de propriété industrielle, littéraire 
et artistique ainsi que tous droits ou intérêts de 
nature quelconque dans des biens. Sans préjudice des 
dispositions générales qui précèdent, les biens des 


Nations Unies et de leurs ressortissants comprennent 
tous les bâtiments de mer et de navigation intérieure 
avec leur gréement et leurs équipements, qui appar- 
tenaient aux Nations Unies ou à leurs ressortissants 
ou étaient enregistrés sur le territoire de l’une des 
Nations Unies ou naviguaient sous le pavillon de 
l’une des Nations Unies et qui, postérieurement au 
1° septembre 1939, qu'ils se soient trouvés dans 
les eaux roumaines ou qu’ils y aient été amenés de 
force, furent soumis au contrôle des autorités rou- 
maines en tant que biens ennemis ou cessèrent d’être, 
en Roumanie, à la libre disposition des Nations Unies 
ou de leurs ressortissants, du fait de mesures de con- 
trôle prises par les autorités roumaines, en rapport 
avec l’existence d’un état de guerre entre certaines 
des Nations Unies et l’Allemagne. 


Article 25 


1. La Roumanie prend l’engagement, dans tous 
les cas où les biens, droits ou intérêts légaux en Rou- 
manie des personnes se trouvant sous la juridiction 
roumaine depuis le 1“ septembre 1939, ont fait 
l’objet de mesures de séquestre, de saisie ou d’admi- 
nistration forcée en raison de l’origine raciale ou 
de la religion de ces personnes, de restituer lesdits 
biens et de rétablir lesdits droits et intérêts légaux, 
ainsi que les droits qui s’y rattachent ou, si cette 
restitution ou ce rétablissement sont impossibles, de 
fournir à cet égard une compensation équitable. 

2. Tous les biens, droits et intérêts en Roumanie 
de personnes, d’organisations ou de communautés 
qui, individuellement ou collectivement, ont été l’objet 
de mesures de persécution, pour un motif racial ou 
religieux ou pour tout autre motif d’inspiration fas- 
ciste, et qui, pendant une période de six mois à 
partir de la date d’entrée en vigueur du présent 
Traité, sont restés en deshérence ou n’ont fait l’objet 
d’aucune revendication, seront transférés par le Gou- 
vernement roumain aux organisations qui représentent 
en Roumanie lesdites personnes, organisations ou 
communautés. Les biens transférés seront employés 
par ces organisations à l’assistance et au relèvement 
des membres survivants de ces groupes, organisa- 
tions et communautés en Roumanie. Ces transferts 
seront effectués dans un délai de douze mois à partir 
de la date d’entrée en vigueur du Traité et porteront 
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également sur les biens qui doivent être restitués et 
sur les droits et intérêts qui doivent être rétablis aux 
termes du paragraphe 1 du présent article. 


Article 26 


La Roumanie reconnaît que l’Union Soviétique a 
droit à tous les avoirs allemands ep Roumanie qui 
ont été transférés à l’Union Soviétique par le Conseil 
de Contrôle en Allemagne et elle s’engage à prendre 
toutes les mesures nécessaires pour faciliter ces 
transferts. 


Article 27 


1. Chacune des Puissances Alliées ou Associées 
aura le droit de saisir, retenir ou liquider tous les 
biens, droits et intérêts qui, à la date d’entrée en vi- 
gueur du présent Traité, se trouvent sur son terri- 
toire, et appartiennent à la Roumanie ou à des res- 
sortissants roumains, et de prendre toute autre dis- 
position en ce qui concerne ces biens, droits et in- 
térêts. Elle aura également le droit d’employer ces 
biens ou le produit de leur liquidation à telles fins 
qu’elle pourra désirer, à concurrence du montant 
de ses réclamations et de celles de ses ressortissants 
contre la Roumanie ou les ressortissants roumains 
(y compris les créances), qui n’auront pas été entiè- 
rement réglées en vertu d’autres articles du présent 
Traité. Tous les biens roumains ou le produit de leur 
liquidation, en excédent du montant desdites récla- 
mations, seront restitués. 

2. La liquidation des biens roumains et les mesures 
de disposition dont ils feront l’objet devront s’effec- 
tuer conformément à la législation de la Puissance 
Alliée ou Associée intéressée. En ce qui concerne 
lesdits biens le propriétaire roumain p'aura pas 
d’autres droits que ceux que peut lui conférer la 
législation en question. 

3. Le Gouvernement roumain s'engage à indem- 
niser les ressortissants roumains dopt les biens seront 
saisis en vertu du présent article ef pe leur seront 
pas restitués. 

4. Il ne résulte du présent article aucune obligation 
pour l’une quelconque des Puissances Alliées ou As- 
sociées de restituer au Gouvernement ou aux res- 
sortissants roumains des droits de propriété indu- 
strielle ni de faire entrer ces droits dans le calcul des 
sommes qui pourront être retenues en vertu du pa- 
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ragraphe 1 du présent article. Le Gouvernement de 
chacune des Puissances Alliées ou Associées aura le 
droit d’imposer aux droits ou intérêts afférents à la 
propriété industrielle sur le territoire de cette Puis- 
sance Alliée ou Associée, acquis par le Gouverpe- 
ment roumain ou ses ressortissants avant l’entrée en 
vigueur du présent Traité, telles limitations, copdi- 
tions ou restrictions que le Gouvernement de la 
Puissance Alliée ou Associée intéressée pourra con- 
sidérer comme nécessaires dans l’intérêt national. 

5. Les biens visés au paragraphe 1 du présent 
article seront considérés comme comprenant les biens 
roumains qui opt fait l’objet de mesures de contrôle 
en raison de l’éfaf de guerre existant entre la Rou- 
magie ef la Puissance Alliée ou Associée dans la 
juridiction de laquelle les biens sont situés mais pe 
comprendront pas: 

(a) Les biens du Gouverpemenţ roumain ufilisés 
pour les besoins des missions diplomatiques ou con- 
sulaires ; 

(b) Les biens appartenant à des institutions reli- 
gieuses ou a des institutions philanthropiques privées 
et servant à des fins religieuses ou philapțhropiques; 

(c) Les biens des personnes physiques qui sont 
ressortissants roumains ef sont autorisées à résider, 
soit sur le territoire du pays où sont situés ces biens, 
soit sur le territoire de l’une quelconque des Nations 
Unies, autres que les biens roumains qui, à un moment 
quelconque, au cours de la guerre, ont fait l’objet 
de mesures qui pe s’appliquaient pas d’une manière 
générale aux biens des ressortissants roumains ré- 
sidant sur le territoire en question; 

(d) Les droits de propriété nés depuis la reprise 
des relations commerciales et financières entre les 
Puissances Alliées et Associées et la Roumanie, ou 
nés de transactions entre le Gouvernement d’une 
Puissance Alliée ou Associée et la Roumanie depuis 
le 12 septembre 1944; 

(e) Les droits de propriété littéraire et artistique 


Article 28 


1. A dater de l’entrée en vigueur du présent Traité, 
les biens, en Allemagne, de l’Etat et des ressortissant 
roumains ne seront plus considérés comme biens 
ennemis et toutes les restrictions résultant de leur 
caractère ennemi seropt levées. 


2. Les biens identifiables de l'Etat et des ressor- 
tissants roumains que les forces armées ou les autorités 
allemandes ont enlevés, par force ou par contrainte, 
du territoire rouniain et emportés en Allemagne après 
le 12 septembre 1944 donneront lieu à restitution. 

3. Le rétablissement des droits de propriété ainsi 
que la restitution des biens roumains en Allemagne 
seront effectués conformément aux mesures qui seront 
arrêtées par les Puissances occupant l’Allemagne. 

4, Sans préjudice de ces dispositions et de toutes 
autres qui seraient prises en faveur de la Roumanie 
et des ressortissants roumains par les Puissances 
occupant l’Allemagne, la Roumanie renonce, en son 
nom et au nom des ressortissants roumains, à toutes 
réclamations contre l’Allemagne et les ressortissants 
allemands, qui n’étaient pas réglées au 8 mai 1945, 
à l’exception de celles qui résultent de contrats et 
d’autres obligations qui étaient en vigueur ainsi que 
de droits qui étaient acquis avant le 1 septembre 
1939. Cette renonciation sera considérée comme s’ap- 
pliquant aux créances, à toutes les réclamations de 
caractère intergouvernemental relatives à des accords 
conclus au cours de la guerre et à toutes les récla- 
mations portant sur des pertes ou des dommages 
survenus pendant la guerre. 


Article 29 


1. L'existence de l’état de guerre ne doit pas être 
considérée en soi comme affectant l’obligation d’ac- 
quitter les dettes pécuniaires résultant d’obligations 
et de contrats qui étaient en vigueur, et de droits 
qui étaient acquis, avant l’existence de l’état de guerre, 
dettes qui étaient devenues exigibles avant l’entrée 
en vigueur du présent Traité et qui sont dues, soit 
par le Gouvernement ou les ressortissants roumains 
au Gouvernement ou aux ressortissants de l’une des 
Puissances Alliées ou Associées, soit par le Gouver- 
nement ou les ressortissants d’une des Puissances 
Alliées ou Associées au Gouvernement ou aux res- 
sortissants roumains. 

2. Sauf dispositions expressément contraires du 
présent Traité, aucune clause de ce Traité ne devra 
être interprétée comme affectant les rapports de dé- 
biteurs à créanciers résultant de contrats conclus avant 
la guerre, soit par le Gouvernement, soit par les 
ressortissants roumains. 


Article 30 


1. La Roumanie renonce, au nom du Gouvet- 
nement roumain et des ressortissants roumains, à 
faire valoir contre les Puissances Alliées et Asso- 
ciées, toute réclamation de quelque nature que ce 
soit résultant directement de la guerre ou de mesures 
prises par suite de l’existence d’un état de guerre 
en Europe après le 1“ septembre 1939, que la Puis- 
sance Alliée ou Associée intéressée ait été ou non en 
guerre avec la Roumanie à l’époque. 

Sont incluses dans cette renonciation: 

(a) les réclamations relatives à des pertes ou dom- 
mages subis par suite de l’action des forces armées 
ou des autorités de Puissances Alliées ou Associées ; 

(b) les réclamations résultant de la présence, des 
opérations ou de l’action des forces armées ou des 
autorités de Puissances Alliées ou Associées sur le 
territoire roumain ; 

(c) les réclamations portant sur les décisions ou 
les ordonnances des tribunaux de prises de Puissances 
Alliés ou Associées, la Roumanie acceptant de recon- 
naître comme valides et comme ayant force exécu- 
toire toutes les décisions et ordonnances desdits tri- 
bunaux de prises rendues au 1* septembre 1939 ou 
postérieurement à cette date et concernant les navires 
roumains, les marchandises roumaines ou le paie- 
ment des frais; 

(d) les réclamations résultant de l’exercice des 
droits de belligérance ou de mesures prises en vue 
de l’exercice de ces droits. 

2. Les dispositions du présent article excluront 
complètement et définitivement toutes réclamations 
de la nature de celles qui y sont visées, qui seront 
dès lors éteintes, quelles que soient les parties inté- 
ressées. Le Gouvernement roumain accepte de verser, 
en lei, une indemnité équitable pour satisfaire les 
réclamations des personnes qui ont fourni, sur ré- 
quisition, des marchandises ou des services aux forces 
atmées de Puissances Alliées ou Associées sur le 
territoire roumain, ainsi que les réclamations portées 
contre les forces armées de Puissances Alliées ou 
Associées, relatives à des dommages causés sur le 
territoire roumain et ne résultant pas de faits de 
guerre. 

3. La Roumanie renonce également, au nom du 
Gouvernement roumain et des ressortissants roumains, 
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a faire valoir des réclamations de la nature de celles 
qui sont visées au paragraphe 1 du présent article, 
contre toute Nation Unie dont les relations diplo- 
matiques avec la Roumanie ont été rompues pendant 
la guerre, et qui a pris des mesures en coopération 
avec les Puissances Alliées et Associées. 

4. Le Gouvernement roumain assumera la pleine 
responsabilité de toute la monnaie militaire alliée 
émise en Roumanie par les autorités militaires alliées, 
y compris toute la monnaie de cette nature en cir- 
culation à la date d’entrée en vigueur du présent 
Traité. 

5. La renonciation à laquelle la Roumanie souscrit 
aux termes du paragraphe 1 du présent article s’étend 
à toutes les réclamations portant sur les mesures 
prises par l’une quelconque des Puissances Alliées ou 
Associées à l’égard des navires roumains, entre le 
1” septembre 1939 et la date d’entrée en vigueur 
du présent Traité, ainsi que toutes les réclamations 
et créances résultant des conventions sur les prison- 
niers de guerre actuellement en vigueur. 


Article 31 


1, En attendant la conclusion de traités ou d’accords 
commerciaux entre l’une quelconque des Nations 
Unies et la Roumanie, le Gouvernement roumain 
devra, pendant les dix-huit mois qui suivront l’entrée 
cn vigueur du présent Traité, accorder à chacune des 
Nations Unies qui, en fait, accordent par voie de 
réciprocité un traitement analogue à la Roumanie 
dans ces domaines, le traitement suivant: 

(a) Pour tout ce qui concerne les droits et re- 
devances à l’importation ou à l’exportation, l’im- 
position à l’intérieur du pays des marchandises im- 
portées, et tous les règlements qui s’y rapportent, 
les Nations Unies bénéficieront de la clause incon- 
ditionelle de la nation la plus favorisée ; 

(b) La Roumanie ne pratiquera, à tous autres 
égards, aucune discrimination arbitraire au détriment 
des marchandises en provenance ou à destination du 
territoire d’une Nation Unie par rapport aux mar- 
chandises analogues en provenance ou à destination 
du territoire de toute autre Nation Unie ou de tout 
autre pays étranger; 

(c) Les ressortissants des Nations Unies, y compris 
les personnes morales, bénéficieront du traitement 
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national et de celui de la nation la plus favorisé pour 
tout ce qui a trait au commerce, à l’industrie, à la 
navigation et aux autres formes d’activité commerciale 
en Roumanie. Ces dispositions ne s’appliqueront pas 
a l’aviation commerciale; 

(d) La Roumanie n’accordera à aucun pays de 
droit exclusif ou préférentiel en ce qui concerne l’ex- 
ploitation des services aériens commerciaux pour les 
transports internationaux, elle offrira des conditions 
d'égalité à toutes les Nations Unies pour l’obtention 
de droits en matière de transports aériens commer- 
ciaux internationaux sur le territoire roumain, y 
compris le droit d’atterrir à des fins de ravitaille- 
ment et de réparation, et, en ce qui concerne l’exploi- 
tation des services aériens commerciaux pour les 
transports internationaux, elle accordera à toutes les 
Nations Unies, suivant le principe de la réciprocité 
et de la non-discrimination, le droit de survoler le 
territoire roumain sans escale. Ces dispositions n’af- 
fecteront pas les intérêts de la défense nationale de la 
Roumanie. 

2. Les engagements ci-dessus pris par la Roumanie 
doivent s’entendre sous réserve des exceptions usuelles 
des traités de commerce conclus par la Roumanie 
avant la guerre; les dispositions relatives à la réci- 
procité accordée par chacune des Nations Unies 
doivent s’entendre sous réserve des exceptions usu- 
elles des traités de commerce conelus par celle-ci. 


Article 32 


1. Tous les différends qui pourront s’élever à 
propos de l’application des articles 23 et 24, ainsi 
que des annexes IV, V et VI B du présent Traité, 
seront soumis à une commission de conciliation, 
composée en nombre égal de représentants du Gou- 
vernement de la Nation Unie intéressée et de repré- 
sentants du Gouvernement roumain. Si un règlement 
n’est pas intervenu dans les trois mois qui suivront 
la date à laquelle le différend a été soumis à la com- 
mission de conciliation, l’un ou l’autre Gouvernement 
pourra demander l’adjonction à la Commission d’un 
tiers membre; à défaut d’accord entre les deux Gou- 
vernements sur le choix de ce membre, l’un ou 
l’autre d’entre eux pourra demander au Secrétaire 
Général des Nations Unies de procéder à cette 
désignation. 


2..La décision de la majorité des membres de la 
commission sera considérée comme décision de la 
commission et acceptée par les parties comme défi- 
nitive et obligatoire. 


Article 33 


Tous différends qui pourront s'élever au sujet des 
prix payés par le Gouvernement roumain pour les 
marchandises livrées par ce Gouvernement au titre 
des réparations et achetées à des ressortissants d’une 
Puissance Alliée ou Associée, ou à des sociétés ap- 
partenant à des ressortissants de ces Puissances, 
seront réglés, sans préjudice de l’exécution des obli- 
gations de la Roumanie relatives aux réparations, 
par voie de négociations diplomatiques entre le Gou- 
vernement du pays intéressé et le Gouvernement rou- 
main. Si les négociations diplomatiques directes entre 
les parties intéressées n’aboutissent pas à un règle- 
ment du différend dans un délai de deux mois, ce 
différend sera soumis aux Chefs des missions diplo- 
matiques à Bucarest des Etats-Unis d'Amérique, du 
Royaume-Uni et de l’Union Soviétique pour qu'ils 
le règlent. Dans le cas où les Chefs de Mission ne 
se mettraient pas d’accord dans un délai de deux 
mois, l’une ou l’autre des parties pourra demander 
au Secrétaire Général des Nations Unies de nommer 


un arbitre dont la décision sera obligatoire pour les | 


parties. 


Article 34 


Les articles 23, 24, 31 et l’annexe VI du présent 
Traité s’appliqueront aux Puissances Alliées et Asso- 
ciées et à la France ainsi qu’à celles des Nations 
Unies dont les relations diplomatiques avec la Rou- 
manie ont été rompues pendant la guerre. 


Article 35 


Les dispositions des annexes IV, V et VI, ainsi 
que celles des autres annexes seront considérées comme 
faisant partie intégrante du présent Traité, et auront 
la même valeur et les mêmes effets. 


PARTIE VII 
CLAUSES RELATIVES AU DANUBE 


Article 36 


La navigation sur le Danube sera libre et ouverte 
aux ressortissants, aux bateaux marchands et aux 
marchandises de tous les Etats sur un pied d’égalité 
en ce qui concerne les droits de port et les taxes sur 
la navigation, ainsi que les conditions auxquelles est 
soumise la navigation commerciale. Les dispositions 
ci-dessus ne seront pas applicables au trafic entre les 
ports d’un même Etat. 


PARTIE VIII 
CLAUSES FINALES 


Article 37 


1. Pendant une période qui n’excèdera pas dix-huit 
mois à partir-de l’entrée en vigueur du présent Traité, 
les Chefs des missions diplomatiques à Bucarest des 
Etats-Unis d'Amérique, du Royaume-Uni et de l’U- 
nion Soviétique agissant de concert, représenteront 
les Puissances Alliées et Associées pour traiter avec 
le Gouvérnement roumain de toutes questions rela- 
tives à l’exécution et à l’interprétation du présent 
Traité. 

2. Ces trois Chefs de Mission donneront au Gou- 
vernement roumain les conseils, avis techniques et 
éclaircissements qui pourront être nécessaires pour 
assurer l’exécution rapide et efficace du présent Traité, 
aussi bien dans sa lettre que dans son esprit. 

3. Le Gouvernement roumain fournira à ces 
trois Chefs de Mission toutes les informations né- 
cessaires et toute l’aide dont ils pourront avoir besoin 
dans l’accomplissement des tâches qui leur sont dé- 
volues par le présent Traité. 


Article 38 


1. Exception faite des cas pour lesquels une autre 
procédure est expressément prévue par un article 
du présent Traité, tout différend relatif à l’interpré- 
tation ou à l’exécution de ce Traité, qui n’a pas 
été réglé par voie de négociations diplomatiques di- 
rectes, sera soumis aux trois Chefs de Mission, agis- 
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sant comme i] est prévu à l’article 37 mais, en pareil 
cas, les Chefs de Mission ne seront pas tenus par les 
délais fixés dans ledit article. Tout différend de cette 
nature qu’ils n’auraient pas encore réglé dans un 
délai de deux mois sera, sauf si les Parties au différend 
conviennent l’une et l’autre d’un autre mode de rè- 
glement, soumis à la requête de l’une ou l’autre des 
parties à une commission composée d’un représentant 
de chaque partie et d’un tiers membre choisi d’un 
commun accord entre les deux parties parmi les res- 
sortissants d’un paystiers. À défaut d’accord dans un 
délai d’un mois entre les deux parties au sujet de la dé- 
signafion de ce tiers membre, l’une ou l’autre partie 
pourra demander au Secrétaire Général des Nations 
Unies de procéder à cette désignation, 

2. La décision prise par la majorité des membres 
de la commission sera considérée comme décision 
de la commission et acceptée par les parties comme 
définitive et obligatoire, 

Article 39 | 

1. Tout membre de l'Organisation des Nations 
Unies, en guerre avec la Roumanie et qui n’est pas 
signataire du présent Traité, peut accéder au présent 
Traité et sera considéré, dès son accession, comme 
Puissance Associée pour l’application du Traité. 
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2. Les instruments diacceşsion seront déposés 
près le Gouvernement de l’Union des Républiques 
Soviétiques Socialistes et prendront effet dès leur 
dépôt. 


Article 40 


Le présent Traité, dont les textes russe et anglais 
feront foi, devra être ratifié par les Puissances Alliées 
et Associées. Il devra également être ratifié par la 
Roumanie. Il entrera en vigueur immédiatement après 
le dépôt des ratifications par les Etats-Unis d’Amé- 
rique, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Ir- 
lande du Nord et l’Union des Républiques Sovié- 
tiques Socialistes. Les instruments de ratification se- 
ront, dans le plus bref délai possible, déposés près 
le Gouvernement de l’Union des Républiques So- 
viétiques Socialistes. 

En ce qui concerne chacune des Puissance Alliées 
ou Associées dont les instruments de ratification 
seront déposés ultérieurement, le Traité entrera en 
vigueur à la date du dépôt. Le présent Traité sera 
déposé dans les archives du Gouvernement de l’U- 
nion des Républiques Soviétiques Socialistes, qui en 
remettra à chacun des Etats signataires une copie cers 
tifiée conforme. 
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ANNEXE I 
(voir article 1) 


Carte des frontières roumaines 


ANNEXE II 
(voir article 13) 


Definition de l'instruction militaire, aérienne et navale 


1. L’instruction militaire est définie comme suit: 
l’étude et la pratique de l'emploi de tous armements 
spécialement destinés ou adaptés à des fins militaires 
et des dispositifs d'instruction s’y rapportant, l’étude 
et l'exécution de tous exercices ou manoeuvres uti- 
lisés dans l’enseignement ou la pratique des évolu- 
tions exécutées par les forces au combat, et l'étude 
méthodique de la tactique, de la stratégie et du tra- 
vail d’etat-major. 

2. Ltinstruction militaire aérienne est définie comme 
suit: l’étude et la pratique de l’emploi de tous ar- 
mements spécialement destinés ou adaptés aux fins 
d’une aviation militaire et des dispositifs d’instruc- 
tion s'y rapportant ; l’étude et la pratique de toutes 
manoeuvres spéciales, y compris le vol en formation, 
exécutées par des âvions dans l’accomplissement 
d’une mission aérienne militaire, et l’étude métho- 
dique de la tactique aérienne, de la stratégie et du 
travail d'état-major. 

3. L’instruction navale est, définie comme compre- 
nant les matières suivantes: l’organisation générale, 
l'étude et la pratique de l’emploi des bâtiments de 
guerre ou des installations navales ainsi que l'étude 
ou l’utilisation de tous appareils et dispositifs d’en- 


trainement qui s’y rapportent et qui sont en usage 


pour la conduite de la guerre navale, à l’exception 
de ceux qui sont normalement employés à des fins 
civiles; en outre, l’enseignement, la pratique et l’é- 
tude méthodique de la tactique navale, de la stra- 


tég'e et du travail d'état-major, y compris l’exécu- 
tion de toutes les opérations et manoeuvres qui ne 
sont pas nécessaires à l'emploi pacifique des navires. 


ANNEXE III 
(voir article 16) 


Définition et liste du matériel de guerre 


Le terme « matériel de guerre » aux fins du présent 
Traité s’applique 4 toutes les armes et munitions et 
à tout le matériel spécialement conçus et adaptés à 
des fins de guerre, qui sont énumérés ci-dessous. 

Les Puissances Alliées et Associées se réservent le 
droit d’amender périodiquement la liste, en la mo- 
difiant ou en la complétant, pour tenir ¢ompte des 
faits nouveaux qui pourront se produire dans le do- 
maine de la science. 


Catégorie I 


1. Fusils, carabines, revolvers et pistolets de type 
militaire; canons de rechange pour ces armes et 
autres pièces détachées non aisément adaptables à 
un usage civil. 

2. Mitrailleuses, fusils de guerre automatiques ou 
à répétition et pistolets mitrailleurs; canons de re- 
change pour ces armes et autres pièces détachées non 
aisément adaptables à un usage civil; affûts de mi- 
trailleuse. 

3. Canons, obusiers, mortiers, canons spéciaux pour 
l'aviation ; canons sans culasse ou sans recul et lance- 
flammes; canons de rechange pour ces armes et au- 
tres pièces détachées non aisément adaptables à un 
usage civil; affûts mobiles et supports fixes pour ces 
armes. 

4. Lance-fusées; mécanismes de lancement et de 
contrôle pour projectiles auto-moteurs et dirigés; 
supports pour ces appareils, 
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5. Projectiles auto-moteurs et dirigés, projectiles, 
fusées, munitions et cartouches, chargés ou vides, 
pour les armes énumérées aux alinéas | à 4 cisdessus, 
ainsi que fusées, étoupilles où appareils servant à les 
faire exploser ou fonctionner, non compris les amor- 
cages nécessaires pour !es besoins civils. 

6. Grenades, bombes, torpilles, mines, grenades 
sousimarines (charges de profondeur), matériel et 
charges incendiaires chargés ou vides; tous dispo- 
sitifs permettant de les faire exploser ou fonctionner, 
non compris les amorçages nécessaires pour les be- 
soins civils. 

7. Baïonnettes. 


Catégorie II 


1. Véhicules de combat blindés; trains blindés qui 
techniquement ne peuvent être transformés en vue 
d’usages civils. 

2. Véhicules mécaniques ou auţo„moţeurs pour 
toutes les armes énumérées dans la catégorie I; 
chassis ou carrosseries militaires de types spéciaux, 
autres que ceux qui sont énumérés à l’alinéa 1 ci- 
dessus. | 

3. Blindages de plus de 3 pouces d’épaisseur, em- 
ployés dans la guerre à des usages de protection. 


Catégorie III 


1. Système de pointage et de calcul pour le contrôle 
du tir, comprenant les appareils régleurs de tir et 
les appareils d’enregistrement ; instruments de direc- 
tion du tir; hausses de canon; viseurs de bombar- 
dement; régleurs de fusées; calibres pour la vérifi- 
cation des canons et des instruments de contrôle 
du fir. 

2. Matériel de pontage d’assaut, bâtiments d’as- 
saut et d’attaque. 


3. Dispositifs pour ruses de guerre, dispositifs 


d’éblouissement et piéges. 

4. Equipement militaire du personnel des forces 
armées de caractère spécialisé qui n’est pas aisément 
adaptable à des usages civils. 


Catégorie IV 


1. Navires de guerre de toutes classes, y compris les 
nayiçes transformés et les embarcations conçues ou 
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prévues pour leur service et leur appui, qui techpi- 
quement ne sont pas transformables en vue d’usages 
civils, ainsi que les armes, blindages, munitions, avions 
ou tout autre équipement, matériel, machines ef in- 
stallations, qui ne sont pas utilisés en temps de paix 
sur d’autres bateaux que les navires de guerre. 

2. Bâtiments de débarquement et véhicules ou ma- 
tériel amphibies de toute nature; bâtiments d’assaut 
ou matériel d’assaut de tout type, ainsi que catapultes 
ou autres appareils de mise à l’eau ou de lancement 
d’avions, fusées, armes propulsées, ou fout autre 
projectile, instrument ou système, avec ou sans équi- 
page et qu’ils soient guidés ou non. 

3. Navires, engins, armes, systèmes ou appareils 
de toute sorte, qu’ils soient submersibles ou semi- 
submersibles, y compris les estacades spécialement 
conçues pour la défense des ports, à l’exception du 
matériel nécessaire pour la récupération, le sauvetage 
et autres usages civils, ainsi que tout l’équipement, 
tous les accessoires, les pièces détachées, les dispo- 
sitifs d’expérimentation ou d’instruction, les instru- 
ments ou les installations, qui peuvent être spéciale- 
ment conçus en vue de la construction, du contrôle, 
de l’entretien ou du logement de ces navires, engins, 
armes systémes ou appareils. 


Catégorie V 


1. Aéronefs montés ou démontés, plus lourds ou 
plus légers que l’air, conçus ou adaptés en vue du 
combat aérien par l’emploi de mitrailleuses, de lançe- 
fusées, d’artillerie, ou en vue du transport ou du 
lancement de bombes, ou qui sont pourvus de l’un 
quelconque des dispositifs figurant a l’alinéa 2 ci- 
dessous ou qui, du fait de leur conception ou de leur 
construction, peuvent être aisément munis de l’un 
de ces dispositifs. 

2. Supports et bâtis pour canons aériens, lance- 
bombes, portestorpilles et dispositifs de largage de 
bombes ou de torpilles, tourelles et coupoles pour 
canons. 

3. Equipement spécialement conçu pour troupes 
aéroportées et utilisé seulement par ces troupes. 

4. Catapultes ou systèmes de lancement pour avions 
embarqués, avions terrestres ou hydravions ; appareils 
de lancement de projectiles volants. 

5. Ballons de barrage. 


Catégorie VI 


Tous produits asphyxiants, mortels, toxiques ou 
susceptibles de mettre hors de combat, destinés 4 
des fins de guerre ou fabriqués en quantités qui 
excédent les besoins civils. 


Catégorie VII 


Propulseurs, explosifs, matériel pyrotechnique, ou 
gaz liquéfiés, destinés à la propulsion, l’explosion, la 
charge, le remplissage du matériel de guerre décrit 
dans les catégories ci-dessus, ou à tout usage en 
liaison avec ce matériel, qui ne sont pas utilisables 
à des fins civiles ou qui sont fabriqués en quantités 
qui excédent les besoins civils. 


Catégorie VIII 


Installations et outillages industriels spécialement 
conçus en vue de la production et de la conservation 
des produits et du matériel énumérés dans les caté- 
gories ci-dessus et qui ne peuvent pas être techni- 
quement transformés à des fins civiles. 


ANNEXE IV 


Dispositions spéciales concernant certaines catégories 
de biens 


A. Propriété industrielle, littéraire et artistique 


1, (a) Un délai d’un an à compter de la date 
d’entrée en vigueur du présent Traité sera accordé 
aux Puissances Alliées et Associées et à leurs ressor- 
tissants, sans paiement de droits de prorogation ou 
autres sanctions: quelconques, en vue de leur per- 
mettre d’accomplir tous les actes nécessaires pour 
l’obtention ou la conservation en Roumanie des 
droits de propriété industrielle, littéraire et artistique, 
qui n’ont pu être accomplis par suite de l’existence 
de l’état de guerre. 

(b) Les Pyissances Allices et Associées ou leurs 
ressortissants, qui auront fait, sur le territoire de 
l’une quelconque des Puissances Alliées ou Asso- 
ciées, une demande, soit pour l’obtention d’un brevet 
ou l’enregistrement d'un modèle d'utilité au plus tôt 
douze mois avant l’ouverture des hostilités avec la 
Roumanie ou au cours de celles-ci, soit pour l’en- 
registrement. d’un dessin industriel, d'un modèle ou 


d’une marque de fabrique, au plus tôt six mois avant 
l’ouverture des hostilités avec la Roumanie ou au 
cours de celles-ci, auront le droit, pendant une pe 
riode de douze mois à compter de la date d’entrée 
en vigueur du présent Traité, de demander des droits 
correspondants en Roumanie, avec un droit de prio- 
rité fondé sur le dépôt antérieur de leur demande 
sur le territoire de cette Puissance Alliée ou Associce. 


(ce) Il sera accordé à chacune des Puissances Alliées 
ou Associées et à ses ressortissants, à partir de la 
date d’entrée en vigueur du présent Traité, un délai 
d’un an pendant lequel ils pourront engager des 
poursuites en Roumanie contre les personnes phy- 
siques ou morales auxquelles serait imputé un em- 
piètement illégal sur leurs droits de propriété indu- 
strielle, littéraire ou artistique entre la date de l’ou- 
verture des hostilités et celle de l’entrée en vigueur 
du présent Traité. 

2, Il ne sera pas tenu compte de la période com- 
prise entre l’ouverture des hostilités et l’expiration 
du dixshuitième mois qui suivra la date d’entrée en 
vigueur du présent Traité dans la détermination de la 
période pendant laquelle un brevet d’invention doit 
être exploité, ou pendant laquelle un modèle ou une 
marque de fabrique doit être utilisé. 

3. Il ne sera pas tenu compte de la période com- 
prise entre l’ouverture des hostilités et la date d’entrée 
en vigueur du présent Traité dans le calcul de la 
durée normale de validité des droits de propriété 
industrielle, littéraire et artistique qui étaient en vi- 
gueur en Roumanie à l’ouverture des hostilités ou 
qui seront reconnus ou établis dans les conditions 
prévues à la partie A de la présente annexe, et qui 
appartiennent à l’une des Puissances Alliées ou As- 
sociées ou à ses ressortissants. La durée normale de 
validité de ces droits sera, par conséquent, considérée 
comme automatiquement prolongée en Roumanie, 
d’une nouvelle période correspondant à celle qui 
aura été ainsi exclue du décompte. 

4, Les dispositions précédentes concernant les 
droits en Roumanie des Puissances Alliées et Associées 
et de leurs ressortissants devront également s’appliquer 
aux droits de la Roumanie et de ses ressortissants 
dans les territoires des Puissances Alliées et Associées. 
Toutefois, aucune de ces dispositions ne donnera à 
la Roumapje ou à ses ressortissants droit à un tra-i 
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tement plus favorable sur le territoire de l’une quel- 
conque des Puissances Alliées ou Associées que celui 
qui est accordé dans les mêmes cas par cette Puis- 
sance à l’une quelconque des autres Nations Unies 
ou à ses ressortissants. La Roumanie ne sera pas non 
plus tenue en vertu de ces dispositions d’accorder à 
l’une quelconque des Puissances Alliées ou Associées 
ou à ses ressortissants un traitement plus favorable 
que celui dont la Roumanie ou ses ressortissants bé- 
néficient sur le territoire de cette Puissance relaţi- 
vement aux matières auxquelles s’appliquent les pré- 
cédentes dispositions. 


5. Les tiers résidant sur le territoire de l’une quel- 
conque des Puissances Alliées ou Associées ou sur 
le territoire roumain, qui, avant la date d'entrée en 
vigueur du présent Traité, ont acquis de bonne foi 
des droits de propriété industrielle, littéraire ou ar- 
tistique se trouvant en opposition avec des droits 
rétablis en vertu de la partie A de la présente annexe 
ou avec des droits obtenus grâce à la priorité qui leur 
est accordée en vertu des présentes dispositions, ou 
qui, de bonne foi, ont fabriqué, publié, reproduit, 
utilisé ou vendu l’objet de ces droits, seront autorisés 
à continuer d'exercer les droits qu’ils avaient acquis 
de bonne foi et à poursuivre ou reprendre la fabri- 
cation, la publication, la reproduction, l’utilisation 
ou la vente qu'ils avaient entreprises de bonne foi, 
sans s’exposer à des poursuites pour empiétement. 


L'autorisation sera donnée en Roumanie, sous la 
forme d'une licence sans exclusivité qui sera accordée 
à des conditions à fixer par entente entre les parties 
intéressées ou, à défaut d'entente, par la commission 
de conciliation constituée en vertu de l’article 32 du 
présent Traité. Toutefois, dans les territoires de cha- 
cune des Puissances Alliées ou Associées, les tiers de 
bonne foi bénéficieront de la protection qui est ac+ 
cordée, dans les cas analogues, aux tiers de bonne 
foi dont les droits sont en opposition avec ceux des 
ressortissants des autres Puissances Alliées et Asso- 
ciées. 

6. Aucune disposition de la partie A de la présente 
annexe ne devra être interprétée comme donnant à 
la Roumanie ou à ses ressortissants sur le territoire 
de l’une quelconque des Puissances Alliées ou Asso- 
ciées, des droits à des brevets ou à des modèles d’uti- 


lité pour des inventions relatives à un article quel- 
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conque expréssement désigné à l’annexe III du présent 
Traité, inventions qui ont été faites ou au sujet des- 
quelles des demandes d’enregistrement ont été dé- 
posées, par la Roumanie ou par l’un de ses ressor- 
tissants, en Roumanie ou sur le territoire d’une autre 
Puissance de l’Axe ou sur un territoire occupé par 
les forces de l’Axe, pendant le temps où le territoire 
en question se trouvait sous le contrôle des forces 
ou des autorités des Puissances de l’Axe. 

7. La Roumanie accordera également le bénéfice 
des dispositions précédentes de la présente annexe 
à la France et aux autres Nations Unies qui ne sont 
pas des Puissances Alliées et Associées, dont les rela- 
tions diplomatiques avec la Roumanie ont été rom- 
pues pendant la guerre et qui s’engageront à accorder 
à la Roumanie les avantages conférés à ce pays en 
vertu desdites dispositions. 

8. Aucune disposition de la partie A de la présente 
annexe ne doit s'entendre comme étant en contra- 
diction avec les articles 24, 27 et 29 du présent Traité, 


B. Assurances 


1. Exception faite des restrictions s’appliquant aux 
assureurs en général, il ne sera fait aucun obstacle 
à la reprise par les assureurs qui sont ressortissants 
des Nations Unies de leurs anciens portefeuilles. 

2. Si un assureur, ressortissant d’une des Nations 
Unies, désire reprendre son activité professionnelle 
eh Roumanie et si la valeur des dépôts de garantie 
ou des réserves exigées en Roumanie des entreprises 
d’assurances pour l’exercice de leur activité a diminué 
du fait de la perte ou de la dépréciation des titres 
qui les constituaient, le Gouvernement roumain s’en- 
gage à accepter, pendant une périodé de dix-huit 
mois, ce qu'il reste de ces titres comme satisfaisant 
entièrement aux prescription légales concernant les 
dépôts et les réserves. 


ANNEXE V 
Contrats, presciption, effets de commerce 
A. Contrats 
1. Sauf exceptions énoncées dans les paragraphes 
2 et 3 ci-dessous, tout contrat ayant nécessité pour son 


exécution des rapports entre des parties qui sont 
devenues ennemies au sens de la partie D de la pré 


sente annexe, sera tenu pour résilié depuis le moment 
où l’une quelconque des parties est devenue un ennemi. 
Toutefois, cette résiliation s’entendra sans préjudice 
des dispositions de l’article 29 du présent Traité; 
elle ne relèvera pas non plus l’une quelconque des 
parties au contrat de l'obligation de reverser les 
sommes perçues à titre d’avances ou d’acomptes et 
pour lesquelles la partie intéressée n'a pas fourni de 
contre-partie. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe | 
ci-dessus, les stipulations de tout contrat qui pourront 
être dissociées et dont l’exécution ne nécessitait pas 
de rapports entre les parties qui sont devenues en- 
nemies au sens de la partie D de la présente annexe, 
. ne seront pas résiliées et demeureront en vigueur sans 
préjudice des droits énoncés à l’article 27 du présent 
Traité. Si les stipulations d’un contrat ne peuvent 
pas être ainsi dissociées, le contrat sera tenu comme 
étant intégralement résilié. Les dispositions qui pré- 
cèdent s'entendent sous réserve de l’application des 
lois, ordonnances et règlements nationaux édictés 
par telle ou telle des Puissances Alliées ou Associées 
de la juridiction de laquelle relève le contrat ou 
l'une quelconque des parties au contrat, et sous 
réserve des stipulations du contrat. 

3. Aucune disposition de la partie A de la présente 
annexe ne sera considérée comme annulant les trans- 
actions légalement effectuées conformément à un 
contrat passé entre ennemis, si ces transactions ont 
été exécutées avec l’autorisation du Gouvernement 
d'une des Puissances Alliées ou Associées. 

4. Nonobstant les dispositions qui précèdent, les 
contrats d’assurance et de réassurance feront l’objet 
de conventions distinctes entre le Gouvernement de 
la Puissance Alliée ou Associée intéressée et le Gou- 
vernement roumain. 


B. Prescription 


1. Tous les délais de prescription ou de limitation 
du droit d'engager ou de poursuivre une action ju- 
diciaire ou du droit de prendre des mesures conser- 
vatoires dans les rapports juridiques intéressant des 
personnes ou des biens, mettant en cause des ressor- 
tissants des Nations Unies et des ressortissants rou- 
mains qui, en raison de l’état de guerre, n’ont pas pu 
engager ou poursuivre une action judiciaire, ou ac- 


complir les formalités nécessaires pour sauvegarder 
leurs droits, que ces délais aient commencé à courir 
avant ou après l’ouverture des hostilités, seront con- 
sidérés comme ayant été suspendus pendant la durée 
de la guerre sur le territoire roumain d’une part, 
et sur le territoire de celles des Nations Unies qui, 
conformément au principe de la réciprocité, accordent 
à la Roumanie le bénéfice des dispositions du présent 
paragraphe, d’autre part. Ces délais commenceront à 
courir dès la date d’entrée en vigueur du présent 
Traité. Les dispositions du présent paragraphe s’ap- 
pliqueront aux délais fixés pour le dépôt des coupons 
d'intérêts ou de dividendes ou pour le dépôt, en vue 
du remboursement, des valeurs sorties au tirage ou 
remboursables pour tout autre motif. 

2. Lorsqu’en raison de l’inexécution d’un acte ou 
de l’omission d’une formalité quelconque pendant 
la guerre, des mesures d’exécution ont été prises sur 
le territoire roumain au préjudice d’un ressortissant 
d’une Nation Unie, le Gouvernement roumain ré- 
tablira les droits lésés. Si le rétablissement de. ces 
droits est impossible ou devait être inéquitable, le 
Gouvernement roumain fera le nécessaire pour que 
l'intéressé reçoive telle compensation qui en l’oc- 
curence paraîtra juste et équitable. 


C. Effets de commerce 


1. Dans les relations entre ennemis, aucun effet 
de commerce souscrit avant la guerre ne sera con- 
sidéré comme n'étant plus valable pour la seule 
raison qu’il n’a pas été présenté à l’acceptation ou 
à l’encaissement dans les délais prescrits, ou que le 
tireur ou l’endosseur n’a pas été avisé dans ces 
délais que l’effet en question n’a pas été accepté ou 
payé, ou qu'il n'a pas été proteste dans lesdits délais 
ou qu’une formalité quelconque a été omise pendant 
la guerre. 

2. Si le délai au cours duquel un effet de commerce 
aurait dû être présenté à l’acceptation ou à l'encais- 
sement, ou dans lequel un avis de non-acceptation 
ou de non-paiement aurait dû être donné au tireur 
ou à l’endosseur, ou durant lequel l'effet aurait dû 
être protesté, est arrivé à expiration pendant la guerre, 
et si la partie qui aurait dû présenter ou protester 
l'effet ou aviser du défaut d'acceptation ou du 
défaut de paiement a omis de le faire pendant la guerre, 


93 


il sera accordé un délai de trois mois au moins, à 
partir de la date d’entrée en vigueur du présent 
Traité, pendant lequel il sera possible de présenter 
ou de protester ledit effet ou de donner avis de son 
défaut d’acceptation ou de son défaut de paiement. 

3. Si une personne s’est obligée, soit avant, soit 
pendant la guerre, au paiement d’un effet de com- 
merce, à la suite d’un engagement pris envers elle 
par une autre personne devenue ultérieurement en- 
nemie, celle-ci reste tenue, malgré l’ouverture des 
hostilités, de garantir la première des conséquences 
de son obligation. 


D. Dispositions spéciales 


1. Aux fins de la présente annexe, les personnes 
physiques ou morales seront considérées comme étant 
devenues ennemis à partir de la date où tout com- 
merce entre elles est devenu illégal, aux termes des 
lois, ordonnances ou règlements auxquels ces per- 
sonnes ou le contrat étaient soumis. 

2. Etant donné le système juridique des Etats- 
Unis d’Amérique, les dispositions de cette annexe ne 
s’appliqueront pas aux relations entre les Etat-Unis 
d'Amérique et la Roumanie. 


ANNEXE VI 
Tribunaux de prises et jugements 


A. Tribunaux de prises 


1. Chacune des Puissances Alliées ou Associées 
se réserve le droit d’examiner, conformément à une 
procédure qu’elle fixera, toutes décisions et ordo- 
nances des tribunaux de prises roumains, rendues à 
la suite de procès, mettant en cause les droits de pro- 
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priété de ses ressortissants et de recommander au 
Gouvernement roumain de faire procéder à la révision 
de celles de ces décisions ou ordonnances qui pour- 
raient n'être pas conformes au droit international. 

2. Le Gouvernement roumain s’engage à commu- 
niquer copie de tous les documents et pièces de ces 
procès, y compris les décisions prises et les ordon- 
nances rendues, à accepter toutes recommandations 
formulées à la suite de l’examen de ces procès et 
à donner effet à ces recommandations. 


B. Jugements 


Le Gouvernement roumain prendra les mesures 
nécessaires pour permettre aux ressortissants de l’une 
quelconque des Nations Unies, à tout moment dans © 
un délai d’un an a compter de la date d’entrée en 
vigueur du présent Traité, d’intenter devant les au- 
torités roumaines compétentes une action en révision 
de tout jugement rendu par un tribunal roumain 
entre le 22 juin 1941 et la date de l’entrée en vigueur 
du présent Traité dans tout procés dans lequel le 
ressortissant d’une des Nations Unies n’a pas été a 
même d’exposer sa cause d’une manière satisfai- 
sante, soit en qualité de demandeur, soit en qualité 
de défendeur. Le Gouvernement roumain prendra 
les mesures nécessaires pour que, lorsqu’un ressor- 
tissant d’une des Nations Unies a subi un préjudice 
du fait de tout jugement de cette nature, ce ressor- 
tissant soit rétabli dans la situation où il se trouvait 
avant le prononcé du jugement ou reçoive telle com- 
pensation qui pourra, en la circonstance, être juste 
et équitable. L’expression «ressortissants des Na- 
tions Unies » comprend les sociétés ou associations 
organisées ou constituées conformément à la légis- 
lation de l’une quelconque des Nations Unies. 


B yaocrogepenñe uero HH- 
xKenoanucaBiunecs T1lO1HO- 
MouHbe IIpeqctaBurein 
TIOANHCANM HacToaumii /lo- 
TOBOP H NpHJOKMWIM K HEMY 
CBOH IEUATH. 

Cosepmeno B Iapwxe Ha 
PYCCKOM, AHTJTHACKOM, ppan- 
LHY3CKOM H PYMBIHCKOM A8bI- 
Kax, peBpaJa HeCATOTO AHA 
THICAYa HeBATCOT COPOK 
CeJEMOrO roJa. 


In faith whereof the un- 
dersigned Plenipotentiaries 
have signed the present 
Treaty and have affixed 
thereto their seals, 

Done in the city of Paris 
in the Russian, English, 
French and Roumanian lan- 
guages this tenth day of 
February, One Thousand 
Nine Hundred Forty-Seven. 


En foi de quoi, les Pléni- 
potentiaires soussignés ont 
apposé leurs signatures et 
leurs cachets au bas du pré- 
sent Traité, 


Fait à Paris, le dix février 
mi] neuf cent quarante-sept, 
en langues russe, anglaise, 
francaise et roumaine. 


SA COIO3 COBETCKUX COLWMAJIMCTUYECKMX PECIIYBJIUK : 
FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES: 
PENTRU UNIUNEA REPUBLICILOR SOVIETICE SOCIALISTE: 


B. MoxorTos. 
A. Boromo.ios. 


Drept care, subsemnatii 
Plenipotentiiari au semnat 
Tratatul de fata, punând si- 
giliile lor. 

Făcut la Paris, în limbile 
rusă, engleză, franceză şi 
română, astăzi zece Febru- 
arie, una mie nouă sute pa- 
truzeci și şapte. 


3A COEJMHEHHOE KOPOJIEBCTBO BEJIAKOBPHTAHMM VH CEBEPHOM HPJIAHAHU : 
FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 
PENTRU REGATUL UNIT AL MAREI BRITANII SI AL IRLANDEI DE NORD: 


Ernest Bevin 
Duff Cooper 


3A COE/HHEHHPIE LUTATbI AMEPUKH : 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 


PENTRU STATELE UNITE ALE AMERICETI: 


James F. Byrnes 
J. Caffery 


SA ABCTPAJIUIO : 
FOR AUSTRALIA: 
POUR L’AUSTRALIE: 
PENTRU AUSTRALIA : 


SA BEJIOPYCCKYIO COBETCKYIO COUMAJMCTMYECKYIO PECIIYBJIUKY : 


John A. Beasley 


FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE SOVIETIQUE SOCIALISTE DE BIELORUSSIE: 
PENTRU REPUBLICA SOVIETICĂ SOCIALISTĂ A BIELORUSIEI: 


3A KAHAJY: 
FOR CANADA: 


K. KuceuneB. 


POUR LE CANADA: 
PENTRU CANADA: 


George P. Vanier 
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BA UEXOCJIOBAKHIO : 

FOR CZECHOSLOVAKIA : 

POUR LA TCHECOSLOVAQUIE : 
PENTRU CEHOSLOVACIA : 


Jan Masaryk 
I. V. Clementis 


3A WHAAIO: 
FOR INDIA: 
POUR LINDE: 
PENTRU INDIA: 


S. Runganadhan 


3A HOBYIO 3EJIAHAUIO : 

FOR NEW ZEALAND: 

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 
PENTRU NOUA ZELANDA: 


W. J. Jordan 


3A YKPAUHCKYIO COBETCKYIO COLMAJIACTHUECKYIO PECIIYBJIAKY : 
FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 

POUR LA REPUBLIQUE SOVIETIQUE SOCIALISTE D'UKRAINE 
PENTRU REPUBLICA SOVIETICĂ SOCIALISTĂ A UCRAINEI: 


H. Cenun. 


3A IODKKHO-A®PHKAHCKUM COI03: 
FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 
POUR L'UNION SUD-AFRICAINE: 
PENTRU UNIUNEA SUD-AFRICANĂ , 


W. G. Parminter 
3A PYMbIHUIO : 
FOR ROUMANIA : 
POUR LA ROUMANIE : 
PENTRU ROMÂNIA : 
G. Tatarescu 
L. Patraşcanu 
S. Voitec 


Gl, Adj. Damaceanu 


» Rew’ 


se pren 
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